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			7 - ANGÉLIQUE

			EN HAAR GROTE LIEFDE

			ANNE EN SERGE GOLON

		

		
			HOOFDSTUK I

			Het gevoel dat een oog dat zij zelf niet zien kon haar gadesloeg, bracht Angélique met een schok tot de werkelijkheid terug. Ze keek om zich heen; haar ogen zochten de man die haar de oosterse weelde van de campagne had binnengedragen. Ze was ervan overtuigd dat deze man – wie hij ook zijn mocht – niet ver af was, ook al kon ze hem niet zien. Ze lag in het vertrek waar Rescator haar de avond tevoren ontvangen had. Sindsdien had alles – de snelle, dramatische wending die de gebeurtenissen hadden genomen, de rust die ze nu voelde en de vreemde sfeer die deze nieuwe, haar nog nauwelijks bekende omgeving ademde, haar het gevoel gegeven dat ze in een soort droomtoestand leefde. Inderdaad had Angélique zich gevoeglijk kunnen afvragen of ze werkelijk wakker was, wanneer Honorine zich niet was gaan bewegen en had gerekt als een jonge poes.

			In de snel dalende schemering zag ze hier en daar tussen het meubilair gouden voorwerpen blinken, doch wat dit voor snuisterijen waren, kon ze niet onderscheiden. De lucht om haar heen was bezwangerd met die aparte, verfijnde geur die ze met kloppend hart had herkend en die ze alléén met Rescator, nooit met iemand anders, associeerde. Sinds de dagen in het Middellandse Zeegebied was hij dat parfum dus blijven gebruiken, zoals hij ook zijn voorliefde voor koffie, exotische karpetten en sofa’s met zijden kussens had behouden.

			Een vlaag vochtige, koude wind, vermengd met zoute druppeltjes zeewater woei door het open raampje naar binnen. Angélique huiverde. Nu pas bemerkte ze dat haar keurslijfje openstond en haar boezem grotendeels onbedekt was. Een ongerust gevoel maakte zich van haar meester. Wiens handen hadden het keurslijfje losgehaakt? Wie had zich over haar heen gebogen toen ze, overmand door slaap, alle besef van de wereld om haar heen had verloren? Wie was de man die – in angstige spanning wellicht – haar bleke wangen, de roerloze uitdrukking op haar gezicht en haar gesloten oogleden, blauw van vermoeidheid, had gadegeslagen?

			Hij moest tot de conclusie gekomen zijn dat ze slechts sliep, doodop en volkomen uitgeput; daarom had hij eerst haar keurslijfje losgemaakt, zodat ze wat vrijer kon ademhalen en haar vervolgens alleen gelaten.

			Angélique moest opeens blozen bij de gedachte dat een dergelijke daad, ook al was die misschien alleen maar voortgekomen uit het verlangen, haar van dienst te zijn, er niettemin duidelijk op wees dat de man in kwestie veel ervaring in de omgang met vrouwen moest hebben en gewoon was, hen allemaal, onverschillig wie zij waren, als vertrouwde vriendinnen te behandelen. Snel ging ze rechtop zitten om haar kleding met driftige bewegingen weer in orde te brengen.

			Waarom, vroeg ze zich af, had hij haar zijn privévertrekken binnengeleid, in plaats van haar, net als haar metgezellen, aan haar lot over te laten? Was hij misschien van plan, haar als zijn slavin, zijn gevangene te behandelen, en zou zij als een soort speelpop, alle verachting die hij tot nu toe jegens haar aan de dag had gelegd ten spijt, aan elke gril van hem moeten gehoorzamen?

			"Is daar iemand?" riep ze. "Bent u daar, Heer?"

			Geen antwoord – alleen het gebulder van de zee en het geraas van de golven. Inmiddels was Honorine echter klaar wakker geworden.

			Met een geeuw kwam de kleuter overeind. Angélique boog zich over haar heen en nam haar dochtertje op, zoals ze al zo dikwijls had gedaan, beschermend haar armen om het kind heen slaande, als om het tegen de gevaren die haar nog tere leventje bedreigden, te beschermen.

			"Kom, lieveling," fluisterde ze, "nu behoef je niet bang meer te zijn. Nu zijn we op zee!"

			Ze liep naar de glazen deur en bemerkte tot haar verbazing dat hij zonder moeite openging. Ze was dus toch geen gevangene. Buiten was het nog net licht genoeg om de matrozen te kunnen zien rondlopen op het dek, bezig de lantaarns aan te steken. Er stond een zoel briesje en het piratenschip scheen vredig en geheel alleen op de oceaan te deinen, alsof zijn lot luttele uren tevoren geenszins was bedreigd. Het heerlijkst doet het leven zich voor aan diegenen die oog in oog met een zekere dood hebben gestaan.

			Bij de deur zat een man op zijn hurken en toen hij overeind kwam, zag Angélique dat het de reusachtige Moor was die haar de vorige avond een kopje koffie had geserveerd. Hij droeg de traditionele, wit-wollen Marokkaanse hoofdtooi en was voorzien van een musket met een met zilver ingelegde kolf – precies zoals ze de gardesoldaten van Mulai Ismail had zien dragen.

			"Waar zijn mijn vrienden ondergebracht?" vroeg ze.

			"Volgt u mij," antwoordde hij. "De meester heeft mij opgedragen, u naar hem toe te brengen wanneer u wakker was geworden."

			In die dagen waren noch de vrachtboten noch de piratenschepen erop gebouwd, passagiers te vervoeren, en de "Gouldsboro" vormde op die regel geen uitzondering. Het verblijf van de bemanning in het voorschip was maar nauwelijks ruim genoeg om de matrozen zelf te herbergen. Dientengevolge moesten de emigranten op het tussendek gehuisvest worden, waar ook de kanons van het schip verdekt opgesteld stonden. Angélique klom een laddertje af, duwde een deurtje open en bevond zich het volgende ogenblik midden tussen haar metgezellen, die juist bezig waren, het zich tussen de kanons zo comfortabel mogelijk te maken. Het had allemaal nog veel erger kunnen zijn. De met zeildoek afgedekte affuiten van de enorme bronzen kanons konden zelfs als een soort nis worden gebruikt waar men zijn schaarse bezittingen kon opbergen.

			Zodra Angélique op het tussendek verscheen, werd zij door een massa vrienden, onder wie tal van kinderen, aangeklampt.

			"Dame Angélique! We dachten dat u dood was! We dachten vast dat u verdronken was!"

			Prompt daarop kwamen ze met een overstelpend aantal grieven aandragen. "We kunnen niets zien! Het is hier bijna nacht… Ze hebben ons ingesloten als gevangenen… De kinderen hebben zo’n dorst…" In het duister kon Angélique hen uitsluitend aan de klank van hun stem herkennen. De stem van Rebecca klonk boven alle andere uit.

			"Baas Berne heeft dringend verzorging nodig. Hij is ernstig gewond."

			"Waar is hij?" vroeg Angélique; ze voelde zich een beetje schuldig dat ze haar meester zo maar uit het oog verloren had. Ze gingen haar voor naar de plek waar de koopman onder een openstaande patrijspoort lag.

			"We dachten dat een beetje frisse lucht hem goed zou doen, maar hij is nog steeds niet bij kennis gekomen."

			Angélique knielde naast de gewonde neer. In de roze gloed van de ondergaande zon die door de patrijspoort naar binnen viel kon ze nog juist zijn gelaatstrekken onderscheiden en ze schrok toen ze zag hoe bleek hij eruitzag en hoe duidelijk zijn gezicht, zelfs in bewusteloze toestand, nog de sporen droeg van hevige pijn. Hij haalde langzaam en moeizaam adem.

			Hij is gewond geraakt toen hij trachtte mij te beschermen, zei ze tegen zichzelf.

			Zoals hij daar lag, in geen enkel opzicht meer op de forse, sterke, eerbiedwaardige koopman uit La Rochelle lijkend, met zijn brede schouders half ontbloot, had hij iets bijzonder aandoenlijks. Slap en roerloos lag hij aan haar voeten; elke willekeurige man die gewond terneerligt, had hij kunnen zijn.

			Zijn metgezellen, die niet wisten hoe ze hem het best konden helpen, hadden zijn zwarte, met bloed bevlekte mantel opengesneden en hem zijn hemd uitgetrokken, dat ze aan repen hadden gescheurd om er zijn wonden zo goed mogelijk mee te verbinden. Het zou nauwelijks verwonderlijk zijn geweest wanneer Angélique hem niet had herkend, zo’n vreemde indruk maakte hij op haar. De kloof die de vreedzame hugenootse koopman, gezeten aan zijn bureau en gebogen over zijn rekeningen, midden in zijn wel voorziene magazijn, scheidde van deze halfnaakte, hulpeloze man, kwam haar onmetelijk wijd voor. Zo verbijsterd was ze, dat een uitermate belachelijke gedachte op dat moment door haar hoofd schoot, die ze onmiddellijk met een beschaamd gevoel weer van zich afzette. Deze man had mijn minnaar kunnen zijn…

			Plotseling was het of hij haar zeer na stond, bijna alsof een tedere band hen bond, en haar ongerustheid nam toe. Zachtjes legde ze haar ene hand op zijn voorhoofd.

			"Heeft hij zich niet meer bewogen en niets meer gezegd sinds hij hier ligt?"

			"Neen, niets, en toch maakt hij ook weer niet de indruk dat hij ernstig gewond is. Die klap met dat zwaard heeft zijn ene schouder geraakt en deze gedeeltelijk ontveld. Maar erg gebloed heeft hij niet."

			"Toch moeten we er iets aan doen."

			"Maar wat kunnen we doen?" riep Albert Parry, de dokter, op bitse toon uit. "Ik heb hier niets, geen purgeermiddel, geen klisteerspuit en niet één apothekersbediende die ik eropuit kan sturen om geneeskrachtige kruiden te zoeken."

			"U had toch wel uw tasje met doktersbescheiden mee aan boord kunnen brengen, dokter Parry," zei Rebecca op heftiger toon dan Angélique van haar gewoon was. "Zo zwaar was dat toch niet."

			"Wat!" viel de dokter woedend uit. "Verwijt u mij dat ik mijn instrumententas heb achtergelaten, terwijl ik geheel onvoorbereid van mijn bed werd gelicht en gekleed in praktisch niets dan mijn nachthemd en slaapmuts, zonder zelfs gelegenheid te hebben, de slaap uit mijn ogen te wrijven, naar dit schip ben meegevoerd? En in elk geval, wat Berne betreft, veel kan ik toch niet uitrichten. Per slot van rekening ben ik geen specialist."

			Laurier klemde zich met een smekende uitdrukking op zijn gezichtje aan Angélique vast.

			"Gaat mijn vader dood?"

			Ze voelde hoe handen haar van alle kanten beetgrepen; misschien waren het de handen van Sévérine, of van Honorine of van Martial, misschien ook behoorden zij andere moeders toe, van wie er velen in een soort paniekstemming waren geraakt nu het goed tot hen doordrong hoe weerloos en hulpeloos ze hier bijeen zaten.

			De kinderen hebben dorst," herhaalde madame Carrère steeds opnieuw, alsof ze voor zichzelf een lesje opzei.

			Gelukkig waren ze niet al te hongerig, want de bakker had royale hoeveelheden brood en koek onder hen uitgedeeld, die hij – gezegend met meer logisch verstand dan de dokter – met veel zorg aan boord had gebracht en veilig opgeborgen.

			"Als die schurken ons niet gauw een lantaarn brengen, schop ik die deur daar in elkaar," bulderde Manigault plotseling, terwijl hij zich ergens in het donker in zijn volle lengte oprichtte.

			Alsof ze op dit donderende stemgeluid alleen maar hadden gewacht, kwamen vrijwel op hetzelfde moment drie matrozen naar beneden, voorzien van drie grote lantaarns, waarvan zij er twee in twee tegenoverliggende hoeken en één midden boven het tussendek ophingen.

			Vervolgens liepen ze terug naar de ingang, waar ze een grote ketel hadden neergezet waarvan de inhoud een verrukkelijke geur verspreidde. Een van de matrozen had tevens een emmer boordevol melk binnengebracht.

			Twee van de matrozen waren de Maltezers die al eerder als Angéliques gids hadden gefungeerd. Hoewel ze er met hun olijfkleurige huid en felle oogopslag nogal vreeswekkend uitzagen, wist ze dat het in hun hart zeer goedaardige kerels waren – voor zover men die term op enig lid van de bemanning van een piratenschip kon toepassen. De mannen wezen op de ketel met soep en glimlachten uitnodigend tegen de passagiers.

			"En hoe moeten we dat eigenlijk naar binnen werken?" riep madame Manigault met haar schelle stemmetje. "Denken jullie soms dat wij een troep varkens zijn, die allemaal uit één en dezelfde trog ons voedsel opslobberen? Er is hier niet één behoorlijk stukje serviesgoed te bekennen!" en ze barstte in een hysterische huilbui uit, bij de gedachte dat al haar fraaie porselein op dit moment ergens in de duinen aan scherven lag.

			"Ach, dat hindert toch niet," zei madame Carrère, die een verstandiger vrouw was. "We spelen het heus wel klaar." Zelf was ze echter ook maar zeer gebrekkig toegerust, want meer dan één kopje bezat ze niet. Intussen trachtte Angélique de matrozen de moeilijkheden uit te leggen, daarbij zoveel mogelijk termen gebruikend die ze zich nog uit het jargon herinnerde dat de matrozen in het Middellandse Zeegebied onder elkaar plachten te spreken. De mannen waren echter ten einde raad en krabden zich wanhopig over het hoofd.

			Met dit probleem – de vraag naar serviesgoed en bestek – zou de bemanning de komende weken nog meer dan genoeg te stellen krijgen.

			Ten slotte liepen de matrozen weg, zeggend dat ze op een middel zouden zinnen om in het tekort aan lepels en kommen te voorzien.

			Inmiddels verdrongen de passagiers zich om de ketel met zijn welriekende inhoud en vroegen ze zich af wat daar wel in mocht zitten.

			"Ik geloof dat ik vlees ruik, vlees met groenten."

			"Wat het ook is, het ruikt vers."

			"We hebben in elk geval nog niet het stadium bereikt waarin we scheepsbeschuit en gezouten vlees te eten krijgen, zoals op zee meestal gebeurt."

			"Ze hebben dit voedsel vast allemaal gestolen. In het vooronder heb ik een varken horen knorren en een geit horen blaten."

			"Neen, niet waar. Ze hebben een aantal dieren van ons gekocht en er een behoorlijke prijs in contanten voor betaald. We hebben heel goede zaken met hen gedaan."

			"Wie zei dat?" riep Manigault uit, toen hij deze laatste zin, die in het dialect van Charente werd uitgesproken, opving. In het licht van een der lantaarns ontdekte hij twee gezichten die hij niet kende; ze bleken toe te behoren aan twee broodmagere, langharige boeren, die zich te samen met hun vrouw en zeker een half dozijn haveloos uitziende kinderen, die zich aan moeders rok vastklemden, onder de hugenoten uit La Rochelle hadden gemengd.

			"Maar waar komen jullie opeens allemaal vandaan?"

			"Wij zijn hugenoten uit het gehucht St.-Maurice."

			"Maar hoe komen jullie in Godsnaam op dit schip terecht?"

			"Och, toen iedereen in de richting van de rotsen holde, zijn wij ook maar die kant uit gerend. En toen hebben we tegen elkaar gezegd: “Zij het schip in – dan wij ook”. Dacht u dat wij graag in de handen van ’s konings dragonders waren gevallen? Ze hadden hun slechte humeur best eens op ons kunnen afreageren… vooral als ze te weten waren gekomen dat wij goede zaken met de zeerovers hadden gedaan. En wat laten we eigenlijk achter? Niet veel – onze laatste geit en onze laatste varkens hebben de piraten immers van ons gekocht, daarom…"

			"Er zijn hier al genoeg mensen aan boord," zei Manigault woedend.

			"Met jullie erbij hebben we nog meer monden die om eten vragen."

			"Maar lieve man," kwam Angélique snel tussenbeide, "wat kan u op dit moment die mensen schelen? Bedenkt u liever dat deze boeren er indirect de aanleiding toe zijn dat er nu een ketel vol heerlijke soep voor u staat. Het vlees dat u ruikt is afkomstig van hun varkens."

			"Maar als we in West-Indië komen…"

			Ditmaal kwam dominee Beaucaire tussenbeide. "Geen enkele groep kolonisten kan ooit boeren genoeg hebben om de grond te bewerken en het vee te verzorgen. Broeders en zusters, welkom in ons midden!"

			Hiermee was er aan de discussie meteen een einde gekomen. Zelfs maakte men plaats, om de arme boeren uit St.-Maurice in de kring die zich rondom de ketel had geschaard op te nemen.

			Op iedereen maakte deze eerste avond aan boord van een onbekend schip, dat op weg was, hen naar een nieuw vaderland te vervoeren, een volkomen irreële indruk. Gisteravond nog waren ze allemaal thuis in hun eigen bed gestapt – de welgestelden zowel als de armen onder hen. De plannen die gesmeed waren om hun vertrek zo soepel mogelijk te laten verlopen, hadden hun een rustig gevoel gegeven, en toen zij eenmaal besloten hadden, het offer te brengen, hadden ze zich voorgenomen, al het mogelijke te doen om hun reis met de 'Sainte-Marie’ tot een zo veilig en comfortabel mogelijke onderneming te maken.

			En nu stonden ze hier, op het tussendek van Rescators piratenschip, dreven ze ergens op de oceaan, in het holst van de nacht, afgesneden van alle vertrouwde herinneringen, als een groep verdoemde zielen in Charons boot. Onwillekeurig drong een dergelijk beeld zich aan de mannen op, want de meesten hunner waren keurige, welopgevoede lieden, die een gedegen schoolopleiding achter de rug hadden. En overpeinzingen als deze waren er dan ook de oorzaak van, dat ze met zulke sombere, dromerige gezichten om de soepketel heen stonden.

			De vrouwen hadden inmiddels wel andere dingen te doen dan zich Dantes meesterwerk voor de geest te halen. Omdat er nu eenmaal geen kommen genoeg waren en er iedereen één uit te delen, lieten ze hun kinderen één voor één een slokje uit de kop van madame Carrère drinken – een verre van gemakkelijke taak, want het schip was behoorlijk gaan slingeren. De kinderen moesten lachen wanneer ze een scheut melk in hun gezicht kregen, doch dan kregen ze prompt een berisping van hun moeder. Gelegenheid om andere, schone kleren aan te trekken was er immers niet en trouwens, waar zouden ze zichzelf en hun kleren aan boord van dit schip moeten wassen? Naarmate de minuten en de uren verstreken, kwamen er steeds meer droevige herinneringen boven drijven. Hun huisvrouwenhart kromp ineen wanneer ze terugdachten aan hun voorraad zeep, die ze in hun nu verlaten washokken hadden opgeslagen – aan alle borstels, grote en kleine die ze bezaten – en hoe zouden ze hier aan boord hun goed kunnen wassen wanneer ze niet eens over de nodige borstels en een wasbord beschikten? Meen de vrouw van de bakker glunderde; zij had eraan gedacht, haar borstel mee te nemen. Triomfantelijk keek ze het kringetje triest kijkende vrouwen rond.

			Angélique was naar baas Gabriël teruggekeerd en naast hem neergeknield. Eén vluchtige blik was voldoende geweest om zich ervan te overtuigen dat ze zich over Honorine geen zorgen behoefde te maken. De kleuter had kans gezien, als eerste een kop met melk uitgereikt te krijgen en probeerde nu stiekem, kleine stukjes vlees uit de soep op te vissen. Honorine zou er altijd wel voor zorgen dat ze niets te kort kwam!

			Veel meer zorg maakte Angélique zich over de koopman, en met haar angst vermengden zich gevoelens van berouw zowel als dankbaarheid. Als hij er niet geweest was, zou dat zwaard zeker mij en wellicht ook Honorine hebben getroffen…

			Het gezicht van Gabriël Berne zag er onnatuurlijk stil uit en bovendien was hij nu al zo lange tijd buiten kennis, dat het zeer begrijpelijk was, dat zijn toestand haar met enige zorg vervulde. Nu ze wat licht hadden gemaakt, zag ze pas goed hoe wasbleek zijn gelaat was.

			Toen de twee bemanningsleden met een stuk of tien kommen terugkwamen, en deze begonnen uit te delen, stapte ze op één van hen toe, trok hem aan zijn mouw en wist hem te overreden, met haar mee te lopen naar baas Berne. Op de matroos scheen de toestand van de zieke echter maar weinig indruk te maken. Hij haalde zijn schouders op, sloeg zijn ogen ten hemel en zei: "Madre de Dios! We hebben onder de bemanning óók gewonden!"

			Zoals op alle piratenschepen, werden de gewonden waarschijnlijk hier ook slechts met twee befaamde wondermiddelen behandeld: rum en buskruit waarmee hun wonden werden gedesinfecteerd, respectievelijk dichtgeschroeid; dat én een gebed, gericht tot de maagd Maria moest een snelle genezing in de hand werken. De man zei iets waaruit Angélique opmaakte dat zij ook maar moest bidden tot de moeder Gods.

			Angélique zuchtte. Wat moest ze in ’s hemelsnaam beginnen? Ze trachtte zich alle recepten die ze de afgelopen jaren als moeder en als hoofd van een gezin had leren kennen te binnen te brengen, zelfs die welke ze van de tovenares Melusine had geleerd en toegepast had op de gewonden tijdens de opstand van Poitou. Maar hier had ze niets; niet één ingrediënt had ze hier bij de hand. Al die kleine pakjes met geneeskrachtige kruiden lagen op de bodem van haar koffer in La Rochelle en toen ze het huis van baas Berne verliet, had ze geen ogenblik aan die pakketjes meer gedacht.

			Toch had ik eraan moeten denken, verweet ze zichzelf. Ik had ze immers gemakkelijk genoeg in mijn zak kunnen laten glijden.

			Ze meende een nauwelijks merkbare huivering over het gezicht van Gabriël Berne te zien glijden, waarna zijn uitdrukking nog meer verstrakte dan voorheen, en boog zich aandachtig nog wat verder over hem heen. Inderdaad had hij zich heel eventjes bewogen en zijn stijf opeengeperste lippen leken even uiteen te wijken in een zwakke poging om adem te halen. Hij scheen veel pijn te hebben en zij was niet in staat, hem te helpen.

			Stel je voor dat hij sterft, dacht ze en plotseling voelde ze zich van binnen ijskoud worden.

			Moest over het begin van deze verre reis reeds een schaduw – een vervloeking als deze – hangen? Zouden de kinderen van wie zij zoveel hield hun enige steun in het leven – die stoere, sterke vader – moeten missen omwille van haar? En hoe stond ze zelf tegenover hem? Ze was langzamerhand gewend geraakt aan de wetenschap dat hij er was en dat ze altijd steun bij hem kon vinden. Maar hij mocht niet sterven – zeker nu niet, nu er toch al zoveel banden wreed en onherroepelijk waren doorgekapt. Neen! Daartoe was hij een veel te goede vriend; bovendien wist ze dat hij zeer op haar gesteld was, van haar hield zelfs.

			Ze legde haar ene hand op zijn forse tors en bemerkte dat zijn borst klam was van de koorts en het transpireren. Door hem op deze wijze, zachtjes aan te raken, hoopte ze vurig, hem uit zijn bewusteloze toestand op te wekken, ja, iets van haar eigen levenskracht op hem over te dragen, want ze voelde zich, nu ze weer vrij was en op de grote oceaan voer, weer even krachtig en levenslustig als vanouds.

			Hij huiverde weer. Had hij – onbewust – de ongewone, zachte druk van een vrouwenhand op zijn lichaam gevoeld? Hij bewoog zich even, knipperde met zijn oogleden. In spanning had Angélique gewacht op het moment, dat zijn ogen voor het eerst weer open zouden gaan – zou het de blik van een stervende zijn of de oogopslag van iemand wie het leven weer toelacht?

			Nu had ze zekerheid. Nu waren zijn ogen wijd open. Baas Gabriël zag er nu al wat minder zwak uit dan tevoren, en het ontstellende beeld van zoëven – deze altijd zo sterke man daar volkomen passief en bewegingloos uitgestrekt te zien liggen – vervaagde al. Hoewel zijn blik nog enigszins glazig was, hadden zijn ogen de doordringende, ietwat sluwe uitdrukking die daarin vroeger ook altijd lag, weer terug gekregen. Een ogenblik zwierven zijn ogen door de lage, slecht verlichte ruimte – toen bleven ze rusten op Angéliques gezichtje, dat dicht bij het zijne was. Op datzelfde moment besefte ze, dat de gewonde zichzelf nog niet geheel in zijn macht had, want nooit eerder had ze op zijn gezicht een zo in-gelukkige, aan extase grenzende uitdrukking bespeurd; zelfs niet op die tragische dag toen hij haar na de twee spionnen van monsieur De Bardagne onschadelijk te hebben gemaakt, in zijn armen had genomen. Het was of hij haar op dit vreemde, wonderbaarlijke moment iets wilde toevertrouwen wat hij zichzelf vroeger nooit had durven bekennen. Met heel zijn wezen hunkerde hij naar haar. Zijn heftige gevoelens had hij echter maandenlang weten te verbergen achter de solide façade van gestrengheid, tact en wijs beleid en alleen nu, nu hij verzwakt was en hij zich niet langer om de buitenwereld kon bekommeren, hadden deze gevoelens de kans gekregen, aan de oppervlakte te treden.

			"Dame Angélique," fluisterde hij.

			"Hier ben ik."

			Gelukkig – dacht ze – zijn de anderen op ’t ogenblik bezig met soep eten en elkaar de beste beetjes af te snoepen en is niemand van deze vreemde ervaring getuige geweest, – behalve misschien alleen Rebecca, die even verderop was neergeknield, doch de bejaarde vrouw wekte de indruk, in gebed verdiept te zijn.

			Gabriël Berne trachtte zich op te richten, doch meteen kreunde hij het uit van de pijn en sloten zijn ogen zich weer.

			"Hij bewoog!" fluisterde Rebecca.

			"Zijn ogen gingen zo net even open."

			"Ja, dat heb ik ook gezien."

			De koopman bewoog met moeite zijn lippen. "Dame Angélique… waar… zijn we?"

			"Op zee. U bent gewond, nietwaar?"

			Toen zijn ogen opnieuw dichtvielen, maakte ze zich niet langer ongerust over zijn toestand. Wel voelde ze zich verantwoordelijk voor deze man; een vertrouwd gevoel, dat nog uit de tijd stamde dat ze hem ’s avonds laat, wanneer hij nog over zijn boeken zat gebogen een kom vleesbouillon of warme wijn placht te brengen, en hem dan waarschuwde, dat hij zijn gezondheid dreigde te ondermijnen, omdat de kaars nu eenmaal niet aan twee kanten tegelijk kon branden.

			Ze streelde zijn brede voorhoofd – iets wat ze zo vaak in La Rochelle al had willen doen wanneer hij er zorgelijk uitzag en kennelijk gebukt ging onder een last die hij trachtte te verbergen achter een schijn van opgewektheid. Het was een moederlijk gebaar van haar, het gebaar van een goede, vertrouwde vriendin.

			"Ik ben bij u, baas Berne… Beweegt u zich maar niet."

			Toen ze haar hand wegnam, bemerkte ze dat er bloed aan kleefde.

			Hij had dus ook een hoofdwond opgelopen, hetgeen meteen verklaarde waarom het zo lang had geduurd voor hij weer bij kennis was gekomen. Hij had in de eerste plaats een goede verzorging nodig; zijn wonden moesten worden verzorgd en verbonden en dan – daarvan was ze overtuigd – zou hij, een man met zo’n opvallend sterk gestel, er zeker weer bovenop komen. Ze had langzamerhand al zoveel gewonde mannen gezien, dat ze heel goed in staat was, een bepaalde diagnose te stellen.

			Ze kwam overeind en bemerkte opeens, dat het om haar heen doodstil was geworden. Het gepraat rondom de soepketel was gestaakt; zelfs de kinderen waren muisstil. Ze keek op en even meende ze dat haar hart in haar borst opsprong, toen ze Rescator aan de voeten van de gewonde zag staan. Stond hij er al lang? Waar Rescator zich vertoonde, viel een diepe stilte – dat was altijd zo geweest en zou wel altijd zo blijven; en in dit geval zweeg iedereen óf omdat men een stille wrok jegens hem koesterde, óf omdat het gezicht van zijn zwarte masker, dat zijn gehele gelaat bedekte hun vrees inboezemde en hen aanspoorde, op hun hoede te zijn.

			Opnieuw drong zich aan Angélique de gedachte op, dat Rescator inderdaad een zeer aparte, unieke figuur was. Hoe kon ze anders die werveling van emoties, de angst en de opwinding die haar in zijn aanwezigheid gelijktijdig bevingen, verklaren? Ze had hem niet horen aankomen – de anderen klaarblijkelijk evenmin – want in het schijnsel van de lantaarns zag ze duidelijk de verbijsterde en tegelijk gespannen uitdrukking op de gezichten van de protestanten nu ze hun meester, die zwart en ongenaakbaar midden tussen hen in stond als ware hij de duivel in eigen persoon, van dichtbij opnamen. Zijn verschijning was des te vreeswekkender omdat zich in zijn gezelschap een zeer vreemd personage bevond: een lange, dunne kerel, die onder zijn lange, geborduurde gewaad een witte onderrok droeg. Het gezicht van deze man leek uit hout te zijn gesneden; de gelaatstrekken waren opvallend scherp en over de uitstekende jukbeenderen spande de huid als een donkerbruine lap leer. Een ander opvallend kenmerk van dit vreemde gezicht was de enorme neus, waarop een grote bril met een hoornen montuur en sterk spiegelende glazen prijkte.

			De verschijning van deze figuur aan het einde van een dag die toch al zo rijk aan emotie was geweest, had iets hallucinerends, terwijl de aanwezigheid van Rescator zelf, die de protestanten in het schemerige licht van de lantaarns slechts vaag konden onderscheiden, al evenmin geschikt was om hen op hun gemak te stellen.

			"Ik heb mijn Arabische geneesheer meegebracht," zei Rescator op gedempte toon. Het kon zijn dat hij deze woorden tot Manigault had gericht, die een stap naar voren had gedaan; Angélique had echter sterk de indruk, dat hij tegen haar en tegen haar alléén sprak.

			"Dank u, heer," antwoordde ze.

			"Een mooie dokter! Een Arabier nota bene!" mompelde Albert Parry. "Als we in zo’n man al vertrouwen moeten stellen!"

			"U kunt hem ten volle vertrouwen," zei Angélique op heftige toon, geschokt door zijn onvriendelijke opmerking. "De Arabieren weten al eeuwenlang veel meer van de geneeskunst af dan enig ander volk."

			"Dank u, madame," zei de bejaarde geneesheer, terwijl hij zijn collega uit La Rochelle een vluchtige doch duidelijk ironische blik toewierp. Zijn Frans klonk zeer zuiver. De man knielde neer en onderzocht de wonden van de patiënt met bedreven, lenige vingers, die Angélique aan zwavelstokjes deden denken; amper schenen ze het lichaam van baas Berne te betasten. Deze lag onrustig te woelen, kwam opeens tot schrik van alle aanwezigen overeind en riep woedend uit: "Laat me in Godsnaam alleen! Ik ben in mijn leven nog nooit één dag ziek geweest en dus wil ik het nu ook niet zijn."

			"U bent ook niet ziek; u bent gewond." Angélique sloeg haar arm om baas Berne heen om hem zo goed mogelijk te ondersteunen.

			De dokter sprak enkele woorden in het Arabisch tot Rescator, waarop deze aan Angélique vertelde, dat Bernes wonden zich niet ernstig lieten aanzien, ook al waren ze nogal diep. Het enige wat ze goed in het oog moesten houden was de hoofdwond die baas Berne had opgelopen, doch daar hij inmiddels weer bij kennis was gekomen, leek het waarschijnlijk, dat ook deze wond de komende dagen weinig méér last zou veroorzaken dan een gevoel van hevige vermoeidheid.

			Daarop trok Angélique haar mantel uit en spreidde die over baas Berne heen, want ander dek was hier nergens te bekennen.

			"De dokter zal u een medicijn tegen de pijn geven, dan slaapt u straks goed."

			De anderen hadden al die tijd zwijgend om Rescator en haar heen gestaan. Toen Rescator zich omkeerde en zijn ogen van achter het zwarte masker de kring opnamen, deden de meeste protestanten automatisch een stap achteruit. Rescator negeerde de mannen echter; zijn ogen zochten de vrouwen, die aan hun hoofdtooi en witte boerenmuts gemakkelijk te herkennen waren. Daarop nam Rescator zijn vilten hoed met de trotse pluim af die hij over zijn hoofddoek van zwart satijn droeg, en maakte een diepe buiging.

			"Mijne dames, mag ik deze gelegenheid aangrijpen om u allen hartelijk welkom te heten aan boord van mijn schip. Het spijt mij bijzonder, dat ik u niet een geriefelijker onderkomen kan aanbieden, doch, helaas, ik verwachtte u niet. Niettemin hoop ik, dat u deze zeereis niet al te onaangenaam zult vinden. Waarna, dames, ik mij weer terugtrek en u goede nacht wens."

			Zelfs Sarah Manigault, die anders bepaald niet op haar mondje gevallen was, bleek niet bij machte te zijn, bij wijze van antwoord een enkel zinnetje terug te zeggen. De vrouwen waren stuk voor stuk als versteend door de indruk die deze zwarte reus op zijn omgeving maakte en niet in het minst door de zeer ongewone klank van zijn stem, waarin ze een mengeling van ernst en spotternij meenden te bespeuren. Met een blik vervuld van ontzetting zagen ze naar hem op, en toen Rescator aanstalten maakte om zich tussen hen door een weg naar de deur te banen, op de voet gevolgd door de bejaarde Arabische geneesheer, klemden verscheidene kinderen zich, gillend van angst, aan de rok van hun moeder vast.

			Op dat moment trad tot ieders verbazing de schuchtere Abigaël, de dochter van dominee Beaucaire, naar voren. Met van emotie verstikte stem zei ze: "Dank voor uw goede wensen, heer en bovendien danken wij u, dat u ons het leven hebt gered. Nooit zullen we de dag van vandaag vergeten, noch nalaten, deze dag de komende jaren dankbaar te herdenken."

			Rescator keerde zich om. Hij was al bijna in het duister verdwenen, doch nu werd zijn zwarte gestalte voor iedereen weer zichtbaar. Hij liep naar Abigaël toe, die doodsbleek was geworden, keek haar een ogenblik onderzoekend aan en legde daarna zijn ene hand op haar wang om haar gezichtje met een zacht, doch krachtig gebaar naar het licht te keren.

			Hij glimlachte. In het gele schijnsel van de dichtstbijzijnde lantaarn nam hij alle details van dit zuivere gezichtje, dat van een Vlaamse madonna had kunnen zijn, met zijn zachte, lichtblauwe ogen, die van vrees en verbazing nog wijder open stonden dan anders, in zich op. Ten slotte zei hij: "Mooie meisjes als jij zullen er zeker toe bijdragen, het West-Indische ras te verbeteren. Maar wel vraag ik mij af, lieve kind, of de Nieuwe Wereld alle diepere gevoelens die u allen in uw nieuwe leven van plan bent te investeren, wel zal weten te waarderen. Intussen slaapt u allen wel en maakt u zich niet langer zorgen om deze man…"

			Met een verachtelijk gebaar wees hij in de richting van baas Gabriël.

			"… u kunt er gerust op zijn, dat hij niet langer in levensgevaar verkeert, u behoeft dus niet bang te zijn dat u hem zult verliezen."

			De deur die naar het tussendek leidde was al weer dicht en daarmee waren tevens de zoute windvlagen weer buitengesloten. Niettemin waren de meeste protestanten hun verbijstering nog niet te boven.

			"Als je het mij vraagt," zei de klokkenmaker op sombere toon, "is die piraat de duivel in eigen persoon."

			Dominee Beaucaire had zich inmiddels met een ongerust hart tot zijn dochter gewend. "Abigaël, hoe durfde je zomaar het woord tot die kerel te richten? Je behoorde toch te weten, kind, dat het bijzonder riskant is om de interesse van een dergelijk soort man te wekken!"

			"En wat hij over dat West-Indische ras zei, vond ik gewoon smakeloos!" riep Mercelot, de drukwerkfabrikant, verontwaardigd uit, terwijl hij tersluiks een blik in de richting van zijn dochter, Berthe, wierp, in de hoop dat haar de bewuste opmerking was ontgaan.

			Abigaël was vuurrood geworden en hield haar handen beschermend voor haar wangen. Ze was altijd een oppassend, zelfs enigszins preuts meisje geweest en dat zij mooi was had ze zelf nooit beseft. Nog nooit had een man zich tegenover haar op zo opvallend vertrouwelijke wijze gedragen.

			"Ik… ik dacht dat we hem wel degelijk enige dank verontschuldigd waren," stamelde ze. "Wat het ook voor een type mag zijn, hij heeft zijn leven, dat van zijn bemanning en het lot van zijn schip dan toch maar in de waagschaal gesteld om ons te redden." Haar ogen zwierven van de deur waardoor Rescator verdwenen was naar de plek waar baas Berne lag.

			"Maar waarom deed hij zo minachtend… Waarom interesseert hij zich helemaal niet voor baas Gabriël?" riep ze uit. Ze verborg haar gezicht in haar handen en begon hysterisch te snikken. In het duister baande ze zich volkomen overstuur een weg tussen haar ontstelde lotgenoten door, waarna ze achter een affuit wegkroop en haar tranen de vrije loop liet.

			Toen de andere vrouwen zagen, hoe hevig Abigaël, die anders altijd zo’n vrolijk en rustig meisje was, het te kwaad kreeg, ja, dat al haar weerstand plotseling gebroken was, kreeg de gedeprimeerde stemming waarin ze allen verkeerden eerst recht vat op hen. Tot nu toe waren ze er aardig in geslaagd, hun verdrietige gevoelens naar de achtergrond te dringen. Tijdens hun vlucht en bij de inscheping hadden zich zulke gruwelijke gebeurtenissen voorgedaan, dat zij, nu het gevaar eenmaal geweken was, het liefst allemaal eens goed uitgehuild hadden om hun bezwaarde gemoed te verlichten. Een jonge vrouw die een baby verwachtte, bonsde onophoudelijk met haar hoofd tegen een houten schot en prevelde steeds opnieuw: "Ik wil terug naar La Rochelle… Mijn kindje gaat dood."

			Haar echtgenoot was niet bij machte haar te troosten en keek hulpeloos om zich heen.

			Manigault was degene die de situatie redde. "Kom, kom, dames, beheersen jullie je eens een beetje," zei hij op goedmoedige toon.

			"Of die man nu al dan niet de duivel is, hij heeft in elk geval gelijk.

			We zijn allemaal moe en kunnen best wel wat slaap gebruiken. Schei dus uit met dat gelamenteer. Ik waarschuw jullie, de laatste die ik nog hoor, krijgt een emmertje zeewater over zich heen!"

			Na deze woorden keerde de rust onder de protestanten terug.

			"En laat ons nu bidden," zei dominee Beaucaire. "Tot nu toe hebben we niets anders gedaan dan klagen, in plaats van de Heer te danken dat hij ons leven heeft gespaard."

		

	


	
		
			HOOFDSTUK II

			Van de algemene verwarring had Angélique gebruik gemaakt om het tussenruim stilletjes te verlaten. Ze klom het laddertje weer op en bleef halverwege even stil staan, zich vastklampend aan de volgende sport. De avondlucht was koud en vochtig en de wind die haar in het gezicht sloeg, smaakte zout.

			De lantaarns die aan de mast bevestigd waren, droegen er maar weinig toe bij, de intense duisternis te verlichten. Slechts vaag onderscheidde ze de rode gloed die door het venster van Rescators appartementen naar buiten scheen. Voetje voor voetje klom ze verder omhoog. Eenmaal op het dek beland, liep ze vastberaden in de richting van het verlichte raampje. Ze voelde dat ze vrij vast op haar benen stond – instinctmatig had ze zich uit haar Middellandse-Zee-tijd nog herinnerd hoe men zich het beste staande kon houden op het dek van een slingerend schip.

			Plotseling botste ze tegen een gestalte op. Ze had het bijna uitgegild van angst, toen ze voelde hoe een ijzeren greep haar middeltje omsloot. Tegelijk realiseerde ze zich, dat het de hand van een man was en toen ze trachtte, zich uit die greep te bevrijden, voelde ze een hard voorwerpje, waarschijnlijk een ring, langs haar hand schuren.

			"Waar gaat dat zo snel naar toe, dame Angélique?" hoorde ze Rescator zeggen. "En waarom bent u zo weerbarstig?"

			Het was bijzonder ergerlijk, steeds tegen een masker te moeten praten. Die man leek inderdaad wel een duivel – zo hardnekkig als hij zijn gezicht voortdurend achter die leren lap verborg. Ze kon hem niet eens zien en toen ze zich omdraaide om hem aan te kijken, had ze nog de indruk, dat het de nacht was die ze had horen praten.

			"Waar gaat u heen? Toch niet naar mijn appartementen? Ik neem tenminste aan, dat niet ik de gelukkige ben die met een bezoek wordt vereerd."

			"Dat was ik nu toevallig juist wel van plan," zei ze koeltjes. "Ik begrijp namelijk niet, waarom u zo’n opvallend geringschattende houding aanneemt tegenover een man als baas Gabriël Berne. Die man heeft me het leven gered en in plaats dat u…"

			"Er zijn nu eenmaal mannen voor wie ik alleen maar minachting koester," hoorde ze hem zeggen en deze opmerking ergerde haar zo, dat ze woedend uitviel: "Hoe durft u zo iets beledigends te zeggen! U bent een echte lompe, ongemanierde zeerover! Dat bent u!"

			In haar toon lag de diepste minachting toen ze deze woorden eruit slingerde. Haar pogingen om zich uit zijn greep te bevrijden, had ze opgegeven, want hij had intussen haar beide polsen vastgegrepen, zodat ze zich onmogelijk nog verweren kon. Rescators handen waren warm – het waren kennelijk de handen van een oergezonde man, die gewend is zich in weer en wind buitenshuis te bevinden, en het was of iets van die warmte overvloeide in haar eigen lichaam, dat beefde van woede en verontwaardiging.

			"Ik ben zus… ik doe zo… Ik geloof dat er in uw opinie maar weinig aan mij deugt," zei hij. "Ik geloof waarachtig dat je méér zegt, dan je verantwoorden kunt, kwaadaardig duivelinnetje, dat je bent! Ben je vergeten dat ik de baas van dit schip ben en dat ik je gemakkelijk had kunnen laten ophangen, in zee gooien of aan mijn bemanning had kunnen overgeven om zich met je te vermaken, net zoals het mij uitkomt? Ik begrijp nu, dat dit zeker ook de toon is die je destijds tegen mijn goede vriend d’Escrainville hebt aangeslagen.

			Maar de manier waarop hij je behandeld heeft, is zeker nóg geen voldoende straf geweest om je voorgoed te genezen van het verlangen, tegen zeerovers in opstand te komen!"

			Zodra ze de naam d’Escrainville hoorde noemen, welde er een stroom van herinneringen in haar op, die haar aan zichzelf deden twijfelen. Had ze inderdaad de verkeerde toon aangeslagen tegen deze man, die hen per slot van rekening allemaal gastvrij aan boord van zijn schip had opgenomen? En lag het lot van al deze protestanten niet alleen in zijn handen?

			“Ik wou maar dat hij me losliet,” dacht ze.,Straks word ik toch nog zijn slavin, zijn speelpop… Het is net of hij alle kracht uit mij wegneemt – hoe dat mogelijk is, begrijp ik niet.”

			"Madame du Plessis-Bellière, dacht u dat u nog steeds aan het Hof van de Zonnekoning vertoefde?" vroeg Rescator nu op zachte toon.

			"U maakt op mij zo’n zelfverzekerde indruk, dat ik bijna zou denken, dat u dat werkelijk zelf geloofde. Maar past u maar op, er staat nu geen minnaar van koninklijken bloede meer achter u om u te beschermen…"

			Daarop gaf ze zich plotseling gewonnen, en de houding die ze nu aannam, mocht dan niet geheel vrij zijn van koketterie, er sprak in elk geval een grote mate van kordaatheid en eerlijkheid uit – twee elementen, waardoor ze al menige tegenstander, wiens toorn ze had opgewekt, voor zich had weten te winnen.

			"Rescator, heer, vergeeft u mij alstublieft deze onnadenkende woorden. Ik leek wel mal. Inderdaad is alle steun die mij op dit moment nog rest, het respect van mijn lotgenoten uit La Rochelle.

			Wat zoudt u erbij winnen, wanneer u mij van de enkele vrienden die ik nog over heb zoudt wegnemen?"

			"Welk opgroeiend mensenkind dat die naam verdient, heeft nog nooit een onvertogen woord gesproken?" hoorde ze hem tot haar verbazing zeggen en tegelijk dacht ze: wat voel ik mij toch vreemd verwant met deze man – wat kan daarvan toch de reden zijn?

			Plotseling deed hij wat ze onbewust al eerder gehoopt had dat hij zou doen; hij trok haar naar zich toe en drukte haar vast tegen zich aan. Terwijl hij haar bleef vasthouden duwde hij haar een klein stukje achteruit, zodat ze met haar rug tegen de railing kwam te leunen. Het schip slingerde hevig en een lading schuim trof haar midden in het gezicht. De maan was achter een wolkenbank verdwenen, doch van tijd tot tijd verscheen er tussen de wolken een zwakke glans, en spreidde zich een zilveren schijn over het water onder haar.

			"Dacht u werkelijk," zei Rescator, "dat er, wat dat betreft, uitzonderingen zijn? Zou er werkelijk enig wezenlijk verschil bestaan tussen, zeg, die hugenoten en mijn bemanning? Of tussen die witharige predikant en mij, de wrede piraat van de zeven zeeën? Of tussen dat kleine, schuchtere meisje dat straks het woord tot mij richtte en u?"

			Opnieuw sloeg er een golf over het dek. Het water droop van Angéliques gezicht. Nerveus frommelden haar handen aan zijn fluwelen vest, want de zwarte afgrond beneden haar, waarover hij haar dwong, zich heen te buigen, boezemde haar een hevige vrees in.

			"Neen," hoorde ze hem zeggen. "We verschillen in wezen niet van elkaar. We zijn maar een handjevol mensen, allemaal aan boord van een en hetzelfde schip, midden op de Atlantische Oceaan."

			Zijn lippen waren gevaarlijk dicht bij de hare toen hij deze woorden sprak. Ze wist dat ze zich – mits hij haar niet aanraakte – voorlopig nog wel kon houden tegenover dit tegelijk fascinerende en afstotende personage, doch op dit moment kreeg ze het gevoel, dat hij haar volkomen in zijn macht had en grepen vrees en ontsteltenis haar aan.

			Of was het geen vrees, maar verlangen? Bij de gedachte dat hij misschien een bepaalde tovermacht had ingeschakeld om haar tot zijn slavin te maken en haar in een onmogelijke situatie te manoeuvreren, voelde ze haar weerstand toenemen. Als ik me nu al laat meeslepen door de duivelskunst van deze vreemde man, dacht ze, wat kan er dan straks niet allemaal nog gebeuren? Straks slaan we er allemaal op los en vermoorden we elkaar nog vóór de zeereis achter de rug is.

			Ze wendde haar hoofd af, zodat de lippen van de piraat nauwelijks nog haar slaap beroerden. Al wat ze voelde, was de aanraking met zijn harde, leren masker. Ze slaagde erin, zich onverhoeds los te rukken en deed een stap achteruit, terwijl ze op de tast naar iets zocht om tegen te steunen.

			Opnieuw hoorde ze zijn ironische stem.

			"Waarom loopt u weg? Ik wilde u alleen maar vragen, of u samen met mij de maaltijd wilde gebruiken. Als u van lekker eten houdt, zult u uw hartje kunnen ophalen, want ik heb een voortreffelijke kok."

			"Hoe durft u zo iets voor te stellen," zei ze verontwaardigd. "Als ik u zo hoor praten, zou ik bijna denken dat we ons in de omgeving van het koninklijk paleis bevonden! Ik wil hetzelfde soort leven leiden als mijn vrienden en bovendien is baas Berne gewond…"

			"Nu, dan moet u maar doen wat u het beste dunkt. Ik ben gaarne bereid, nog een poosje te wachten tot u eigener beweging naar mij toekomt om uw schuld af te lossen, maar een beetje dwaas vind ik het wel, dat u dat vochtige tussendek nota bene verkiest boven mijn appartementen. Ik had namelijk de indruk, dat u nogal een kouwelijk wezentje was. Tussen twee haakjes, wat hebt u met die mantel gedaan die u gisteravond van mij te leen hebt gekregen?"

			"Ik weet niet meer…", antwoordde Angélique. Ze voelde zich verschrikkelijk schuldig en streek met haar hand over haar voorhoofd, terwijl ze zich trachtte te herinneren, waar ze de bewuste mantel kon hebben laten liggen, want toen ze ervandoor gingen, had ze die andere jas aangetrokken, die Rebecca voor haar had klaar gelegd.

			"Ik… ik heb hem thuis laten liggen," zei ze, en meteen rees weer het koopmanshuis in La Rochelle voor haar op. Duidelijk zag ze de fraaie, glanzend gewreven meubels, de fonkelende, koperen pannen in de keuken en de ietwat sombere vertrekken weer voor zich, waar kostbare Venetiaanse spiegels als heldere, ronde ogen aan de wanden hingen en het trappenhuis vol hing met indrukwekkende schilderijen van vooraanstaande reders en kooplieden uit La Rochelle.

			Dus dit was alles wat ze uit de Oude Wereld meenam: een gevoel van heimwee; heimwee naar de vluchthaven in La Rochelle, waar ze toch slechts een nederige functie had bekleed. Maar ze was er veilig geweest, ze had er de rust gevonden waaraan ze zozeer behoefte gevoelde. Vergeleken bij de herinnering aan het vredige leven in baas Bernes koopmanswoning verbleekte de glorie van Versailles, zowel als de gewelddadige strijd die ze had moeten strijden, en zelfs de verbittering die ze in zich voelde opkomen wanneer ze terugdacht aan het slot Du Plessis met zijn geblakerde muren, diep in de provincie Poitou, haar berooide, vervloekte provincie, week terug om plaats te maken voor een gevoel van berusting wanneer ze het rustige leventje in La Rochelle in haar gedachten terugriep.

			Ook de vraag wat er met Monteloup zou gebeuren, obsedeerde haar niet langer. Monteloup behoorde nu Denis toe; er zou een nieuwe generatie geboren worden en opgroeien; kinderen die op hun beurt verstoppertje zouden spelen in de lange gangen en daarbij hoopten, een glimp op te vangen van het spook van Monteloup – de oude dame met haar tastende handen – kinderen van aristocratische, doch arme ouders, die zouden trachten munt te slaan uit hun jeugd.

			Al geruime tijd had Angélique het gevoel dat ze noch in Monteloup noch in Poitou meer thuishoorde. En toen ze terugliep naar het tussendek, zag ze alleen nog het beeld voor zich van baas Gabriël zoals hij ’s avonds in zijn woning de laatste smeulende vuurresten in de stookplaats uittrapte en Laurier bij de hand nam om hem naar bed te brengen.

			Ongetwijfeld zouden de ballingen vannacht in gedachten bij hun fraaie huizen in La Rochelle vertoeven – huizen met gesloten ramen als evenzovele blinde ogen – en het enige gerucht dat nog op de aanwezigheid van een vorm van leven duidde, zou het geritsel zijn van de palmen op hun binnenplein en het gesuizel van de seringenbladeren tegen de muur.

			Het was koud en donker in de ruimte op het tussendek. De passagiers hadden twee van de drie lantaarns uitgeblazen, zodat hun oververmoeide kinderen rustig konden slapen. Hier en daar hoorde men fluisterende stemmen en onderdrukt gemompel; een man troostte zijn vrouw met de woorden: "Je zult zien, zodra we in West-Indië zijn, lossen alle problemen zich vanzelf op."

			Madame Carrère stootte haar echtgenoot aan. "In West-Indië kun je nauwelijks méér te doen krijgen dan in La Rochelle, dus eigenlijk gaan we er niet eens op achteruit!"

			Angélique liep op het hoekje toe waar Manigault en de predikant bij het zwakke licht van een lantaarn waakten bij de zieke. Baas Berne, die in slaap gevallen was, maakte een rustige en ontspannen indruk.

			De twee mannen vertelden haar in een paar woorden dat de Arabische geneesheer samen met een assistent was teruggekeerd en dat ze baas Bernes wonden hadden uitgewassen. Daarna hadden ze hem van een hun onbekende vloeistof laten drinken, waarvan de patiënt een heel stuk was opgeknapt.

			Ze drong er niet op aan, de wacht over te nemen, ze had behoefte aan rust, voelde ze, niet omdat ze overmatig vermoeid was, doch omdat haar gedachteleven één grote chaos was. Het was haar nog steeds niet gelukt, zich in deze nieuwe omgeving te oriënteren – iets wat haar des te moeilijker viel doordat het overal zo goed als donker was en het schip bovendien behoorlijk slingerde.

			"Morgen is het weer licht! Morgen zal alles mij ongetwijfeld duidelijk zijn!"

			Bijna zonder erbij te denken ging ze op zoek naar Honorine. In het voorbijgaan werd ze aangestoten door Sévérine, die haar wees waar haar twee broertjes lagen te slapen.

			"Ik heb hen zelf naar bed gebracht," zei het meisje trots. Ze had de jasjes van de jongens over hen heen gelegd en hun voeten in wat stro gewikkeld dat ze blijkbaar ergens had zien liggen. Séverine was een echt moedertje-in-de-dop; snel gegriefd door alledaagse gebeurtenissen, doch op kritieke momenten bijzonder flink. Angélique kuste haar zoals ze een vriendin zou hebben gekust.

			"Lieve kind," zei ze, "sinds ik je van het Ile St. Martin-de-Ré heb gehaald, hebben we samen nog geen ogenblikje rustig kunnen praten."

			Het meisje zuchtte. "De grote mensen zeggen dat we allemaal blij moeten zijn, maar hoe kan dat nu? Ik heb over allerlei zaken nagedacht, dame Angélique, en Martial eveneens. Als u ons niet was komen ophalen, waren we onherroepelijk naar een klooster of een jezuïetenschool gestuurd." Snel, alsof ze zich schaamde dat ze er niet eerder aan had gedacht, vervolgde ze: "Het is natuurlijk heel naar dat vader gewond is geraakt, maar toch vind ik dat veel minder erg dan wanneer ze hem in de gevangenis hadden gegooid en we hem nooit teruggezien hadden… en in ieder geval zei die dokter in die lange kleren straks, dat hij zich morgen al wel wat beter zal voelen.

			Dame Angélique, ik heb ook geprobeerd om Honorine naar bed te brengen, maar ze zegt dat ze niet wil gaan slapen vóór ze haar kistje met snuisterijen heeft teruggekregen."

			Moeders plegen het leven vanuit een zeer bijzondere hoek te bezien.

			Op dit moment had Angélique het gevoel dat de grootste ramp die haar de afgelopen uren getroffen had, het feit was dat ze Honorines kistje met ‘schatten’ vergeten had mee te nemen. Deze gedachte bracht haar geheel van haar stuk. Ze zag haar dochter nu ook tussen de kanons staan; klaar wakker was ze nog.

			"Ik wil mijn kistje met schatten."

			Angélique weifelde. Moest ze trachten, met haar dochtertje te redeneren of domweg haar gezag als moeder laten gelden? Op hetzelfde moment zag ze een gedaante achter een andere kanon te voorschijn sluipen.

			"Abigaël? Wat voer jij hier uit? Ben je ziek?"

			Het kind zag er bleek en oververmoeid uit. "Ik… ik schaam me zo."

			"Je schamen? Waarover?"

			Abigaël zou toch niet zo’n kinderachtig schepsel zijn dat ze overstuur was geraakt van dat gebaar van Rescator, die zijn hand om haar kin had gelegd? Angélique trok het kind naar zich toe en keek Abigaël recht in de ogen. "Waarom ben je zo van streek?"

			"Hij heeft zulke… zulke afschuwelijke dingen gezegd!"

			"Wat dan?"

			Angélique trachtte zich te herinneren wat er precies was gebeurd.

			Zelfs als Rescator zich enigszins vrijpostig tegenover Abigaël zou hebben gedragen – wat haar echter niet opgevallen was – dan nog had hij immers niets onbehoorlijks gezegd?

			"Begreep… begreep u het dan niet?" stamelde Abigaël. "Echt niet?"

			Nu ze er zo opgewonden uitzag, maakte ze de indruk, veel jonger te zijn dan ze in werkelijkheid was en Angélique moest zelfs toegeven, dat ze er met haar vuurrode wangen en glinsterende, betraande ogen, allerliefst uitzag. Natuurlijk, dacht ze schamper, was het Rescator onmiddellijk opgevallen, hoe mooi Abigaël was. Ze dacht weer terug aan het moment daarvóór, toen hij haar, Angélique tegen zich aangetrokken had. Dit was klaarblijkelijk de manier waarop hij met vrouwen omging; alsof hij heer en meester over hen was.

			Even kwam er een gevoel van ergernis bij haar op. "Abigaël, je moet je maar niets aantrekken van het gedrag van die zwarte piraat, de eigenaar van dit schip. Je bent nu eenmaal niet gewend aan dat soort mannen en ik moet eerlijkheidshalve zelf ook zeggen, dat hij van alle avonturiers die ik in mijn leven heb ontmoet, de aller… aller…" Het juiste woord wilde haar niet te binnen schieten.

			"Een onmogelijk mens is het," besloot ze. "Maar we bevonden ons nu eenmaal in zo’n gevaarlijke situatie, dat deze bandiet de enige was die ons nog kon redden. Toen hing ons een verschrikkelijk lot boven ’t hoofd; nu zijn we aan hèm overgeleverd. We kunnen niets anders doen dan hem en zijn bemanningsleden maar accepteren, en proberen goede vrienden met hen te blijven. Tijdens mijn verblijf in het Middellandse Zeegebied heb ik hem al eerder ontmoet, daar genoot hij een ongelooflijke reputatie; hij stond bekend als een zeerover die zich bekommert om God noch gebod. Desondanks geloof ik toch, dat het een man is die zijn woord gestand doet."

			"O, bang ben ik niet voor hem," antwoordde Abigaël op zachte toon, terwijl ze ontkennend haar hoofd schudde.

			Ze was intussen weer gekalmeerd en nu ze Angélique opnieuw aankeek, lag er in haar ogen weer de rustige, goedige uitdrukking van altijd. "Is het niet vreemd, dame Angélique, dat het leven er nu plotseling voor ons allemaal heel anders uitziet dan vroeger?…

			Vandaag heb ik toch zo’n vreemd gevoel… Ik zal die dag van vandaag mijn leven lang niet vergeten, ook al niet om al die gevaren waaraan we hebben blootgestaan. Maar óók niet omdat ik toch zulke vreemde dingen heb ontdekt! Ik dacht altijd, dat alles vastlag, en nu is het net of iemand een gordijn heeft opengeschoven en er een heel nieuwe wereld in het gezicht gekomen is. Misschien is het wel goed geweest, wat er allemaal is gebeurd… moet je zo iets op een gegeven dag voor jezelf ontdekken. Gelooft u ook niet, dat we het eigenlijk als een zegen moeten beschouwen dat we met z’n allen op dit schip terechtgekomen zijn?"

			Haar ogen glansden en Angélique had moeite om het schuchtere, in zichzelf gekeerde meisje dat Abigaël vroeger altijd was geweest, in deze nieuwe, gepassioneerde gedaante te herkennen.

			"Ik geloof zelfs, dame Angélique, dat deze man, die u een avonturier noemt, in staat is om iemands geheimste gedachten te raden.

			Ik geloof vast dat hij die macht bezit."

			"In het Middellandse Zeegebied noemden ze hem 'de Tovenaar’," fluisterde Angélique.

			Het deed haar onuitsprekelijk veel genoegen, dat zij het hartje van Abigaël zo plotseling gewonnen had. Deze conclusie gaf haar een opwindend gevoel en maakte dat ze de toekomst vol vertrouwen tegemoet zag. Ze luisterde naar het geluid van de golven, die onophoudelijk tegen de wand van het schip klotsten en het liefst zou ze de gehele nacht hier zijn blijven zitten, samen met Abigaël, het kind alles over haar vroegere leven vertellende – óók wat ze met Rescator had meegemaakt – doch de gedachte dat Honorine niet tevreden was, verhinderde haar dit voornemen uit te voeren.

			"Wat moet ik nu toch met dat kind beginnen. Ze wil niet slapen gaan omdat ze haar kistje met snuisterijen niet heeft," zuchtte Angélique, terwijl ze in de richting van de kleuter wees, die met een stuurs gezichtje tegen een affuit stond geleund.

			"Ach, wat dom van me om dat te vergeten!" riep Abigaël uit en ze liep meteen naar de plek waar de bagage was neergezet en keerde even later met het houten kistje, dat Martial speciaal voor Honorine gemaakt had, terug.

			"Lieve hemel! Abigaël!" riep Angélique verbaasd uit. "Dat je daar nog aan gedacht hebt! Een engel ben je. Geweldig! Honorine, kijk eens wat ik hier heb!"

			Daarna verliep alles zeer bevredigend. Honorine was blij en Angélique verheugde zich niet minder over deze goede afloop. Gewillig liet het kind zich toedekken, toen Angélique de schaarse kledingstukken die ze had meegenomen over haar heen legde. Met reden kon ze verklaren dat het haar kind op dit moment aan niets ontbrak. Zelf had ze een paar maal de nacht in een gevangenis doorgebracht onder heel wat minder aangename omstandigheden. Inmiddels slaagde ze er zelf maar steeds niet in, de slaap te vatten.

			Wat zou de ochtend brengen?

			Ze was koud en voelde nog steeds duidelijk waar Rescator haar armen vastgegrepen had. Een slap gevoel maakte zich van haar meester wanneer ze aan dat moment terugdacht. Bovendien voelde ze zich een beetje ongerust. Toen haar handen zijn fluwelen vest hadden betast, waren deze namelijk op een hard schild gestuit in plaats van de zachte huid van een mannenborst te voelen. Droeg hij een wapenrusting of een stalen borstharnas? In ieder geval begreep ze eruit, dat Rescator voortdurend aan gevaar blootstond; dat de dood overal op hem loerde. Zijn hart ging schuil achter een pantser van staal. Of had een man als hij misschien helemaal geen hart?

			Ze zou toch zeker niet zo dwaas zijn om op deze man verliefd te raken? Neen! Trouwens, de neiging om op welke man ook verliefd te worden was allang verdwenen; zo iets overkwam haar tegenwoordig niet meer. Niettemin deed hij zijn best om haar voor zich te winnen, haar door middel van de een of andere tovermacht te hypnotiseren.

			Even keerden haar gedachten naar het verleden terug. Wie had dat eerder geprobeerd… Wie…

			Het schijnsel van een lamp deed haar knipperen met haar ogen.

			"Aha, daar zit u!"

			Een groot, harig hoofd boog zich over haar heen. Het was Nicolas Perrot, de man met de bontmuts.

			"De kapitein heeft mij naar u toegestuurd met een hangmat voor uw kind en dit voor u…"

			Hij hield een royale lap warme stof op, die als deken of als cape kon worden gebruikt, hij voelde dik en zacht aan, het soort stof dat de kameeldrijvers in de Arabische woestijn weven; de geur van het Oosten hing er nog omheen.

			Nicolas Perrot had de hangmat al aan twee lage, uitstekende balken bevestigd en Angélique slaagde erin, Honorine zonder dat het kind wakker werd naar haar nieuwe slaapplaats over te hevelen.

			"Daarboven is het minder vochtig, maar ja, we kunnen nu eenmaal niet iedereen zo gerieflijk installeren! Daarvoor zijn we niet goed genoeg uitgerust. En op zo’n onverwachte aanwas van passagiers hadden we al helemaal niet gerekend."

			"Wilt u heer Rescator alstublieft bedanken?"

			Hij knipoogde olijk tegen haar en in zijn laarzen van robbevel beende hij langzaam terug, het dek over.

			Hier en daar klonk gesnurk. Om baas Berne heen heerste een diepe rust. Alles was doodstil. Angélique rolde zich behaaglijk in haar kostelijke deken. Onherroepelijk zou deze de volgende ochtend, als het licht was, de aandacht van haar medepassagiers trekken en wat zouden die denken van dit gunstbewijs van de zijde van Rescator? Had hij haar niet beter een wat minder opvallende deken kunnen sturen? Neen, hij had dit met opzet gedaan! Hij schepte er nu eenmaal veel genoegen in, mensen in verlegenheid te brengen, hen al dan niet aangenaam te verrassen of wel hun afgunst op te wekken. Door haar deze deken te zenden, werd het de anderen alleen maar des te duidelijker, hoe arm en berooid ze waren.

			Hoewel – misschien had hij geen andere dekens ter beschikking gehad. Rescator omringde zich nu eenmaal altijd met uitgesproken kostbare voorwerpen. Hij zou het misschien als een onwaardig gebaar hebben beschouwd, haar een deken van mindere kwaliteit te sturen. Grandeur was nu eenmaal iets wat hem in het bloed zat. In de manier waarop hij eerder op de avond de dames onder de protestanten had begroet, school beslist geen aanstellerij, evenmin kon men hem gekunsteldheid verwijten. Het scheen voor hem een volkomen natuurlijke gewoonte te zijn, mensen op een dergelijke hoffelijke wijze te begroeten. "En nog nooit heb ik een andere man zijn mantel op zo’n elegante wijze zien dragen als hij, behalve…"

			Haar gedachten stokten. Ergens, heel vaag, doemde het visioen van een man voor haar op die haar aan deze Rescator herinnerde.

			"Hij doet me aan iemand denken die ik vroeger heb gekend.

			Misschien is dat de reden dat hij zo iets vertrouwds heeft, dat ik me in zijn gezelschap als het ware in het gezelschap van een oude vriend voel. Die ander moet net zo’n soort man zijn geweest… Iets in zijn optreden komt mij bekend voor… het natuurlijke gezag dat van hem uitgaat… En droeg die ander ook niet… een masker?"

			Haar hart begon plotsklaps luid te bonzen. Eerst voelde ze zich over haar hele lichaam heet worden, alsof ze van top tot teen in brand stond, daarna werd ze koud, ijskoud. Ze ging zitten en legde haar ene hand op haar borst, als wilde ze dat onverklaarbare gevoel van angst dat haar plotseling had bevangen van zich afduwen.

			"Meestal droeg hij een masker… maar een enkele keer, als hij het afzette, dan…"

			Nog juist wist ze een kreet van schrik te bedwingen. Plotseling herinnerde ze het zich weer. Alles herinnerde ze zich! Ze begon te lachen – een hysterisch gelach was het, waaraan ze onmogelijk weerstand kon bieden.

			"Natuurlijk! Hij herinnert me aan Jeoffrey de Peyrac, aan mijn eerste echtgenoot."

			Maar het koortsachtige, verhitte gevoel van zoëven keerde weer terug. Het was of er duizenden lichtflitsen tegelijk door haar hoofd schoten, die één voor één explodeerden, net als de vuurpijlen die ze die nacht in Kandia hadden afgeschoten.

			Ook Jeoffrey droeg een masker. Stel dat het hem toch was! Een zo hevige emotie overweldigde haar, dat ze het gevoel had dat haar keel werd toegeknepen. Niettemin ontsnapte haar op dat moment een kreetje van vreugde. "Stel dat hij het is… En dat ik hem niet eens zou hebben herkend!"

			Plotseling voelde ze dat ze weer adem kon halen. Een mengeling van opluchting en teleurstelling golfde in haar omhoog. "Ik lijk wel mal! Bespottelijk! Wat een waanzinnig idee!"

			Ze had zich zo juist weer het beeld van de man die op zijn jonge bruid toetrad, midden in het prachtige landschap om Toulouse, voor de geest gehaald. Het gezicht van die man, wiens gelaatstrekken in de loop der jaren waren vervaagd, kon ze zich niet meer herinneren, doch zijn dikke, zwarte haardos, die ze aanvankelijk ten onrechte voor een pruik had aangezien, stond haar nog helder voor de geest. En het duidelijkst van alles zag ze hem weer lopen – zijn kreupele gang – de gang van een man die ze de Grote Kreupele Duivel uit de Languedoc noemden.

			"Mijn echtgenoot was kreupel," zei ze hardop in zichzelf. Maar dat gebrek werd door sommige mensen niet eens opgemerkt, zo handig wist hij het te verbergen. Hij hield er een sprankelende, spirituele manier van converseren op na, maar onvriendelijk was hij nooit. Deze piraat wél. "En bovendien is deze man niet kreupel. Hij heeft een enigszins stijve loop, hij zet zijn voeten nogal voorzichtig voor elkaar, maar kreupel is hij bepaald niet."

			Ze bemerkte dat ze baadde in het zweet, alsof ze hoge koorts had.

			Ze trok de deken wat verder over zich heen en dacht beschaamd: “Wat heb ik me in m’n hoofd gehaald – deze zeerover met Jeoffrey de Peyrac te vergelijken! Jeoffrey de Peyrac was een uitgesproken nobele figuur, hij was een machtig man, bijna een koning. Rescator daarentegen is alleen maar een avonturier, die van onwettige praktijken, roof en smokkelarij leeft, ook al wil hij nog zo graag 'heer’ worden genoemd. Hij moet afwisselend schatrijk en doodarm zijn, terwijl hij voortdurend wordt opgejaagd als de eerste de beste schavuit. Die piraten denken altijd maar dat ze de rijke mijnheer kunnen uithangen, terwijl hun rijkdom een hoogst onzekere zaak is. Nauwelijks hebben ze fortuin gemaakt of ze raken hun gehele bezit weer kwijt.”

			In gedachten zag ze de markies d’Escrainville weer voor zich op het moment dat hij zijn schip in vlammen zag opgaan.

			“Het zijn je reinste gokkers en gevaarlijk zijn ze bovendien, omdat de inzet, wanneer zij hun dobbelstenen laten rollen doorgaans het leven van hun medemensen is.” Jeoffrey de Peyrac daarentegen was een man met een zeer verfijnde smaak geweest. Hij had een afkeer van geweld. “De handen van een man als Rescator zijn voortdurend met bloed bevlekt…”

			Ze dacht aan haar zoontje Cantor en aan de galeien die door een piratenschip in de grond waren geboord.

			,En niettemin voel ik mij aangetrokken tot deze man. Ik begrijp niet waarom, maar ontkennen kan ik het niet.” Ze moest de feiten onder ogen zien. Angélique gooide zich om en om op het houten dek.

			Van slapen kon geen sprake zijn. Toen ze hulp nodig had, was ze deze man om bijstand komen smeken. Ze had hem haar lot vrijwillig in handen gegeven.

			Wat had hij bedoeld toen hij tegen haar zei dat ze later haar schuld zou kunnen aflossen? Welke vorm van betaling verwachtte hij voor de hulp die hij hun allen had verleend? “Dat is nog het meest opvallende verschil tussen hem en mijn echtgenoot,” dacht ze. “Deze man schijnt niets voor niets te willen doen. En dat is nu juist het kenmerk van de waarachtige edelman! Jeoffrey de Peyrac was zo’n edelman.”

			Ze moest zichzelf dwingen, deze naam hardop uit te spreken.

			Jeoffrey de Peyrac! Hoeveel jaren had ze de herinnering aan hem niet stelselmatig van zich afgezet! Hoeveel jaren geleden had ze de hoop, hem ooit nog ergens levend aan te treffen niet definitief laten varen! En toch was alles wat ze sinds die korte, gelukkige periode aan de zijde van de comte de Peyrac had moeten doormaken, niet bij machte geweest, de herinnering aan die episode uit haar leven weg te wissen of te doen verbleken.

			Al was ze al lang niet meer het jonge meisje dat de titel comtesse de Peyrac had gedragen.

			,In die tijd wist ik nog niets. Levenservaring bezat ik hoegenaamd niet en toch was ik er vast van overtuigd, dat ik het in elk opzicht bij het juiste eind had. Dat hij van me zou houden, vond ik alleen maar logisch en natuurlijk.” Ze glimlachte toen ze bedacht, wat voor indruk de comte de Peyrac en zij te samen in die dagen wel hadden moeten maken. Hoe anders was alles sindsdien gelopen! Tussen het schitterende leven dat zij in Toulouse hadden geleid, omgeven door een aantal uitgelezen, ontwikkelde hovelingen, en haar armzalige bestaan op dit moment – één uit een groepje landverhuizers, met een piratenschip op weg naar een nieuwe wereld – lag wel een hemelsbreed verschil.

			Vijftien jaren waren sindsdien vervlogen. Het koninkrijk van Jeoffrey de Peyrac bestond al lang niet meer en de koning van Frankrijk zou Angélique du Plessis-Bellière nooit meer terugzien. Wat de koning betrof, ja, hij was er nog wel; hij stond nog steeds, omringd door zijn marionetten, midden in die monumentale, glanzende wereld van klatergoud waarvan Versailles het middelpunt vormde.

			En zij, ja zij was die vrouw geweest die zich in gewaden van goudbrokaat had gehuld, de lieveling van een natie, de minnares van de vorst van dat land…

			Naarmate het schip verder de oceaan opvoer, verbleekte geleidelijk de herinnering aan Versailles, tot die periode uit haar leven haar ten slotte alleen nog maar een onwezenlijke droom toescheen – iets wat met de werkelijkheid niets van doen meer had.

			”Nu begin ik weer te leven in de ware zin des woords,” zei ze tegen zichzelf. "Nu ben ik mezelf pas weer. Het is net of ik dat alles heb moeten doormaken uitsluitend om op zekere dag op een onbekend schip te belanden; een vreemde onder vreemden, op weg naar een volslagen onbekende bestemming. Maar moest ze Jeoffrey de Peyrac ook vergeten? Moest ze hem, een figuur uit het verleden, te samen met dat verleden voorgoed uit haar gedachten bannen? Een felle pijn sneed als een pijl door haar hart bij de gedachte aan hetgeen er uit hun liefde voor elkaar had kunnen groeien. Zouden die gevoelens met het verstrijken der jaren minder vurig zijn geworden, of zou het hun zijn gelukt, hun liefde in stand te houden, alle hinderlagen die het leven voor hen in petto had ten spijt? Een moeilijke vraag. Voor het eerst in haar leven moest ze zichzelf bekennen dat ze Jeoffrey de Peyrac, ook al was ze zijn vrouw geweest, nooit helemaal had begrepen. In die paar huwelijksjaren, waarin Angélique door de machtige edelman uit Toulouse, die twaalf jaar ouder was dan zijzelf, op zo’n subtiele wijze in de geheimen der liefde was ingewijd, had ze zich nooit afgevraagd of er naast deze zuiver lichamelijke genoegens ook nog een ander, dieper, geestelijk contact tussen hen had bestaan. Ze had nauwelijks gelegenheid gehad om de werkelijke Jeoffrey de Peyrac – de man die hij diep in zijn hart was, doch wiens karakter zo moeilijk te ontraadselen viel omdat hij zo gaarne met alles en iedereen de spot dreef – te leren kennen.

			De enige die zij door en door had leren kennen was zichzelf, noodgedwongen, tijdens de felle strijd, die het leven haar nu eenmaal had opgelegd en die zij geheel alleen had moeten strijden.

			Want ze zou altijd alleen zijn. Ook al was ze twee maal getrouwd geweest; ook al had ze kinderen gebaard; het lot had nu eenmaal uitgemaakt, dat het haar bestemming was, alleen te zijn. Nooit kon ze haar hoofd meer tegen iemands schouder laten rusten en met gesloten ogen denken:”Wat doet het er ook toe. Jij leidt me immers, want ik ben toch je vrouw en jouw wil is derhalve ook mijn wil.”

			Dat langdurige alleen zijn had haar geleerd, haar eigen zin door te zetten en eigenhandig haar gedragslijn te bepalen. En nu realiseerde ze zich plotseling, dat ze dat type leven moe was, omdat het voor een vrouw een onnatuurlijk type leven was.

			Toen ze eenmaal tot deze conclusie was gekomen, trad er plotseling een reactie in. Waarom had ze opeens genoeg van de eenzaamheid? Wilde ze zich werkelijk liever laten leiden? Per slot van rekening wist ze zelf beter wat haar te doen stond dan menige man. Het juk van een huwelijk weer op zich te nemen, scheen haar op dit moment een volkomen absurd idee toe.

			Baas Berne zou haar binnenkort ongetwijfeld ten huwelijk vragen.

			Op het ogenblik was hij echter gewond, hetgeen haar gelegenheid gaf, zich nog eens uitvoerig over het antwoord dat ze hem in dat geval verschuldigd zou zijn, te beraden. Wat moest ze antwoorden wanneer hij werkelijk van haar hield en met haar wilde trouwen? Een bevestigend antwoord zou haar even moeilijk vallen, want al hield ze niet van hem, er bestond een hechte vriendschapsband tussen hen, die ze speciaal in die ogenblikken dat ze zich eenzaam voelde, zeer waardeerde.

			Dus toch het huwelijksjuk? Er voer een schok door haar heen.

			"Neen," zei ze nadrukkelijk, "neen, dat nooit meer. Ik heb de liefde leren haten." Liever bleef ze de rest van haar leven alleen. De status van weduwe achtte ze in elk geval verkieslijker.

			Ze zou een eerzaam leven leiden, trachten haar kind, Honorine, gelukkig te maken. Wanneer ze maar eenmaal in West-Indië waren, zou haar nieuwe leven haar ongetwijfeld zozeer in beslag nemen, dat ze geen tijd meer over zou hebben om te piekeren of zich te vervelen.

			Ze zou ervoor zorgen, goede maatjes te blijven met iedereen, in de eerste plaats met de kinderen, en trachten op die manier haar typisch vrouwelijke eigenschappen nog zoveel mogelijk te ontplooien.

			Wat Rescator betrof, hem kon ze onmogelijk buiten beschouwing laten. Aanvankelijk had ze getracht, hem uit haar gedachten te zetten, doch des te heviger obsedeerde haar zijn persoonlijkheid. Dit nam echter niet weg, dat ze zich nooit zou laten bewegen, zijn speelpop te worden. Neen, dat zou ze de commandant van de ‘Gouldsboro’ onder géén beding toestaan.

			Ze begon zich eindelijk een beetje slaperig te voelen. ”Ze lijken niets op elkaar,” was de laatste gedachte die haar door het hoofd schoot vóór ze indommelde.”Behalve in… ja, in welk opzicht dan wel?”

			De eerstvolgende maal dat ze Rescator tegenkwam, zou ze hem zo grondig mogelijk opnemen en aandachtig aanhoren. Per slot van rekening was het niet haar schuld, maar veeleer de schuld van die – overigens zeer geringe – gelijkenis, dat ze een heel klein beetje verliefd op hem was geworden.

		

	


	
		
			HOOFDSTUK III

			Twee dagen later vroeg baas Berne haar ten huwelijk. Hij was weer volledig bij kennis en zijn genezing vorderde snel. Hoewel hij zijn linkerarm nog in een doek droeg, voelde hij zich weer geheel en al de oude; zijn wangen hadden hun gezonde kleur teruggekregen en in zijn ogen lag een rustige, beheerste uitdrukking. Hij lag met zijn hoofd tegen een dik kussen gesteund, dat Abigaël en Sévérine hadden opgevuld met stro, afkomstig uit de hokken waarin de geiten waren ondergebracht.

			‘s Morgens had de Moor die deel uitmaakte van Rescators gevolg hem een zilveren pannetje met een welriekend stuk vlees, een fles voortreffelijke wijn en twee broodjes gebracht, welke zending Rescator van zijn beste wensen had doen vergezellen.

			De verschijning van de rijzige Arabier op het tussendek veroorzaakte weer de nodige opwinding onder de protestanten. De man grijnsde echter vriendelijk tegen iedereen en lachte al zijn witte tanden bloot, zodra hij bemerkte dat de kinderen onder de emigranten hem met een mengeling van vrees en nieuwsgierigheid gadesloegen.

			"Elk lid van de bemanning dat ons komt opzoeken schijnt weer tot een ander ras dan zijn voorganger te behoren," merkte baas Gabriël op, terwijl hij de Moor een achterdochtige blik toewierp.

			"Te samen vormen ze een nog bontere lappendeken dan het kostuum van welke harlekijn ook."

			"We hebben nog geen Aziaten gezien, maar ik heb, meen ik, wel een glimp van een Indiaan opgevangen," riep Martial opgetogen uit.

			"Ja, het is vast een Indiaan geweest! Hij zag er wel net zo uit als de andere matrozen, maar hij had twee zwarte vlechtjes en zijn huid was zo rood als een baksteen."

			Angélique reikte de gewonde zijn maaltijd aan. "U wordt als een voorname gast behandeld!"

			De koopman mompelde iets onverstaanbaars, doch toen Angélique aanstalten maakte om zijn vlees in blokjes te snijden, vloog hij plotseling woedend overeind. "Wat denken jullie eigenlijk van me? Ik ben geen zuigeling, die vertroeteld moet worden!"

			"Maar u bent nog wat zwak."

			"Zwak?" zei hij verontwaardigd en hij haalde nijdig zijn schouders op – een gebaar ten gevolge waarvan zijn gezicht van pijn vertrok.

			Angélique begon te lachen. Ze had de rustige, zelfbeheerste wijze waarop hij zijn werkzaamheden placht te verrichten altijd zeer bewonderd. Zelf ontleende ze daaraan een gevoel van rust en veiligheid.

			Gemakkelijk had hij het zich nooit gemaakt; zijn nogal omvangrijke lichaamsbouw was beslist niet het gevolg van een epicuristische inslag, doch veeleer het uiterlijke kenmerk van zijn warmbloedige, zeer vitale aard. Als jongeman moest hij al vrij fors van bouw zijn geweest, doch een gezapige dikzak was hij beslist nooit geworden.

			Ten hoogste maakte zijn omvang dat hij er ouder uitzag dan hij in werkelijkheid was, doch daardoor boezemde hij zijn cliënten en collega’s juist meer ontzag in – want respect had iedereen voor hem, dat was haar duidelijk gebleken.

			"Kom, eet u dit nu maar rustig op; ik plaagde u alleen maar een beetje," zei Angélique op overredende toon. "Uit wraak voor de vele malen dat u mij hebt geplaagd wanneer ik de kinderen naar uw smaak te veel verwende."

			"Touché," zei hij glimlachend. "Wat is dat overigens al weer lang geleden, helaas!"

			Dominee Beaucaire was bezig, zijn kudde bijeen te drijven. De kwartiermeester had hem juist verteld, dat de passagiers wel een wandelingetje over het dek konden maken; het weer was goed en op dit uur van de dag liepen ze de matrozen niet in de weg.

			Angélique bleef alleen met baas Berne achter. Ze wilde de gelegenheid aangrijpen om hem te bedanken voor alles wat hij voor haar had gedaan.

			"Ik heb nog niet eens de kans gehad, u te bedanken, baas Berne," zei ze. "Maar ik ben me er scherp van bewust, hoeveel dank ik u verschuldigd ben. U bent gewond geraakt doordat u mij het leven wilde redden."

			Hij sloeg zijn ogen op en keek haar geruime tijd zwijgend aan.

			Angélique sloeg de hare neer. Ditmaal lag er in zijn blik een uitdrukking die haar ongerust maakte.

			"Wat had ik anders kunnen doen dan u het leven redden?" zei hij ten slotte. "U bent immers mijn vrouw."

			Ze wilde juist een heftig protest laten horen, toen hij vervolgde: "Dame Angélique, wilt u mijn vrouw zijn?"

			Haar hart begon luid te slaan. Het moment was nu dus aangebroken… Verbaasd voelde ze zich niet, veeleer greep een gevoel van ontroering haar aan. Hij hield dus zoveel van haar, dat hij haar ten overstaan van God tot vrouw wilde nemen; ook al wist hij zo goed als niets van haar af en kende hij haar verleden niet…

			Intussen voelde ze zich beslist niet in staat, hem een definitief antwoord op zijn vraag te geven. Daarom sloeg ze haar handen quasiverbaasd in elkaar en trachtte ze de indruk te wekken, dat zijn vraag haar verbijsterde.

			Gabriël Berne hield zijn ogen onafgebroken op haar zuivere, fijne profieltje gericht. De aanblik van dat fijn besneden gezichtje liet nooit na, een diepe emotie in hem te wekken. Toen hij eenmaal gezwicht was voor het verleidelijke idee, aan haar te denken als aan een vrouwelijk wezen, ontdekte hij telkens wanneer hij haar aanzag nieuwe bekoorlijkheden. Zelfs haar bleke gelaatskleur, die hem speciaal was opgevallen in die dramatische ogenblikken, toen ze hen allemaal bijna letterlijk had ontrukt aan het noodlot dat hen bedreigde, riep tedere gevoelens in hem op, terwijl hij de herinnering aan haar prachtige, vlammende ogen en aan haar stem, waarin toen zo veel zachte en toch felle overredingskracht lag, evenmin uit zijn gedachten kon zetten. Weer zag hij haar vóór zich, zoals ze toen voor hem uitrende, door de duinen in de richting van het strand, waar de ‘Gouldsboro’ lag te wachten; de angstige kinderen meetrekkend en als het ware gedragen door die wonderbaarlijke kracht waarover vrouwen schenen te beschikken wanneer hun intuïtie hen waarschuwde dat het een kwestie van leven of dood was. Nooit van zijn leven zou hij dat tafereel vergeten.

			En nu knielde deze zelfde vrouw naast hem neer; in haar blik las hij de vertedering. Ze beet op haar lippen en hij kon zien, dat haar hart in versneld tempo sloeg, want haar boezem rees en daalde snel.

			Ten slotte antwoordde ze: "Baas Berne, ik voel mij bijzonder vereerd met dit voorstel maar… ik ben u niet waardig."

			Hij fronste zijn wenkbrauwen en klemde zijn tanden opeen om niet in woede uit te barsten. Het duurde even voor hij zichzelf weer meester was. Toen Angélique tersluiks naar hem opzag, moest ze constateren dat hij wit van toorn zag.

			"Ik haat mensen die huichelen!" barstte hij los.

			"U weet best, dat ik u niet waardig ben! Denk vooral niet, dat u mij zo maar eventjes wat wijs kunt maken. Zo naïef ben ik heus niet.

			Bovendien ben ik er zeker van, dat u – hoewel ik dat onmogelijk kan bewijzen – uit een heel andere wereld afkomstig bent dan ik zelf. Ja, dat meen ik, madame. Ik weet best dat ik, bij u vergeleken, maar een onaanzienlijke koopman ben."

			Een hevige vrees had haar aangegrepen en bij de gedachte dat hij haar geheim misschien had ontraadseld, ontstelde ze zozeer, dat hij bezorgd haar hand greep.

			"Dame Angélique, ik ben immers uw vriend. Wat er de oorzaak van is dat er een scheiding tussen u en de uwen is ontstaan, weet ik niet en evenmin weet ik, welke tragische gebeurtenis er de aanleiding toe heeft gevormd dat ik u als een arme, berooide vrouw in het kustgebied van La Rochelle aantrof. Wat ik wel weet, is dit: men moet u verstoten hebben, u vluchtte weg en in mijn woning vond u rust. Daar bent u weer gelukkig geworden."

			"Ja, daar was ik weer gelukkig," zei ze zachtjes.

			Hij hield haar hand nog steeds vast en nu maakte ze die los uit de zijne, waarna ze zijn hand tegen haar wang legde; een nederig, teder gebaar, dat hem deed beven van emotie.

			"Zolang we in La Rochelle waren, durfde ik niets tegen u te zeggen," vervolgde hij. "In die tijd had ik het gevoel dat er… een enorme kloof tussen ons gaapte. Maar nu, voel ik, zijn we elkaar zo veel nader komen te staan, arm en van alles beroofd als we zijn…

			En allebei op weg naar dezelfde, onbekende bestemming… Ik dacht dat u het misschien een prettige gedachte zoudt vinden, weer iemand aan uw zijde te weten om voor u te zorgen."

			Ze knikte een paar maal instemmend. Hoe gemakkelijk zou het niet zijn geweest, zijn vraag met een volmondig ‘ja’ te beantwoorden en zich voortaan geheel te wijden aan het eenvoudige type leven waarvan ze in La Rochelle reeds een voorproefje had gehad.

			"Ik houd veel van uw kinderen," zei ze. "En ik zorg ook graag voor u, baas Berne, maar…"

			"Maar wat?"

			"Een vrouw heeft nog andere plichten jegens haar echtgenoot."

			Hij zag haar doordringend aan. Nog steeds hield hij haar hand vast en ze voelde hoe zijn vingers beefden.

			"Bent u het type vrouw dat van die plichten een afschuw heeft?" vroeg hij op vriendelijke doch verbaasde toon. "Of vindt u mij fysiek geen aantrekkelijke man?"

			"O neen," zei ze eerlijk, "zo bedoel ik het niet." En plotseling begon ze hem in het wilde weg, van de hak op de tak springend, haar dramatische levensverhaal te vertellen. Ze vertelde hem hoe ze haar kasteel in brand hadden gestoken, de kinderen met spiesen hadden doorboord; hoe de dragonders haar hadden vernederd en verkracht, terwijl men haar zoontje op wrede wijze om het leven had gebracht.

			Eindelijk luchtte ze haar hart; en dit schonk haar een onverwacht gevoel van opluchting. Ze had inmiddels geleerd, afstand te nemen van deze tragische gebeurtenissen, en ze bemerkte dat ze er nu over spreken kon zonder dat een al te grote emotie haar overweldigde.

			De enige wond die in haar herinnering nog uiterst pijnlijk was, was de dood van Charles-Henri.

			De tranen biggelden over haar wangen toen ze het moment beschreef waarop ze hem dood in Barbes armen had aangetroffen.

			Baas Berne hoorde haar aandachtig aan, zonder van zijn afschuw blijk te geven noch een spoor van medelijden te tonen. Daarna bleef hij geruime tijd in gepeins verzonken. Hardnekkig weigerde hij stil te staan bij het beeld van die gruwelijke scène, waarbij Angélique in handen van kapitein Montadour was gevallen, hij was nu eenmaal vastbesloten zich nimmer te verdiepen in het verleden van de vrouw die hij slechts kende als dame Angélique. Dolgraag had hij haar willen troosten, doch de woorden bleven in zijn keel steken. De vrouw die naast hem zat – dat was de vrouw die hij liefhad – niet die onbekende wier stormachtige levensverhaal zich in haar ogen, die konden lichten als de zee, zo duidelijk spiegelde.

			Ten slotte vermande hij zich en zei: "Ik geloof, lieve kind, dat die ervaring, waarvan je me nu hebt verteld, toch niet zo belangrijk kan zijn dat hij je zou verhinderen, weer het leven van een normale, gezonde vrouw te gaan leiden. Kijk, als je een onervaren, jong meisje was geweest dat nog nooit iets met mannen te maken had gehad, in dat geval zou die belevenis veel harder zijn aangekomen. Waarom kun je die ervaring niet uit je gedachten zetten? Waarom tors je de herinnering aan die gebeurtenis voortdurend mee, tot het gewicht ervan je zal verpletteren, jou, die ongetwijfeld de mooiste vrouw uit heel Frankrijk bent?"

			Verbaasd hoorde Angélique hem aan. De nuchtere manier waarop hij zich over dit kwellende probleem uitliet, deed haar goed. Waarom zou ze de vitaliteit waarover ze sinds kort weer beschikte, niet in dienst stellen van een huwelijk, dat harerzijds weliswaar niet op liefde, doch in elk geval op een gevoel van hechte kameraadschap zou zijn gebaseerd? Deed ze er inderdaad niet veel beter aan, al die beschamende, onzuivere herinneringen voorgoed uit haar gedachten te bannen? Waarom niet nog eens helemaal opnieuw begonnen en de mysterieuze ervaring die het liefdesspel nu eenmaal was en bleef, opnieuw op zich laten inwerken?

			"Waarschijnlijk hebt u gelijk," antwoordde ze. "Ik had dat alles al lang uit mijn gedachten moeten zetten. Misschien denk ik er nog zo dikwijls aan terug, omdat de dood van mijn zoontje zo nauw met die gebeurtenissen samen hangt. En dat feit kan ik nu eenmaal niet vergeten."

			"Dat vraagt immers niemand van u. Niettemin moet u proberen, weer zo onbevangen mogelijk tegenover het leven te staan. En ik zou zelfs nog verder willen gaan en durven beweren, dat de liefde van een man het ideale middel zou zijn om u weer springlevend te maken! Zonder u van koketterie te willen beschuldigen, dame Angélique, staat het voor mij vast, dat u heimelijk hunkert naar wat liefde…"

			"U zult onmogelijk kunnen zeggen dat ik tegenover u ooit een uitdagende houding heb aangenomen," protesteerde Angélique verontwaardigd.

			"Toch hebt u het mij wel eens erg moeilijk gemaakt," antwoordde hij op zachte toon. Hij keek haar zo doordringend aan, dat ze haar ogen opnieuw neersloeg. Hoewel ze haar uiterste best deed, zich zo beheerst mogelijk te gedragen, kon ze, nu ze bemerkte dat deze onbedwingbare protestant óók zijn momenten van zwakheid had, een glimlach slechts met moeite onderdrukken.

			"Toen we nog in La Rochelle woonden, was u mijn ondergeschikte, u sliep onder mijn dak," vervolgde hij, "maar hier krijg ik de indruk, dat de ogen van alle mannen voortdurend op u zijn gericht, ja, dat ieder van hen maar al te graag een avontuurtje met u zou willen beginnen."

			"Nu overdrijft u, geloof ik, toch een beetje!"

			"Ik sla u – en de anderen – alleen maar gade, daartoe ben ik op het ogenblik in een uitgelezen positie. Hoe ligt de verhouding tussen Rescator en u? Die man is uw minnaar geweest nietwaar? Dat is al héél duidelijk te merken." Hij klemde haar hand plotseling met kracht in de zijne en tegelijk besefte ze, dat ze met een bijzonder sterke man had te doen, ook al was die man maar een gewone koopman.

			"Hij is nooit mijn minnaar geweest!" riep ze verontwaardigd.

			"Dat liegt u! Zelfs de meest naïeve toeschouwer die u in zijn gezelschap gadeslaat, kan de blikken van verstandhouding die u wisselt, onmogelijk ontgaan. Wanneer men u samen ziet, dringt zich aan iedere normale man de gedachte op, dat er een band tussen u bestaat!"

			"Ik verzeker u plechtig, dat hij nooit mijn minnaar is geweest."

			"Maar wat dan wel?"

			"Misschien nog wel iets veel ergers! Hij is mijn meester geweest! Voor een fantastische som heeft hij mij op de slavenmarkt in Kandia gekocht, doch nog voor hij gelegenheid had gehad, van zijn nieuwe aanwinst te genieten, heb ik kans gezien te ontsnappen. Mijn huidige positie ten opzichte van hem is daardoor nogal… eh… twijfelachtig. En ik ben eigenlijk wel een beetje bang voor hem ook. Dat mag u gerust weten."

			"Maar u vindt hem desondanks een charmante man!"

			Angélique stond op het punt, hem fel van repliek te dienen, doch nog juist bedacht ze zich. Een glimlach verscheen op haar gezichtje toen ze zei: "Weet u, baas Berne, ik heb, geloof ik, zojuist nog een ander huwelijksbeletsel ontdekt!"

			"En dat is?"

			"Het verschil in karakter tussen ons. We hebben elkaar de afgelopen maanden vrij goed leren kennen en ik weet dat u een man bent die vóór alles gehoorzaamd wil worden, baas Berne. Zolang ik bij u in dienst was, heb ik altijd mijn uiterste best gedaan om u te gehoorzamen, maar of ik u, wanneer ik eenmaal uw vrouw was, zou blijven gehoorzamen, betwijfel ik sterk. U moet namelijk weten, dat ik nogal eigenzinnig ben en het liefst zelf uitmaak wat mij te doen staat."

			"Laat ik van mijn kant ook zo openhartig mogelijk spreken," zei baas Berne. "U bent zelf ook iemand die gehoorzaamd wil worden, dame Angélique, ontkent u het maar niet. In zekere zin hebt u mij al in uw macht! Voor ik u met mijn aanzoek verraste, heb ik een langdurige strijd met mijzelf gevoerd, want ik zag, eerlijk gezegd, wel een beetje op tegen de ontdekking, in hoeverre u mij zoudt overheersen.

			Bovendien houdt u er een vrijere levensopvatting op na dan wij, hugenoten. Wij zijn er ons nu eenmaal scherp van bewust, dat we zondige, sterfelijke mensen zijn en dat wij aan tal van verleidingen het hoofd dienen te bieden. Voor vrouwen zijn wij doorgaans een beetje bang… misschien omdat wij hen verantwoordelijk stellen voor de zondeval. Ik heb met dominee Beaucaire deze gewetensbezwaren uitvoerig besproken."

			"En wat zei hij?"

			"Hij zei: ”Kom nederig tot inkeer. En ken uw begeerte – die ten slotte alleen maar een natuurlijke begeerte is – en heilig dit verlangen door middel van het huwelijkssacrament, zodat het u moge verheffen in plaats van neerhalen.” Zijn advies heb ik, zoals u nu weet, opgevolgd en nu hangt het alleen nog van u af, of ik dit voornemen zal kunnen uitvoeren. In de eerste plaats moeten we allebei proberen, eventuele gevoelens van trots of valse schaamte die afbreuk zouden kunnen doen aan onze liefde voor elkaar, van ons af te zetten."

			Hij kwam half overeind, sloeg zijn arm om haar heen en trok haar krachtig naar zich toe.

			"Baas Berne, u bent gewond!"

			"U weet heel goed, dat een zo schone vrouw als u met gemak zelfs een dode tot leven zou kunnen wekken."

			Nog pas gisteravond had een ander paar armen haar met hetzelfde afgunstige, bijna heerszuchtige gebaar omsloten gehouden… Misschien had baas Berne wel gelijk, wanneer hij zei, dat de liefde voor haar het ideale geneesmiddel zou zijn om uit haar lethargische toestand te ontwaken. Toen hij zich echter over haar heenboog en zijn lippen de hare naderden, weerde ze hem instinctief af en ze verzette zich fel toen hij trachtte, haar weerstand te breken.

			"Nog niet," fluisterde ze. "Alstublieft, laat u me nog wat tijd om er nog eens over na te denken."

			De koopman klemde zijn tanden opeen en het kostte hem zoveel moeite, zich te beheersen, dat Angélique hem tot haar ontsteltenis doodsbleek op zijn kussen zag terugvallen. Zijn ogen waren niet langer op haar, doch op het zilveren pannetje gericht dat Rescators Moorse slaaf hem had gebracht. Er lag een vreemde, starende uitdrukking in zijn blik. Plotseling greep hij het pannetje met beide handen beet en smeet het met kracht tegen de houten wand tegenover hem.

		

	


	
		
			HOOFDSTUK IV

			Er was bijna een week verlopen sinds de ‘Gouldsboro’ was uitgevaren en koers naar het westen had gezet. Angélique had de dagen op haar vingers nageteld. Al bijna een week later… en nog steeds had ze baas Berne geen antwoord gegeven. Intussen was er overigens nog niets gebeurd.

			Maar wat had er eigenlijk kunnen gebeuren? Ze had een gevoel alsof er een uiterst belangrijke gebeurtenis op handen was, maar verklaren kon ze dit voorgevoel allerminst. Ze had trouwens wel wat anders te doen dan op haar gemak te trachten, haar eigen gevoelens te peilen. Toch was de situatie aan boord haar tot nu toe beslist niet tegengevallen. Met een beetje goede wil waren de protestanten een heel eind gekomen; er werd veel minder gemopperd en geweeklaagd dan in het begin en Jonas Mercelet had zeer terecht opgemerkt: "Het gemopper van madame Manigault heeft de laatste dagen precies zoveel effect als een Paapse litanie."

			Op deze dame na, had vrijwel iedereen zich dan ook zo goed mogelijk met zijn lot verzoend. Wat de kinderen onder de emigranten betrof, zij beschouwden het leven aan boord van een schip eerst recht als een avontuur van de eerste orde en namen de weinig gerieflijke accommodatie op de koop toe.

			De predikant organiseerde op bepaalde uren van de dag godsdienstige bijeenkomsten, die door alle hugenoten werden bijgewoond.

			Wanneer de weersomstandigheden het toelieten, vond de laatste bijbellezing van elke dag buiten op het dek plaats ten aanhoren van de in godsdienstig opzicht totaal anders georiënteerde bemanning.

			"We moeten die veelal goddeloze lieden enkele van de idealen die ons na aan het hart liggen zien bij te brengen," placht dominee Beaucaire te zeggen.

			Hoewel hij er met niemand over sprak, was de bejaarde predikant, die krachtens zijn beroep gewoon was de menselijke ziel grondig te peilen, zich scherp bewust van de gevaren welke deze kleine gemeenschap bedreigden; gevaren die, doordat ze van binnenuit kwamen, misschien nog ernstiger waren dan het gevaar van arrestatie en dood, dat hun in La Rochelle boven het hoofd had gehangen. Voor al deze mensen – merendeels gezeten burgers, die binnen de veilige ommuring van hun stad een in alle opzichten beschut leven hadden geleid, gold, dat ze daar al te abrupt uit weggesleurd waren. Ongetwijfeld had deze plotselinge overgang hun verre van onverschillig gelaten.

			Men las dat zonder enige moeite in hun ogen, waarin een andere blik lag dan voordien. Tot een uitbarsting was het echter nog niet gekomen.

			Inmiddels wachtte Angélique rustig haar tijd af. Rescator had ze sinds die eerste avond, toen ze de gevoelens die hij in haar opriep zo uitvoerig had geanalyseerd, niet één keer meer gezien. Waar ze eenmaal vastbesloten was, voor hem zowel als voor zichzelf geducht op haar hoede te blijven, had het haar eigenlijk veel genoegen moeten doen, dat ze hem niet meer had gesproken. In werkelijkheid echter, stelde deze gang van zaken haar bitter teleur. Het was net alsof hij spoorloos verdwenen was. Wanneer de passagiers ’s avonds een wandelingetje over het dek maakten, kwam het wel voor, dat zij een glimpje opvingen van de rijzige gestalte van hun commandant, doch hij hield zich altijd op een afstand en stond zwijgend op het achterdek, gehuld in zijn zwarte mantel, die de wind deed opbollen. Met de hugenoten bemoeide hij zich nooit en zelfs wekte hij wel eens de indruk, dat hij met de besturing van het schip eigenlijk nauwelijks iets te maken had.

			Kapitein Jason was de man die door de megafoon zijn bevelen gaf.

			Een uiterst kundig zeeman was hij, doch zeer zwijgzaam van aard; een in zichzelf gekeerde figuur, die van de hugenoten nauwelijks notitie nam en het op deze groep ongebruikelijke passagiers bepaald niet begrepen had. Wanneer hij zijn masker afzette, ontmoette men altijd dezelfde koele, ietwat hooghartige blik en zijn gelaatsuitdrukking inspireerde geen van de passagiers tot het voeren van een gesprek met deze ongenaakbare figuur. Desondanks moest Angélique ten behoeve van haar lotgenoten zeker eens per dag het woord tot hem richten, om hem inzake het een of andere alledaagse probleem om advies te vragen. Waar konden ze hun kleren wassen? Welk water mochten ze gebruiken? Vanzelfsprekend mocht het verse water alleen als drinkwater worden gebruikt, zodat ze voor werkzaamheden als bijvoorbeeld het wassen van hun kleren hun toevlucht tot zeewater moesten nemen. De huisvrouwen onder de hugenoten verdroot dit bijzonder, want alles wat ze wasten bleef kleverig, en echt wit werden de hemden en broeken nooit.

			Een heel ander karakter dan kapitein Jason had Nicolas Perrot, de man met de bontmuts, die altijd klaar stond om hen te helpen. Wat zijn positie aan boord was, viel moeilijk te zeggen, niemand wist het precies. Dikwijls zwierf hij, ogenschijnlijk zonder iets te doen te hebben, over het dek, op zijn gemak een pijp rokend. Dan weer sloot hij zich urenlang samen met zijn commandant in Rescators appartementen op. Via hem bracht Angélique de klachten en de verzoekjes van de hugenoten aan Rescator over en het antwoord kwam hij altijd persoonlijk meedelen, waarbij hij snel over onjuiste verwijten heenstapte en boze opmerkingen weglachte, want het was een zeer goedaardige, gezellige kerel.

			Op de vijfde dag bijvoorbeeld, had een van de matrozen de hugenoten tijdens de maaltijd een vreemd gerecht voorgezet met een zeer scherpe smaak, dat, naar hij zei, tegelijk met het gezouten vlees moest worden geconsumeerd. Dit veroorzaakte een soort paniek onder de passagiers. Manigault bekeek het gerecht wantrouwend en weigerde er een hap van te eten. Tot nu waren de maaltijden niet al te slecht geweest, maar als ze nu al half bedorven voedsel moesten gaan eten, zouden de kinderen beslist ziek worden en de zeereis, die nog maar pas begonnen was, in een beproeving ontaarden.

			Zodra de kwartiermeester vernam, dat de passagiers het gerecht niet wilden eten, kwam hij in eigen persoon naar beneden. Met luide stemme gelastte hij hen onmiddellijk aan hun zuurkool te beginnen, anders zou hij het hun met geweld in de mond proppen. De kwartiermeester was een norse, boemanachtige figuur, die een mengeling van Engels, Frans en Nederlands sprak. Zijn nationaliteit bleef duister en hoewel de man drie talen sprak, was het zo goed als onmogelijk, een verstandig woord met hem te wisselen.

			Ook in dit geval wendde Angélique zich in arren moede maar weer tot Nicolas Perrot, die haar snel op haar gemak wist te stellen en haar aanraadde, de bevelen van de kwartiermeester voor deze éne keer maar op te volgen. De man had namelijk niets anders gedaan dan de bevelen van Rescator doorgegeven.

			"We hebben toch al te weinig eten aan boord. Wel is er nog een voorraad vers vlees aanwezig – twee varkens, één geit en één koe hebben we bij ons – maar dat vlees moeten we bewaren voor het geval er iemand ziek wordt – een mogelijkheid waarmee we terdege rekening moeten houden. Vanochtend heeft de ouwe beslist, dat de twee vaatjes zuurkool, die hij altijd aan boord heeft, geopend moesten worden.

			Als je daarvan eet – zegt-ie – krijg je nooit en te nimmer last van scheurbuik, en ik moet zeggen, dat hij nog gelijk heeft ook, want ik heb deze reis nu al twee keer met hem gemaakt, maar nog nooit is er een lid van de bemanning aan scheurbuik gestorven. Probeert u uw vrienden er maar liever van te overtuigen, dat ze er veel beter aan doen elke dag een klein beetje zuurkool te eten. Aan boord van dit schip is dat nu eenmaal zoveel als een bevel en wie dit bevel niet opvolgt, gaat onherroepelijk het vooronder in en achter de tralies.

			Toen de kwartiermeester de volgende dag weer op het tussendek verscheen, viel hem een hartelijke ontvangst ten deel. Nieuwsgierig nam hij de groep emigranten, die hun zuurkool aten alsof hun leven ervan afhing, met zijn kleine, koude, blauwe oogjes op.

			"Ik raak er steeds meer van overtuigd, dat we ons hebben ingescheept op de wateren van de Inferno," zei Mercelot zachtjes. "Moet je zien wat de koning van de Hel ons nu weer voor een koboltachtig wezen op ’t dak heeft gestuurd," en hij wees tersluiks met zijn vinger in de richting van de kwartiermeester.

			"In de havens kom je beslist de meest uiteenlopende figuren tegen, maar zo’n verzameling obscure individuen als dit schip herbergt, heb ik nog nooit van mijn leven gezien. U hebt ons wel een heel bijzondere wereld binnengeleid, dame Angélique."

			Angélique had inmiddels de grootste moeite, de kinderen een paar hapjes zuurkool te voeren. "Nu doen we net of jullie kleine vogeltjes zijn. Open alle bekjes!" zei ze. Wanneer een van haar metgezellen zich kritisch over de ‘Gouldsboro’, zijn commandant of de bemanning uitliet, voelde ze zich altijd min of meer verantwoordelijk, ook al wist iedereen heel goed, dat haar geen andere keuze overgebleven was.

			"U moet maar bedenken, dat de ark van Noach er beslist nog veel eigenaardiger heeft uitgezien. Maar toch was God er best tevreden mee!"

			"Dat hebt u goed gezegd," zei dominee Beaucaire. "Stel dat we allemaal met de verdrinkingsdood werden bedreigd, zou God ons dan waardig keuren, opnieuw van voren af aan te beginnen en nieuwe generaties voort te brengen?"

			"Waarschijnlijk niet; hetgeen nauwelijks een wonder mag heten, wanneer je dat stelletje schurken hier aan boord mede in beschouwing neemt," gromde Manigault. "Als je ze goed aankijkt, zie je onmiddellijk, dat het je reinste galeiboeven zijn, stuk voor stuk."

			Angélique durfde niets meer te zeggen. In haar hart voelde ze wel, dat Manigault eigenlijk gelijk had. Het was een redelijke veronderstelling, dat deze Rescator, die destijds als zeerover de Middellandse Zee had bevaren, zijn bemanning had gerecruteerd uit ontsnapte galeislaven. Al deze matrozen, die te samen zoveel verschillende rassen vertegenwoordigden, en wier gelach en vreemde, exotische gezangen ’s avonds soms geheel onverwachts weerklonken, hadden diezelfde eigenaardige blik in hun ogen, een blik die zij, Angélique, beter begreep dan wie ook. Al deze mannen waren op hun beurt in de boeien geslagen en nu ze eenmaal aan dat verschrikkelijke lot waren ontkomen, kon de zee hun niet wijd genoeg zijn. Met volle teugen genoten ze van hun herwonnen vrijheid, hoewel ook de vrees hen wel eens bekroop, dat ze dat kostbare goed vandaag of morgen weer zouden verliezen.

			"Zeg eens, kobold," begon Le Gall, "waarom kom je ons toch steeds met die Duitse kool plagen? We moeten nu toch zeker wel in de buurt van de Azoren zijn? En daar kunnen jullie toch genoeg sinaasappelen en vers voedsel inslaan?"

			De man keek hem even aan en haalde toen zijn schouders op.

			"Hij verstaat je niet," zei Manigault.

			"Hij verstaat me best, maar hij heeft alleen geen zin om me behoorlijk antwoord te geven," verklaarde Le Gall, terwijl hij het korte, dikke mannetje in zijn zevenmijlslaarzen een blik vol minachting toewierp.

			Toen Angélique twee dagen later een wandeling over het dek maakte, viel haar oog plotseling op Le Gall, die verdiept scheen in de een of andere geheimzinnige berekening, waarbij hij zijn horloge en een kompas gebruikte. Zodra hij iemand hoorde aankomen, wilde hij er zo snel mogelijk vandoor gaan. Zijn instrumenten had hij onder zijn oliejas verstopt.

			"Vertrouwt u mij niet?" vroeg Angélique. "Ik begreep in de verste verte niet, wat u daar uitvoerde, moet u weten, met dat horloge en een kompas in uw dooie eentje."

			"Natuurlijk vertrouw ik u dame Angélique! Neen, ik dacht alleen, dat het misschien een lid van de bemanning was… U loopt ook nogal zachtjes, net als zij. Plotseling staan ze voor je, die zeelieden en daarmee maken ze me wel eens aan het schrikken. Maar nu u het bent, is alles weer in orde, hoor!" Plotseling begon hij te fluisteren: "Daar verder op, die kerel op wacht – ziet u hem – in het kraaienest, boven in de grote mast, die staat me aldoor al te bespioneren! Maar dat laat me koud. hoor! Die vent snapt toch niet wat ik hier uitvoer.

			En de anderen zitten op ’t ogenblik allemaal aan tafel, behalve de man aan het roer. Ik moet het net even hebben van een moment als dit – de zee is vanavond uitzonderlijk kalm en het schip vaart vanzelf.

			Daarom neem ik de gelegenheid te baat, nu eens precies uit te vinden waar we ons bevinden."

			"Zijn we nog ver van de Azoren?"

			Hij lachte sarcastisch. "Nou en of! Ik weet niet of het u een paar dagen geleden is opgevallen, maar toen ik die kobold vroeg of we al dicht bij de Azoren waren, wilde hij me geen antwoord geven. En toch liggen die eilanden direct op onze route als we naar West-Indië gaan. Het zou me helemaal niet verbazen, als we vlak langs het eiland Ascencion kwamen, hetgeen zou betekenen, dat we om de zuid behoorden te koersen, maar in werkelijkheid koersen we om de west en dat is nogal een vreemde route om de Grote Antillen of een van de andere tropische eilanden te bereiken."

			Angélique vroeg hem, hoe hij kans had gezien dit te bepalen zonder lengtegraadtafels, een sextant of een nauwkeurig lopend horloge.

			"Ik zet alleen mijn oren maar wijd open wanneer ze de bel luiden voor de wacht van twaalf uur. Ik weet dat ze die om twaalf uur sterretijd luiden, omdat ik, toen ik op het achterschip was en langs het stuurhuis kwam, even naar binnen heb gekeken. De ouwe houdt er een schitterende verzameling instrumenten op na! Alles wat je maar bedenken kunt! Wanneer ze die bel dus luiden, weet ik dat dat klopt.

			Het zijn bepaald geen kerels om zich in de koers te vergissen! Welnu, mijn horloge staat nog op de tijd van La Rochelle en die twee tijden vergelijk ik. Als ik dan mijn kompas raadpleeg en let op de positie van de zon wanneer die in het zenit staat en wanneer hij ondergaat, weet ik genoeg om er voor de volle honderd procent zeker van te zijn, dat we de zogenaamde ‘noordelijke route’ volgen, de route die de walvisvaarders altijd nemen. Kijkt u bovendien maar eens om u heen, dan kunt u zien hoe anders het er hier uitziet."

			Angélique was nog steeds niet overtuigd. De proefondervindelijke methode die deze goede man bezigde was, naar haar mening, te weinig wetenschappelijk om absoluut betrouwbare resultaten te geven. Wat de zee betrof, die zag er inderdaad heel anders uit dan de Middellandse Zee, maar daar was dit dan ook de Atlantische Oceaan voor.

			Dikwijls genoeg had ze zeelieden horen vertellen, hoe hevig het al stormen kon wanneer ze nog maar in de Golf van Biscaje waren. Ook had ze hen wel eens horen vertellen, dat het op bepaalde tijden in het jaar bar koud kon zijn, juist ter hoogte van de Azoren…

			"Kijkt u toch eens hoe nevelig het is, dame Angélique," drong de man uit Bretanje aan. "En hebt u nog nooit ’s morgens naar de lucht gekeken? Een paarlemoerachtige kleur heeft die! Een noordelijke lucht is het, neemt u dat maar van mij aan! En dan die dichte mist hier… Een gevaarlijke route, hoor, om tijdens de equinoctiaalstormen te nemen! De walvisvaarders komen in deze tijd van het jaar nooit deze kant uit! En nu zitten wij er waarachtig midden in! Moge God ons genadig zijn!"

			Le Galis stem had een sombere, lugubere klank gekregen. Niettemin kon Angélique, hoe wijd ze haar ogen ook opensperde, geen sliertje mist ontdekken – alleen een onmetelijk wijde, witte hemelkoepel, die in het noordwesten door een zeer smalle, roodachtige streep van de horizon was gescheiden.

			"Dat betekent, dat er storm op komst is en dat we vandaag of morgen met zware mist te kampen krijgen," vervolgde Le Gall op sombere toon.

			Hij was nu eenmaal vastbesloten om alles in de zwartste kleuren af te schilderen, die pessimist, dacht Angélique. Het feit dat hij zelf jarenlang gevaren had in aanmerking genomen, was het zeker zo met hem gesteld, dat de verlatenheid van deze oceaan – waar ze sinds hun vertrek nog geen enkel ander schip waren tegengekomen – hem deprimeerde. Nog niet één zeiltje had ze kunnen ontdekken! De andere passagiers vonden deze reis maar een bar saaie onderneming, doch Angélique genoot. Ze had geleerd, de ontmoeting met andere schepen te vrezen. Van het gezicht van deze wijde Atlantische Oceaan had ze gelukkig geen last gehad, dit in tegenstelling tot de meeste andere passagiers, die, ook al omdat ze het op het dek te koud vonden, maar liever in de hun toegewezen ruimte bleven. De afgelopen twee dagen hadden een paar matrozen hun een aantal hoge, stenen potten gebracht, waarop primitieve voorstellingen stonden geschilderd en die van boven en opzij een opening hadden. Deze potten vulden de mannen met gloeiende kooltjes, zodat het resultaat een primitief soort kachel was, die voldoende warmte afstraalde om hun ‘bivak’ warm en droog te houden. Vooral ’s avonds, wanneer ze hun lange waskaarsen aanstaken, was het er beslist uit te houden. Dit vreemde verwarmingssysteem prikkelde natuurlijk ieders nieuwsgierigheid en uiteraard waren vooral de mannen zeer geïnteresseerd in deze exotische kacheltjes.

			"Eigenlijk zijn die dingen veel minder gevaarlijk dan onze open haardvuren," zeiden ze en verbaasd vroegen ze zich af, waar deze potten wel vandaan kwamen.

			Plotseling herinnerde Angélique zich weer, dat Nicolas Perrot tegen haar had gezegd: "Wanneer we in het ijs zitten, zullen we u wel iets brengen wat u warm houdt."

			"Maar in de buurt van de Azoren is toch geen ijs?!" riep ze opeens uit.

			"Waar hebt u ijs gezien, als ik vragen mag, dame Angélique?"

			Het was Manigault, die haar samen met baas Berne en Mercelot achterop gekomen was. De drie hugenoten hadden de kraag van hun jas opgezet en hun hoed bijna tot over hun ogen getrokken. Alle drie waren het forse kerels en zoals ze er nu uitzagen, kon men de een gemakkelijk voor de ander aanzien.

			"Ach, ik overdrijf een beetje," zei Angélique lachend. "Maar dat neemt toch niet weg, dat het bijna winter is."

			"Vindt u ook niet, dat de zee er ietwat eigenaardig uitziet, monsieur Manigault?" vroeg Le Gall.

			"Bent u bang dat we storm krijgen?"

			"Ik ben voor alles bang!" En hij voegde daaraan toe: "Kijk.. kijk daar eens! Dat lijkt het einde van de wereld wel!"

			Angélique volgde de richting van zijn vinger. Hoewel de zee er, oppervlakkig beschouwd, nog rustig uitzag, zag ze een eind voor zich uit iets wat op een reusachtige maalstroom leek. Het water werd vervaarlijk hoog opgezweept en borrelde als een ketel waarin het water het kookpunt heeft bereikt. Plotseling brak een vuurrode zon door het witte uitspansel en spreidde zich een koperen, vurige gloed over het water. Eén moment scheen de zon kolossaal groot te worden, zodat zijn beeld dat van het woest kolkende water overheerste, daarna verdween hij weer even snel en onverwacht als hij verschenen was en bijna op hetzelfde moment begon alles groen en daarna zwart te zien.

			"De zee der duisternis," zuchtte De Gall. "De oude zee van de Vikingen…"

			"We zijn alleen maar getuige geweest van een schitterende zonsondergang," zei Mercelot. "Wat is daar voor bijzonders aan?"

			Angélique verdacht hem er echter sterk van, zelf even diep als de anderen onder de indruk te zijn geraakt van het abnormale tafereel dat zich voor hun ogen had afgespeeld. De duisternis van zoëven die het zó donker had gemaakt dat ze elkaar niet eens meer hadden kunnen zien, begon zich langzaam op te lossen en week geleidelijk terug voor een vaag, schemerig licht. Even plotseling als het kort tevoren compleet nacht was geworden, werd het daarna weer volop dag. Ze konden nu alles weer duidelijk onderscheiden, zelfs ver uitzien, tot aan de horizon toe, doch uit de wereld die zij nu om zich heen zagen, scheen alle leven te zijn weggevloeid – een wereld zonder kleur en zonder warmte was het.

			"Dat noemen ze nu de poolnacht," zei Le Gall.

			"De poolnacht! Laat me niet lachen!" riep Manigault uit. Zijn bulderende lach, die plotseling door de stilte daverde, leek een vorm van heiligschennis. Hij voelde dit zelf onmiddellijk aan en zweeg abrupt. Daarna keek hij, om zich een houding te geven, omhoog naar de zeilen die slap in de wind hingen. "Wat is er in godsnaam met de bemanning van dit spookschip aan de hand?"

			Alsof ze op die opmerking hadden zitten wachten, doken er plotseling van alle kanten matrozen op.

			"Vanavond of vannacht gaat er vast iets gebeuren," zei Angélique tegen zichzelf en ze legde haar ene hand op haar borst, alsof het ademhalen haar moeilijk viel. Baas Berne was naast haar komen staan, maar een voorgevoel zei haar, dat hij haar ditmaal niet zou kunnen helpen.

			Daar schalde de stem van kapitein Jason over het dek, die in het Engels zijn bevelen omriep.

			Manigault slaakte een zucht van opluchting. "Om nog even terug te komen op wat jij zoëven zei, Le Gall; hij had het over de Azoren, nietwaar? Heb jij er misschien enig idee van, wanneer we daar aankomen? Je moet weten, dat ik zeer benieuwd ben, om te weten of mijn Portugese compagnons daar het kapitaal dat ik van de Goudkust naar de Azoren heb laten overmaken al ontvangen hebben."

			Vrolijk sloeg hij met zijn handen op zijn jaszakken. "Als ik mijn geld maar eenmaal terug heb, ben ik tenminste in een positie om die brutale piratencommandant te vertellen wie de rijkste van ons allemaal is! Op ’t ogenblik behandelt hij ons als een groepje armoedige landverhuizers. Een wonder dat we zijn voeten nog niet moeten kussen! Maar wacht maar, als we op de eilanden in de Caraïbische Zee zijn aangekomen behoeft hij niet langer de baas te spelen, dan zal ik hem dat wel eens snel afleren."

			"Op de Caraïbische eilanden zijn de zeerovers juist degenen die alles te vertellen hebben," zei Berne op zachte toon.

			"Welneen, kerel, de slavenhandelaren! En ik heb er zelf al aardig voet aan de grond gekregen. De kans is groot, dat ik daar het monopolie van de slavenhandel in handen krijg! Wat voor nut heeft een schip dat, volgeladen met tabak en suiker, naar Europa vaart, wanneer het op de terugreis niet een lading negers uit Afrika aan boord heeft? Het schip waarop wij ons bevinden is per se geen slavenschip. In dat geval zou het anders ingericht zijn. Kijk eens wat ik gisteren op de kop heb getikt, toen ik zogenaamd verdwaald was in het vooronder?"

			Hij opende zijn hand en toonde hun twee goudstukken, waarin het beeld van de zon gegraveerd stond.

			"Dat betekent, dat zich aan boord van de ‘Gouldsboro’ schatten van de Inca’s bevinden! Ik heb trouwens nog veel meer kostbare voorwerpen ontdekt. Deze munten lijken precies op de goudstukken die de Spanjaarden wel mee naar huis brengen. Behalve munten en grotere, blinkende en schitterende voorwerpen, heb ik nog veel meer bijzondere zaken zien liggen; een complete uitrusting voor diepzeeduikers, speciale enterhaken en ladders en de hemel mag weten wat nog meer! Aan de andere kant is dit schip er beslist niet op gebouwd om een behoorlijke lading vracht te vervoeren, zodat ik nauwelijks kan aannemen, dat dit een normaal vrachtschip is."

			"Wat denkt u dan?"

			"Ik heb hierover geen uitgesproken mening; al wat ik kan zeggen is, dat deze zeerovers – dat spreekt vanzelf – van zeeroverij leven. Hoe ze dat doen is hun zaak. Ik zie nog liever dat het zeerovers zijn dan vrachtvaarders, want in dat laatste geval zou ik een geduchte concurrentie te vrezen hebben. Trouwens, die zeerovers hebben heus wel een behoorlijke dosis moed, daar wil ik niets van zeggen, maar of zij degenen zijn die de zee op den duur zullen blijven beheersen, betwijfel ik zeer. Volgens mij zullen wij, kooplieden, hun rol stukje bij beetje gaan overnemen. Daarom zou ik juist zo graag eens een gesprek met die Rescator willen hebben. Hij had me trouwens uit zichzelf best eens te eten kunnen vragen."

			"Ze zeggen, dat zijn appartementen onder het campagnedek bijzonder weelderig zijn ingericht en dat er allemaal uitzonderlijk kostbare voorwerpen bijeengebracht zijn," zei de drukwerkfabrikant, terwijl hij Angélique nieuwsgierig aankeek.

			Ze wachtten af om te horen wat Angélique te zeggen had, doch zoals altijd gebeurde wanneer de figuur van Rescator ter sprake kwam, kreeg ze ook nu weer een ongerust gevoel en hield ze haar mondje maar liever stijf dicht. Ze voelde de blik van baas Berne op zich gericht maar dacht er niet over, deze te beantwoorden.

			Hoe kon het inmiddels steeds lichter worden terwijl de nacht in aantocht was? Het leek wel, of het ochtend begon te worden. De zee was weer van kleur veranderd. Dichtbij zag het water pikzwart, doch verderop was het met groene en witte strepen doorschoten. Toen de ‘Gouldsboro’ dit gebied binnenvoer, begon het schip plotseling te trillen als een paard dat gevaar geroken heeft.

			Het ene bevel na het andere schalde door de megafoon. Plotseling begreep baas Berne, wat de man in het kraaienest zojuist in het Engels had geroepen.

			"Ijsberg aan stuurboord!" herhaalde hij.

			Als één man keerden ze zich om. Op slechts geringe afstand doemde een enorme, schuin toelopende ijsmassa als een kolossale spookgedaante voor hen op. Onmiddellijk stormden tientallen matrozen het dek op, gewapend met boothaken en trossen, om te trachten een fatale botsing tussen het schip en de ijsberg te vermijden. De ijskoude wind, die uit de richting van de ijsmassa aanwoei, deed Angélique huiveren. Gelukkig was de ‘Gouldsboro’ in uiterst bekwame handen en slaagde men erin, het gevaar nog juist te omzeilen. Achter de ijsberg was de hemel nog lichter dan tevoren geworden; een roze gloed verbreidde zich langzaam over de grijze lucht.

			De passagiers, die van schrik en verbazing geen woord konden uitbrengen, konden hun ogen niet geloven toen ze op de ijsberg duidelijk drie zwarte vlekken konden waarnemen, die zich plotseling van de berg verhieven, groter werden en, naarmate zij het schip naderden, de indruk wekten, drie vreemde, gevederde gedaanten te zijn.

			"Engelen!" bracht Le Gall er met moeite uit. "Dat betekent dat we verloren zijn!"

			Gabriël Berne bleef kalm. Hij had zijn ene arm om Angéliques schouder geslagen, doch zij bemerkte het niet eens.

			Droogjes merkte hij op: "Géén engelen, Le Gall, alleen maar albatrossen."

			De drie enorme vogels bleven om het schip heenvliegen; nu eens beschreven zij al vliegende grote cirkels boven het dek, dan weer streken zij op het donkere water neer.

			"Een kwalijk teken," zei Le Gall. "Nu nog een storm erbovenop en we zijn verloren."

			Manigault begon plotseling te vloeken en riep daarna uit: "Ben ik nu gek of niet? Of droom ik soms? Is het nu dag of is het nacht? Wie was die sukkel die beweerde, dat we in de buurt van de Azoren waren? Wat bliksem nog aan toe! We gaan een heel andere kant uit!"

			"Precies, monsieur Manigault, dat dacht ik nu ook al."

			"Had je mond dan open gedaan, ezel!"

			Nu werd Le Gall toch kwaad. "En al had ik dat gedaan, zou dat enig verschil hebben gemaakt? Trouwens, u bent hier aan boord de baas niet, monsieur Manigault!"

			"Dat zullen we nog eens zien!"

			Iedereen zweeg, ook al omdat het opeens weer volslagen nacht was geworden en de vreemde, roze gloed spoorslags was verdwenen.

			Onmiddellijk werden alle lantaarns aangestoken. In het licht van een dezer lampen zag Angélique plotseling het fijnbesneden gelaat van de Arabische geneesheer naast zich. Ofschoon de hoogopgezette kraag van zijn jas de Arabier bijna tot zijn oren reikte, zag Angélique, dat het gezicht van Abd-el-Mechrat grauw van de kou zag.

			Hij boog een paar maal diep voor Angélique. "De meester nodigt u uit, hem in zijn appartementen te bezoeken. Hij zou het op prijs stellen, wanneer u de nacht daar zoudt willen doorbrengen."

			Dit verzoek, dat uitgesproken werd in de Franse taal en vergezeld ging van enkele hoffelijke gebaren, deed het bloed naar haar wangen stijgen, met het gevolg dat ze zich meteen een stuk warmer voelde.

			Ze wilde juist haar mond openen om de uitnodiging, die ze nogal onbeschaamd vond, van de hand te wijzen, toen Gabriël Berne vóór haar sprong. "Jij onbeschoft brok galgenaas!" riep hij met een van woede trillende stem, "wat denk je wel, hierheen te komen om zulke schandelijke voorstellen te doen! Dacht je soms, dat je op het marktplein van Algiers stond?"

			Hij zwaaide met zijn vuist, doch dit gebaar reet zijn wond opnieuw open, zodat hij zijn arm met een kreet van pijn weer moest laten zakken. Angélique was inmiddels echter verontwaardigd tussenbeide gekomen.

			"Bent u nu gek geworden! Zo praat men niet tegen een effendi!"

			"Of het nu al of niet een effendi is, die man heeft je beledigd, daar gaat het maar om. Dame Angélique, u zoudt toch zeker niet willen, dat men u hier aan boord ging beschouwen als een vrouw die … die…"

			"Denken die kerels soms, dat ze bepaalde rechten op onze vrouwen en dochters kunnen laten gelden?" vroeg Mercelot. "Dit vind ik tenminste het toppunt!"

			"Alstublieft, windt u zich toch niet zo op," smeekte Angélique de toornige mannen. "Zoveel drukte is dat allemaal niet waard. Zijne excellentie de grote geneesheer Abd-el-Mechrat heeft mij alleen maar een… eh… uitnodiging overgebracht die in andere delen van de wereld, in het Middellandse Zeegebied bijvoorbeeld, als een grote eer zou worden beschouwd."

			"Verschrikkelijk!" riep Manigault uit, terwijl hij hulpeloos om zich heen zag. "We zijn in handen gevallen van de Berbers! Nu snap ik het! De bemanning bestaat voor het grootste deel uit die onsmakelijke kerels en als je het mij vraagt, heeft die commandant Rescator, ook al ziet hij er nog zo Spaans uit, zelf eveneens Afrikaans bloed in zijn aderen. Bah!"

			"Neen, nee," protesteerde Angélique haastig. "Ik kan u verzekeren, dat de commandant geen mohammedaan is. We bevinden ons op een christenschip."

			"Christenen!"

			"Ha, ha! Neen, die is goed! Een christenschip! Dame Angélique, nu wilde ik u toch wijzer hebben!"

			Inmiddels hoorde de Arabische geneesheer al deze opmerkingen met een volkomen onbewogen gezicht aan. Zijn waardige houding en de intelligente blik in zijn ogen deden Angélique terugdenken aan Osman Faraji en ze kreeg plotseling een beetje medelijden met de eenzame Arabier, die zich in dit vijandige gezelschap en tot over zijn oren ingepakt, wel weinig op zijn gemak zou voelen.

			"Nobele effendi, vergeeft u mij mijn aarzelende houding en aanvaardt u mijn dank voor de boodschap die u mij hebt overgebracht.

			Aan het verzoek van uw meester kan ik niet voldoen, omdat mijn geloof mij dit niet toestaat, doch wel ben ik bereid, u naar uw meester te vergezellen, om hem persoonlijk van mijn antwoord in kennis te stellen."

			"De commandant van dit schip is mijn meester niet," antwoordde de bejaarde man op vriendelijke toon. Hij is een oude vriend van me; ik heb hèm en hij heeft mij destijds het leven gered. Sindsdien hebben wij een geestelijk verbond gesloten."

			"Ik hoop niet dat u van plan bent om op dat brutale verzoek in te gaan," zei baas Berne verontwaardigd.

			Met een geruststellend gebaar legde Angélique haar hand op Bernes pols. "Laat u mij nu maar rustig begaan. Ik zal heus wel uitvinden wat zijn bedoelingen precies zijn, want op dit moment, moet ik zeggen, begrijp ik niet wat hij eigenlijk wil."

			"Maar ik wel!" gromde Berne.

			"Wat u denkt, staat voor mij bepaald niet vast. Het is zo’n vreemde man."

			"U praat op zo’n toegeeflijke toon over hem; het lijkt wel of u hem in bescherming wilt nemen!"

			Angélique begon te lachen. "Gelooft u mij, baas Berne, ik kan uitstekend op mijzelf passen. Ik heb vroeger wel tegenover heel wat vervaarlijker kerels gestaan dan deze Rescator!"

			"Ik ben ook niet bang voor een eventueel gewelddadig optreden," fluisterde Berne, "maar voor uw inschikkelijke aard…"

			Angélique gaf hem geen antwoord.

			Daarop zei Berne: "Als u hem gaat opzoeken, ga ik met u mee!"

			"Dat zou heel onverstandig zijn," zei Angélique. "In dat geval zoudt u volkomen nodeloos zijn toorn opwekken."

			"Dame Angélique heeft gelijk," interrumpeerde Manigault. "Ze heeft dikwijls genoeg bewezen, dat ze beslist geen katje is om zonder handschoenen aan te vatten. Ik ben er sterk vóór, dat ze in haar eentje naar Rescator gaat en alles wat ons onduidelijk is rustig met hem bespreekt. Goed, hij heeft ons allemaal aan boord genomen. Maar plotseling vertoont hij zich niet meer. En terwijl wij denken dat we op weg naar West-Indië zijn, bemerken we plotseling, dat we ons in polaire wateren bevinden! Ik zou wel eens willen weten wat dat allemaal te betekenen heeft."

			"Te oordelen naar de inhoud van de boodschap die deze Arabier heeft overgebracht, kan ik nauwelijks aannemen, dat onze heer Rescator van plan is, met dame Angélique over lengte- en breedtegraden te confereren."

			"Ik heb al gezegd, laat u dat nu maar rustig aan dame Angélique over," hernam Manigault. "Denk nog maar eens terug aan de afloop van dat onderhoud tussen haar en Bardagne! Kom, Berne! Je behoeft toch zeker geen angst te hebben voor een man als Rescator, die er met zijn leren masker immers verre van charmant uitziet!"

			"Ik heb angst voor hetgeen achter dat masker schuilgaat," mompelde Berne op nauwelijks hoorbare toon.

			"Goed dan," zei hij ten slotte hardop… Maar als u binnen een uur niet terug bent, zal ik maatregelen nemen!"

			Toen Angélique de ladder opklom die naar de campagne voerde, was haar gedachtenleven even chaotisch als de aanblik van de zee, die plotseling bijzonder wild en onstuimig was geworden. Een mengeling van gevoelens bestormde haar – woede, vrees, hoop en vreugde, tot een hevige paniekstemming haar aangreep, die niet meer wilde wijken, doch als een loodzware last op haar schouders bleef drukken.

			Er ging iets gebeuren! Iets afschuwelijks – iets wat zo hard zou aankomen, dat ze het nooit meer te boven zou komen.

			Ze dacht dat men haar Rescators salon had binnengeleid, en pas toen de deur achter haar weer gesloten was, bemerkte ze dat ze zich in een kleine scheepshut bevond, die verlicht werd door een lantaarn.

			Er was niemand anders in de hut. Toen ze haar omgeving wat nauwkeuriger opnam, kwam ze tot de conclusie dat deze bescheiden ruimte deel moest uitmaken van de suite van de kapitein, want hoewel het een verbazend nauw en laag vertrekje was, deed het interieur sterk aan dat van Rescators appartementen onder het campagnedek denken.

			Achter de tapisserieën die de wanden bedekten, vond Angélique een deurtje. Deze ontdekking bevestigde haar vermoeden, dat de hut rechtstreeks verbinding had met de salon waar zij al eerder was ontvangen. Ze draaide aan de knop om te zien of ze het inderdaad bij het juiste eind had, doch de deur bleef dicht. Hij was op slot gedraaid.

			Angélique haalde haar schouders op. Half geërgerd en half berustend keerde ze zich om. Ze ging op het bed zitten dat bijna de gehele ruimte in beslag nam en trachtte na te denken. Hoe meer ze erover nadacht, des te vaster raakte ze ervan overtuigd, dat dit de hut moest zijn waar Rescator sliep. Geruime tijd bleef ze wachten, doch ten slotte raakte haar geduld uitgeput. Ze stond op, liep op de deur toe waardoor zij binnengelaten was, doch tot haar ontsteltenis bemerkte ze dat ook deze deur op slot was gedraaid. Onmiddellijk keerde de herinnering aan de methodes die d’Escrainville placht te bezigen in haar gedachten terug; ze begon hard op de houten deurpanelen te bonzen en schreeuwde zo hard ze kon. Haar stemgeluid viel echter geheel in het niet bij het gebulder van de zee en het gefluit van de wind.

			Zou er storm komen, zoals Le Gall had voorspeld? Stel dat het schip op een van die enorme ijsmassa’s zou lopen! Een hevige vrees maakte zich van haar meester. Het schip slingerde geducht en de ruitjes van het glazen venster werden keer op keer overspoeld door hoge golven, die er een spoor van wit schuim op achterlieten, dat slechts traag oploste. Niettemin ving zij op een gegeven moment door het venster een glimp van een witte vogel op, die zich ter hoogte van het wateroppervlak moest bevinden en met harde, wrede oogjes naar binnen tuurde. Nerveus deed ze een stap achteruit.

			“Misschien was dat wel de ziel van een verdronken man”. Zo veel schepen hadden deze wateren al bevaren…”Maar waarom hebben ze mij hier heel alleen opgesloten?”

			Een heftige beweging van het schip wierp haar terug op het bed.

			Het voelde zacht aan. Een dik, wit bontvel fungeerde als deken.

			Automatisch begroef Angélique haar ijskoude handen in de zachte vacht. Ze had wel eens gehoord dat er in het noorden beren leefden, wier vacht zo wit als sneeuw was.

			Van het raam zwierven haar ogen naar de lantaarn die boven haar hoofd heen en weer schommelde. Een wonderlijk voorwerp was het, vervaardigd van goud, dat de vorm had van een bal en een geelachtig licht verspreidde.

			De storm scheen gelukkig niet heviger te worden. Van tijd tot tijd kon Angélique het geluid van stemmen opvangen, die elkaar iets toeriepen. Aanvankelijk was het haar niet duidelijk, waar die geluiden nu precies vandaan kwamen, de ene stem had een gedempte, de andere een luide, sonore klank. Af en toe ving ze een paar woorden op. Er werden bevelen gegeven. Ja, het was de stem van kapitein Jason, die vermoedelijk de bevelen van Rescator doorgaf.

			Angélique kreeg de indruk, dat Rescator zich in het aangrenzende vertrek bevond. Opnieuw liep ze op de deur toe en ditmaal bewerkte ze hem krachtig met haar beide vuisten.

			Bijna op hetzelfde moment besefte ze, dat Rescator zich boven haar, op de campagne moest bevinden.

			Het weer was klaarblijkelijk zo slecht, dat beide kapiteins handenvol werk hadden. De bemanning was ongetwijfeld paraat. Maar waarom had Rescator haar – Angélique – onder deze omstandigheden in ’s hemelsnaam laten ontbieden? Hij had toch wel op zijn vingers kunnen natellen, dat hij bij zulk ruig weer op de campagne moest zijn?

			"Ik hoop maar, dat Abigaël en Sévérine Honorine onder hun hoede nemen… Overigens… heeft baas Berne niet gezegd dat hij me achterna zou komen wanneer ik binnen een uur niet op het tussendek terug was?"

			Door deze gedachte voelde ze zich aanzienlijk gesterkt. Intussen zat ze beslist al veel langer dan een uur in deze hut opgesloten. En niemand kwam haar bevrijden. Ten slotte ging ze maar op het bed liggen. Ze hulde zich behaaglijk in de witte vacht en werd geleidelijk wat warmer. Zelfs begon ze zich, naarmate ze warmer werd, slaperig te voelen. Spoedig dommelde ze dan ook in, doch het was en bleef een onrustige slaap, waaruit ze van tijd tot tijd wakker schrok. Voortdurend droop het zeewater langs de ruit omlaag en langzamerhand kreeg ze het gevoel dat ze zich in het een of andere verzonken paleis op de bodem van de zee bevond, terwijl ze de twee stemmen in haar slaperige gedachten verwarde met het visioen van twee dolende geesten, die geruisloos over de ijsschotsen zweefden in een irreële, etherische omgeving.

			Toen ze haar ogen voor de zoveelste maal opende, scheen het licht van de lantaarn zwakker te zijn geworden. Het was dag!

			Verbaasd kwam ze overeind.

			“Wat doe ik hier eigenlijk? Wat een onmogelijke situatie!”

			En nog steeds was er niemand binnengekomen. Haar hoofd bonsde, haar lange lokken waren losgeraakt en dansten om haar schouders.

			Voor geen geld ter wereld zou ze gewild hebben dat Rescator op dit moment naar binnen was gestapt en haar in deze staat, ongewassen en met slordige, ongekamde haren, had aangetroffen. Maar misschien had hij juist zitten wachten op een gelegenheid als deze! Je wist van tevoren immers nooit wat hij nu weer in zijn schild voerde. Snel schikte ze haar kleren, streek de kreukels zo goed mogelijk glad en daarna zochten haar ogen een spiegel. Er hing inderdaad een spiegeltje aan de muur, gevat in een dikke, gouden lijst. Toen Angélique zich naar voren boog en oog in oog met haar spiegelbeeld stond, zag ze het beeld van een groen-ogige sirene voor zich, met bleke lippen en goudblond haar – een leeftijdloze figuur, zoals alle sirenen zijn, die de eeuwige jeugd bezitten.

			Ze trachtte dit beeld uit haar gedachten te verdrijven door haar haar op te binden en het weg te stoppen onder haar muts. Daarna beet ze hard op haar lippen, in de hoop dat deze daardoor weer wat kleur zouden krijgen. Niettemin voelde ze zich nog maar weinig gerust. Opnieuw bekeek ze zichzelf in de spiegel – achterdochtig tikte ze tegen het glas. Zo’n spiegel had ze nog nooit gezien. Zodra ze haar eigen gezicht bekeek, scheen daar een goudbruine glans op te liggen, die haar gelaatstrekken verzachtte en haar een ongewoon, mysterieus voorkomen gaf.

			“Zie ik er werkelijk zo uit? Of is dit een toverspiegel?” Ze stond nog steeds met haar gezicht naar de spiegel gewend, toen de deur achter de tapisserieën zachtjes openging. Op de drempel stond Rescator, zijn ene hand gleed langs het wandtapijt dat hij zojuist opzij geschoven had.

			Angélique keerde zich abrupt om en wierp hem een ijskoude blik toe. "Mag ik u vragen, heer, waarom u mij hier nu al zo lang vast houdt? Ik…"

			Hij viel haar in de rede zonder te spreken, slechts door gebiedend zijn hand op te heffen, als wilde hij haar vermanend toespreken.

			Zwijgend wenkte hij haar. "Deze kant uit," zei hij ten slotte en daarop ging hij haar voor, de verbindingsdeur door. Achter hem aan trad zij de weelderige, exotische salon binnen.

		

	


	
		
			HOOFDSTUK V

			Zodra ze de salon binnengegaan waren, viel het Angélique op, dat Rescator de oliejas en de laarzen die hij tevoren op de campagne had gedragen, nat en wel op de grond had gegooid.

			"U bederft uw mooie tapijten nog," zei ze vermanend.

			"Wie kan ’t schelen?"

			Hij gaapte luid, terwijl hij zich uitrekte. "Wat moet het voor een man verschrikkelijk zijn, de lieve lange dag een huisvrouw om zich heen te hebben! Ik begrijp niet, dat er mannen bestaan die graag getrouwd willen zijn."

			Hij liet zich in een leunstoel neervallen die naast een laag tafeltje stond, waarvan de poten waren vastgeklonken in de vloer. Niettemin waren ten gevolge van het voortdurende slingeren en stampen van het schip verscheidene voorwerpen tegen de grond gesmakt. Nog juist wist Angélique, die neiging had, de gevallen voorwerpen op te rapen, zich te bedwingen. De opmerking die Rescator zojuist had gemaakt, duidde er volgens haar onmiskenbaar op, dat hij in een weinig vriendelijke stemming verkeerde en niet zou nalaten, elke beweging die zij maakte aan te grijpen als een middel om haar te vernederen.

			Hij bood haar niet eens een stoel aan. Zijn lange benen had hij voor zich uitgestrekt en ze kreeg de indruk, dat hij diep nadacht.

			"Wat een gevecht!" zei hij ten slotte. "Die zee – dat ijs – en ons kleine notedopje daar midden in! Goddank viel het met die storm nogal mee."

			"Meevallen?" riep Angélique uit, "ik vond het juist verschrikkelijk ruw weer! En die huizenhoge golven…"

			"Ach, zo erg was het niet. Alleen moesten we wel goed opletten, natuurlijk."

			"Waar zijn we?"

			Hij negeerde deze vraag en vroeg op zijn beurt: "Die spiegel in mijn hut, hiernaast, vond u die mooi?" En toen ze bleef zwijgen, vervolgde hij: "Het is een zeer kostbaar voorwerp, afkomstig uit de schatkamers van de Inca’s. Glas kenden zij niet. Het spiegelende effect werd verkregen door goudamalgaam met kwikzilver te bestrijken. Vandaar dat de gezichten die zich erin spiegelen een gouden weerschijn krijgen en zij tegelijk het vluchtige van kwikzilver hebben.

			Een vrouw ziet zichzelf in die spiegel zoals ze werkelijk is – een heerlijke, voorbijgaande droomgestalte. Wat dat betreft, is deze spiegel absoluut uniek. Wilt u hem echt niet hebben?"

			"Neen, dank u," zei ze koeltjes.

			"Houdt u van juwelen?"

			Hij trok een ijzeren kistje naar zich toe, zette het op tafel en duwde de zware deksel omhoog. Daarna nam hij er een parelsnoer uit – schitterende parels waren het, met een melkachtige glans die alle kleuren van de regenboog weerspiegelden. Het slot van het collier was met zilver verguld. Even hield hij het parelsnoer voor haar op, daarna legde hij het voor zich op tafel en greep een tweede snoer uit het kistje; ditmaal hadden de parels een goudachtige glans en bovendien waren het er zo veel, dat het een wonder scheen, dat men zoveel parels aan één snoer had kunnen rijgen. Met gemak zou ze het collier tienmaal om haar hals hebben kunnen winden, zelfs in dat geval had het nog tot haar knieën gereikt.

			Verbijsterd staarde Angélique naar de schatten die voor haar op tafel lagen. Ze voelde zich plotseling niet meer op haar gemak in haar simpele jurkje met de groefkatoenen rok en het eenvoudige, zwarte keurslijfje; hoe schrijnend stak haar kledij tegen deze kostbare kleinodiën af?

			"Dat zijn toch parels, nietwaar?", vroeg ze schuchter en ze dacht: "Zulke parels heb ik nog nooit gedragen, neen, zelfs aan het hof van de koning niet."

			Opeens voelde ze zich weer wat meer op haar gemak. Het was heerlijk geweest, dacht ze, om kostbare juwelen en dure japonnen te bezitten, maar een last hadden ze óók gevormd. Van die last was ze nu bevrijd.

			"Zoudt u het op prijs stellen, wanneer ik u een van deze colliers schonk?" vroeg Rescator.

			Geschrokken keek ze hem aan. "Mij zo’n parelcollier schenken? Wat moet ik daarmee in West-Indië beginnen?"

			"U zoudt daar zo’n collier in plaats van uzelf kunnen verkopen."

			Een schok voer door haar heen en ze voelde dat ze bloedrood werd.

			Nog nooit had ze een man ontmoet die haar afwisselend zo ongehoord brutaal en zo bijzonder voorkomend had behandeld. Zelfs Desgrez was niet zo geweest.

			Zijn ondoorgrondelijke ogen sloegen haar gade als die van een kat.

			Toen slaakte hij plotseling een diepe zucht. "Neen," zei hij en hij zag er teleurgesteld uit, "neen, ik zie volstrekt geen begerige blik in uw ogen, geen spoor van die hebzuchtige neiging die men in de ogen van een vrouw meestal bespeurt wanneer men kostbare juwelen voor hen neerlegt. U maakt het me wel heel moeilijk, madame."

			"Als ik het u zo moeilijk maak," antwoordde ze op vinnige toon, "waarom laat u mij dan al die tijd hier staan, zonder mij zelfs maar een stoel aan te bieden? En waarom hebt u mij de gehele nacht gevangengehouden in die hut?"

			"Gisteravond," zei Rescator, "dreigde er een ernstig gevaar. Ik had nog nooit zo ver zuidelijk met ijsbergen te maken gehad en bovendien kwam daar die storm nog bij. Ik moest dus twee gevaren tegelijk bezweren. In die noodtoestand liet ik u ontbieden!"

			"Maar waarom?"

			"Omdat de kans dat we met z’n allen op de bodem van de zee terecht zouden komen verre van denkbeeldig was en in mijn stervensuur had ik u graag aan mijn zijde willen hebben."

			Sprakeloos van verbazing staarde Angélique hem aan. Ze kon zich nauwelijks voorstellen, dat hij op dit moment serieus redeneerde.

			Neen, het zou wel weer een van zijn vele lugubere grappen zijn.

			Hoe kon hij zeggen, dat hij behoefte had gevoeld aan haar gezelschap, terwijl hij haar met zoveel openlijke minachting bejegende? Ze antwoordde dan ook: "Drijft u de spot met mij, heer? Waarom doet u dat?"

			"Ik drijf geenszins de spot met u – en waarom ik dat niet doe, zal ik u zo dadelijk vertellen."

			Angélique vermande zich.

			"In elk geval zou ik er, wanneer de situatie werkelijk zo hachelijk was als u zoëven zei, de voorkeur aan hebben gegeven, bij mijn dochtertje en mijn vrienden te blijven."

			"En bij baas Gabriël Berne natuurlijk!"

			"Inderdaad," beaamde ze. "Bij baas Berne en zijn kinderen, van wie ik houd alsof het de mijne waren. Behandelt u mij nu eindelijk eens niet langer alsof ik uw eigendom ben, waarmee u denkt, te kunnen doen wat u wilt."

			"Maar ik had u toch gezegd, dat ik met u nog een appeltje te schillen had? Ik heb u toch gewaarschuwd?"

			"Dat kan wel zijn," antwoordde Angélique, die intussen kookte van woede, "maar dan gelieve u uw uitnodigingen in de toekomst in andere termen te formuleren."

			"Wat bedoelt u?"

			Angélique herhaalde letterlijk de inhoud van de boodschap die de Arabier haar had overgebracht.

			Rescator glimlachte. "Ik bedoelde daarmee alleen maar, dat u in mijn hut veiliger zoudt zijn dan…" Hij brak zijn zin af en barstte in een sardonisch gelach uit. "Had u misschien gehoopt, dat ik met die invitatie iets anders bedoelde?"

			"Gehoopt beslist niet," zei Angélique op bitse toon. "Ten hoogste gevreesd, maar niets ter wereld zou mij ertoe hebben kunnen bewegen, mij de attenties te laten welgevallen van een man die…"

			"U behoeft nergens bang voor te zijn," interrumpeerde hij haar.

			"Ik dacht dat ik u al eerder had gezegd, hoe bitter teleurgesteld ik ben, dat u, sinds ik u voor het laatst ontmoette, zo veranderd bent."

			"Goddank wel," zei ze uit de grond van haar hart.

			"Zelf zou ik eerder willen beweren, dat de duivel zelf die verandering in u teweeg had gebracht! Ik herinnerde mij u als een ware odaliske – een welhaast hemels wezen met haar goud en glanzend als de zon, en in plaats daarvan vind ik een uiterst ingetogen vrouwtje terug, met een vreselijk burgerlijke muts op; een kruising tussen een moeder en een abdis. U zult moeten toegeven, dat zo iets zelfs voor een geharde zeerover als ik, die heus wel het een en ander heeft meegemaakt, een nogal verbijsterende gewaarwording is."

			"Het spijt me, dat uw eigendommen zo in waarde zijn gedaald, heer! U had er misschien wat meer aandacht aan moeten besteden, toen ze nog waardevol waren."

			"Welja, nog een brutale toon aanslaan ook. Op uw mondje gevallen bent u bepaald niet, madame – u, die op de slavenmarkt in Kandia zo diep vernederd werd."

			Opnieuw beefde Angélique van woede en schaamte bij de gedachte dat ze destijds naakt te kijk had gestaan ten aanschouwen van mannen zoals deze onbeschaamde piraat.

			“Maar het ergste moet nog komen”, dacht ze.

			De stem van Rescator kreeg plotseling een vreemde, diepernstige klank, toen hij op zachte toon vervolgde: "O, madame du Plessis, zo’n beeldschone verschijning als u toen was, met als enige versiering uw gouden lokken en in uw ogen de uitdrukking van een opgejaagde panter…"

			Hij was opgestaan en trad op haar toe. Zijn handen trilden toen hij haar bij haar schouders greep.

			"Het kan me niets schelen wat u van mij denkt!" riep ze uit, terwijl ze trachtte, zich aan zijn greep te ontwringen. "U mag over mij denken zoals u wilt, maar laat u mij alstublieft gaan!"

			Doch evenals de vorige maal hield hij haar zo stevig vast, dat er geen sprake van was dat ze zich kon losrukken. Hij had zijn ene hand op haar borst gelegd en deze gleed nu heel langzaam omlaag, alsof hij zich, door met een teder gebaar haar lichaam af te tasten, een oordeel wilde vormen over haar schoonheid.

			"U verbergt uw schatten wel goed," mompelde hij. Het was jaren geleden sinds een man haar op deze wijze het hof had gemaakt. Het gebaar van die tastende hand deed haar verstijven, ze had een gevoel alsof ze aan de grond genageld stond en was nauwelijks in staat, adem te halen. Toen gebeurde er plotseling iets vreemds; een warm gevoel welde in haar op, golfde door heel haar lichaam en tegelijkertijd greep een emotie haar aan die haar een ogenblik volkomen krachteloos maakte. Desondanks voelde ze hoe een laatste restje weerstand voorkwam, dat ze zich willoos aan de liefkozingen van deze mysterieuze man met zijn sterk overheersende persoonlijkheid overgaf.

			"Laat me met rust," bracht ze er met moeite uit. "Laat mij gaan!"

			Ze had haar hoofd achterover geworpen en er lag een verwrongen uitdrukking op haar gezicht, alsof ze hevige pijn leed.

			"Boezem ik u werkelijk zo’n hevige afkeer in?" vroeg hij, maar hij hield haar niet langer tegen zich aangedrukt.

			Ze wankelde, doch beheerste zich snel en deed een stap achteruit, waardoor ze tegen de muur kwam te leunen. Hij nam haar vorsend op en ze zag duidelijk, dat haar reactie hem in grote verlegenheid had gebracht. Droevig keek ze hem aan. “Je zult nooit meer een normale vrouw worden,” hoorde ze een inwendig stemmetje orakelen. Daarop vermande ze zich. “Neen,” zei ze in zichzelf "nooit meer! En zeker niet in de armen van deze piraat, die mij zo minachtend bejegend heeft. Hij heeft zeker ontdekt, dat de vrouwen uit het Oosten zich zo’n behandeling nederig laten welgevallen – eerst alleen maar minachting en dan, als beloning voor hun dociele houding, het liefdesspel. Maar in mijn geval gaat dat niet op! Als ik in zijn val liep, zou hij me nog ongelukkiger maken dan ik zonder zijn bemoeienis al ben.

			Nee, ik heb al meer dan genoeg voor mijn zonden geboet.”

			En toch kon ze een gevoel van diepe teleurstelling niet van zich afzetten. “Zou hij toch misschien de enige zijn die… die mij zou kunnen genezen?” Wat was haar zojuist dan toch overkomen? Toen zijn vingers strelend over haar lichaam gleden, was er een schok van herkenning geweest – het herkennen van een oud, verloren gewaand, sensationeel gevoel; ja, even had ze het gevoel gehad, dat haar zinnen plotseling weer tot leven waren gewekt, en de neiging om zich zonder voorbehoud weg te schenken, was verleidelijk sterk geweest. Ze zou ook niet bang zijn geweest, met hèm niet, dat wist ze zeker. Toch moest hij uit haar houding hebben geconcludeerd, dat ze wel degelijk bevreesd was. Wat hem echter was ontgaan was, dat haar vrees niet hem, Rescator, gold.

			Nog steeds waagde ze het niet, naar hem op te zien. Rescator, een man met veel gezond verstand, bleek haar afwijzing nogal filosofisch op te vatten.

			"In schuchterheid doet u niet onder voor een maagd," zei hij langzaam… "Wie had dat kunnen denken."

			Hij stond met zijn armen voor zijn borst gekruist tegen de tafel geleund.

			"Uw weigering is echter een hoogsternstige zaak. Hoe moet dat nu met onze afspraak?"

			"Welke afspraak?"

			"Toen u mij in La Rochelle kwam opzoeken, leidde ik daaruit af, dat u, als ik uw vrienden aan boord nam, mij als beloning daarvoor een vroegere slavin zoudt terugbezorgen, die ik destijds niet zo heb kunnen behandelen als ik wenste dan wel gerechtigd was te behandelen."

			Angélique voelde zich op dat moment ten minste zo schuldig als een koopman die tracht, onder een bepaald contract uit te komen.

			Tijdens haar tocht door weer en wind over de heide, die avond, was de enige gedachte die haar had bezield geweest: haar hugenootse vrienden, die door de koning met vervolging werden bedreigd, uit handen van de dragonders te redden. Ze had toen geweten, dat ze zichzelf, door de hulp van Rescator in te roepen, met lichaam en ziel aan deze machtige piraat had overgeleverd. Maar zelfs dat offer had haar niet van haar voornemen kunnen weerhouden. Slechts één ding was toen belangrijk geweest: uit La Rochelle weg te komen en liefst zo snel mogelijk. Nu herinnerde hij er haar onomwonden aan, dat het tijdstip was aangebroken om haar belofte in te lossen.

			"Maar… ik dacht dat u mij toch niet aantrekkelijk vond," zei ze hoopvol.

			Bij deze vraag barstte Rescator in een bulderende lach uit.

			"Grillig en sluw als de vrouwen zijn, nemen ze als het hun uitkomt, desnoods hun toevlucht tot de meest onlogische argumenten," riep hij tussen twee lachsalvo’s door. Zijn vrolijke uitbarsting maakte haar bang.

			"Lieve kind, ik ben hier de baas! Als ik verkies, van opinie te veranderen, behoef ik daarvoor aan niemand permissie te vragen.

			Als je je kwaad maakt, zie je er in elk geval zeer bekoorlijk uit en die impulsiviteit heeft beslist ook haar aantrekkelijke zijde. Ik moet je bekennen, dat ik al geruime tijd brand van verlangen om je die grove burgermanskleren van het lijf te rukken en te ontdekken, hoe je er in werkelijkheid uitziet."

			"O neen," zei Angélique, terwijl ze haar mantel wat dichter om zich heen sloeg.

			"O neen?"

			Hij deed een stap in haar richting. Ze zag hoe gebiedend heel zijn houding was. “Een man van ijzer,” dacht ze en tegelijk zag ze in, dat al haar fysieke en geestelijke energie absoluut geen gewicht in de schaal zou leggen nu het zover was gekomen, dat hij zijn recht kwam opeisen.

			"Neen," hijgde ze, buiten zichzelf van angst. "Dat niet! U respecteert immers de wetten van de islam? In dat geval moest u toch weten, dat niemand de vrouw van een ander, zolang die ander leeft, mag aanraken. Ik heb een van mijn vrienden een belofte gedaan. We gaan trouwen… over een paar dagen… aan boord van dit schip!"

			Ze gooide het eerste het beste wat haar in de gedachten kwam, er zomaar uit, alleen om een beletsel in het leven te roepen. Tot haar verbazing scheen deze laatste opmerking doel te hebben getroffen.

			De piraat bleef als aan de grond genageld voor haar staan.

			"Een van uw vrienden, zei u? Toch niet die gewonde…"

			"Ja… die…"

			"Wel wel! Een mooie calvinist is me dat! Trouwen met het eerste het beste hoertje!"

			Deze opmerking trof haar als een donderslag. Ze had verwacht, dat hij de een of andere cynische opmerking zou maken. Dat haar lukrake opmerking hem bijzonder pijnlijk zou treffen, had ze in de verste verte niet vermoed.

			Alsof hij haar gedachten had geraden, riep hij uit: "Om de wetten van de islam geef ik geen zier! Evenmin als om die van de christelijke landen waar jullie vandaan komen!"

			"Godslasteraar!" riep Angélique op haar beurt, terwijl ze tot haar eigen verbazing constateerde, dat ze deze man niet langer vreesde.

			Ze wierp hem een uitdagende blik toe, doch hij negeerde die. Zwijgend viel hij op een kruk neer. Daarna nam hij opnieuw een van de parelcolliers uit het kistje en terwijl hij het snoer automatisch tussen zijn vingers heen en weer liet glijden, vroeg hij op zachte toon: "Kent u hem al lang?"

			"Wie?"

			"Uw aanstaande echtgenoot." Zijn stem had een sarcastische klank toen hij dit woord uitsprak.

			"O ja… al geruime tijd."

			"Al jaren?"

			"Ja, al jaren," antwoordde ze onbevreesd, terwijl haar gedachten teruggingen naar die dag in het verleden, toen de zigeuners haar zoontje Cantor hadden ontvoerd en haar op de weg van Parijs naar Charenton een ruiter achterop was gekomen.

			"Is hij de vader van uw dochtertje?"

			"Neen."

			"O God, ook dat nog!" Rescator lachte schamper. "Al kende u hem dus al jaren, dat belette u niet, intussen een kind te krijgen van de een of andere knappe, roodharige minnaar!"

			Het eerste ogenblik begreep ze hem niet. "Wat voor roodharige minnaar?"

			Toen steeg plotseling het bloed naar haar wangen en was ze nauwelijks nog in staat, zich te beheersen. Haar ogen schoten vuur toen ze op heftige toon antwoordde: "U hebt niet het recht, op zo’n toon tegen mij te spreken! U weet niets van mij af – niets weet u van de omstandigheden waaronder ik baas Berne heb leren kennen, niets van die waaronder ik het leven schonk aan een roodharige dochter.

			Met welk recht ondervraagt u mij? U lijkt wel een politiedienaar!"

			"Ik ben de enige die recht op u heeft!"

			Hij sprak deze woorden op zachte toon uit; er lag een sombere, duistere klank in zijn stem, die haar plotseling meer vrees inboezemde dan welke bedreiging ook…

			"Ik ben de enige die rechten op u kan laten gelden. Alle rechten!"

			Er scheen geen enkele uitweg meer te zijn. Het was of zijn gebiedende persoonlijkheid haar hypnotiseerde, haar denkvermogen uitschakelde en alles om haar heen in een vreemd, ongewoon daglicht stelde. Maar baas Berne… dacht ze nog vaag… Waarom kwam hij niet? Hij zou haar toch beschermen? En ze keek om zich heen als zocht ze een houvast midden in het vacuüm waarin ze zich bevond, ergens buiten de wereld, ergens buiten de tijd…

			Het heldere daglicht was teruggeweken voor een schemerig licht, waarin dit samenzijn van Rescator en haar een mysterieus, welhaast sinister karakter kreeg. Nu hij zich op enige afstand van haar bevond, deed hij haar denken aan een duistere schim, een geest aan wie het enige menselijke trekje die twee handen waren waarin het glanzende parelcollier rusteloos heen en weer gleed. Een man die het vermogen in zich droeg, haar te beheksen. Een man die de macht bezat, haar een onnoemelijk groot leed aan te doen.

			Ze wierp een blik op de deur. "Laat u mij nu gaan, alstublieft," zei ze op zachte toon.

			Hij scheen haar niet te hebben gehoord. Er lag een peinzende uitdrukking in zijn ogen, toen hij zijn hoofd oprichtte.

			"Angélique." Met verstikte stem sprak hij haar naam uit – die stem klonk als de echo van een andere stem.

			"Wat ben je ver, ver weg. Zal ik je ooit nog kunnen bereiken?"

			Roerloos, met wijdopengesperde ogen stond ze tegenover hem.

			Waarom sprak hij zo zacht en op zo’n intens droeve toon? Haar verbijstering scheen haar aan de grond vast te nagelen. Ze had naar de deur willen vliegen om aan de betovering die hij over haar uitspreidde te ontkomen, maar ze voelde zich niet in staat, een voet te verzetten.

			"Alstublieft, laat u mij gaan," smeekte ze hem nogmaals.

			Plotseling klonk zijn stem weer hard en luid. "Maar we moeten eindelijk toch eens een eind maken aan deze belachelijke situatie! Ik had al eerder met u willen praten, veel eerder. Sindsdien is de situatie steeds lachwekkender geworden."

			"Ik begrijp u niet. Ik… ik begrijp niets van wat u zegt."

			"En dan spreekt men nog wel over typisch vrouwelijke intuïtie! Over een stem die regelrecht uit het hart komt! Het minste wat men kan zeggen is, dat u in elk geval ten enenmale gespeend bent van die kwaliteiten… Maar laat ik terzake komen, madame du Plessis! Toen u in Kandia arriveerde, deden verschillende geruchten de ronde.

			Sommige mensen zeiden, dat u om zakelijke redenen een reis had ondernomen, anderen daarentegen, dat u op weg was om u bij een minnaar te voegen. Weer anderen beweerden, dat u op zoek was naar een van uw echtgenoten. Wat was de ware reden dat u op reis ging?"

			"Waarom vraagt u mij dat?"

			"Antwoord mij liever," zei hij ongeduldig. "Wilt u per se tot het einde toe blijven doorvechten? Bent u soms bang voor hetgeen mijn vragen aan het licht zouden kunnen brengen?"

			"Ik ken mijzelf niet meer," was het enige wat ze wist uit te brengen.

			"Om dat antwoord vroeg ik u niet. Madame du Plessis, hebt u die echtgenoot, naar wie u zocht, ooit gevonden?"

			Zwijgend schudde ze haar hoofd, niet langer bij machte, een woord uit te brengen.

			"U hebt hem dus nooit gevonden? En toch kan ik, Rescator, de man die iedereen in het Middellandse Zeegebied kende, u verzekeren, madame, dat u zeer dicht in zijn nabijheid hebt vertoefd."

			Angélique had een gevoel of haar lichaam en ziel uiteen weken, zonder te beseffen wat ze zei, riep ze op hartverscheurende toon: "Neen! Neen! Dat kan niet! Onmogelijk! Als hij in mijn buurt was gekomen, waar ook, hoe ook en wanneer ook, dan had ik hem zeker herkend!"

			"Dat denkt u maar, madame, maar daarin vergist u zich nu juist. Oordeel voor uzelf!"*

			Vóór Angélique gelegenheid had gehad, te zien wat hij deed, had Rescator zijn handen omhooggebracht, achter zijn hoofd. Het volgende moment lag het leren masker op zijn knieën en stond zij oog in oog met zijn werkelijke gelaat. Ze slaakte een kreet van ontzetting en sloeg haar handen voor haar gezicht. Ze hoorde hem overeind komen.

			Met grote passen liep hij op haar toe. "Zonder masker is Rescator bepaald niet mooi, vindt u wel? Maar dat neemt niet weg, dat…

			Kom, madame, vindt u de waarheid zo onnoemelijk zwaar om te dragen dat u niet in staat bent, hem in het gelaat te zien?"

			In het schemerduister geleidde hij haar naar het raam.

			"Kijkt u mij nog eens goed aan… Ik ben geen geest… Kom hier in het licht staan. Herinneren die littekens u niet ergens aan? Is uw geheugen even grondig verschrompeld als uw hart?"

			"Waarom…", stamelde Angélique, "waarom zei u, dat hij in Kandia zo… zo dichtbij mij was?"

			In zijn zwarte ogen lag een onrustige, bezorgde blik toen hij de uitdrukking op haar gezichtje gadesloeg. Hij greep haar bij haar arm en schudde haar ruw door elkaar.

			"Ontwaak, Angélique! Doe niet net alsof je mij niet begrijpt! In Kandia was ik dicht bij je, maar ik droeg een masker, dat is waar. Je herkende me dus niet. Maar nu? Maar nu dan? Ben je blind… of waanzinnig?"

			“Ja, waanzinnig”, dacht Angélique. Want vlak vóór haar stond een man die, dank zij de een of andere duivelse macht, sprekend op Jeoffrey de Peyrac leek. De herinnering aan het gelaat van haar eerste echtgenoot, die ze zoveel jaren in haar hart had gekoesterd, was geleidelijk vervaagd en uiteindelijk verdwenen. Een afbeelding van dat gelaat, dat de herinnering aan Jeoffrey, zoals hij er destijds uitzag, levend had kunnen houden, had zij nooit bezeten.

			Nu, opeens, veranderde dit alles in zijn tegendeel. Met hallucinerende precisie zag ze zijn gelaatstrekken weer voor zich: zijn aristocratische, fijn gevormde neus, zijn dikke lippen met het spottende lachje om de mondhoeken, die opvallende jukbeenderen, de forse kaak en die ontsierende, maar o zo vertrouwde littekens van zo lang, zó lang geleden.

			"Dat mag u niet doen," zei ze met toonloze stem. "U mag er niet uitzien zoals hij, alleen om de spot met mij te drijven."

			"Raaskal niet langer! Waarom weiger je, mij te herkennen?"

			Nog worstelde ze tegen de begoocheling waaraan ze vreesde, ten prooi te zijn. "Neen, neen… u bent… hem niet. Hij had haar… ja, een dikke, zwarte haardos had hij!"

			"Mijn haar? Die lastige zwarte haardos heb ik al lang laten afknippen. Zo iets past niet bij een piraat!"

			"Maar… hij was kreupel!" riep ze. "Men kan zijn haar laten afknippen, zijn gezicht achter een masker verbergen, maar een kreupel been kan men niet recht trekken!"

			"Toevalligerwijs heb ik een dokter ontmoet, die dat wonder wèl heeft gewrocht, een dokter in een rode livrei. Jij hebt ook het genoegen gehad, hem te ontmoeten." En toen ze hem nog steeds verbijsterend bleef aanzien, riep hij uit: "De beul!"

			Hij liep nu met grote passen het vertrek op en neer en scheen meer tegen zichzelf dan tegen haar te spreken.

			"Die beul, maître Aubin! Dat was nog eens een kerel! Die wist hoe men zenuwen en spieren kan rekken totdat een man weer het rechte, smalle pad dat de koning hem oplegt, heeft teruggevonden! Na driemaal op de pijnbank te hebben gelegen, had ik hier," hij wees naar zijn ene been, ter hoogte van de knie, "één grote wond. Een pracht van een beul! En een pracht van een koning hebben wij! Toch zou ik liegen wanneer ik beweerde, dat die beul mij van mijn gebrek had afgeholpen. De voltooiing van dat kunstwerk dank ik aan mijn vriend Abd-el-Mechrat. Ik moet toegeven, dat men, sinds ik aan mijn ene voet een schoen draag met een extra dikke zool, nauwelijks nog verschil kan ontdekken tussen mijn gang en die van een man met twee normale, gezonde benen. Een aangename gewaarwording, wanneer je dertig jaar lang als een mankepoot door het leven bent gegaan! Ik had nooit gedacht, dat ik ooit nog eens dat voorrecht zou genieten. De meeste mensen vinden het alleen maar normaal om stevig met twee benen op de grond te staan, maar voor mij is het elke dag opnieuw een genoegen."

			Het was alsof hij in zichzelf praatte, maar al die tijd wendde hij zijn ogen geen seconde van het wasbleke gezichtje tegenover hem af. Nog steeds scheen ze hem nauwelijks te verstaan, laat staan te begrijpen.

			Zelfs in zijn somberste momenten had hij nooit vermoed, dat deze onthulling haar zo van haar stuk zou brengen.

			Eindelijk bewogen haar lippen. "Maar zijn stem! Hoe kunt u zeggen… Hij had een prachtige stem – dat kan ik me nog heel goed herinneren."

			Het was of ze die warme, sonore stem tegelijk weer hoorde. Ja, ze hoorde hem – krachtig rees hij uit het verleden op. Een figuur in een roodfluwelen kostuum, zijn gezicht omlijst door een dikke, zwarte haardos, aan het hoofd van de tafel, tijdens een feestelijk banket; een verblindende glimlach, die zijn helderwitte tanden ontblootte, terwijl de noten van het ‘belcanto’ onder het hoge gewelf van hun paleis in Toulouse weergalmden. Hoe duidelijk hoorde ze hem weer zingen, zag ze alles plotseling weer voor zich! De klank van die liederen vibreerde in haar hoofd; haar hoofd deed er pijn van. Maar waar was die stem? De gouden stem van het koninkrijk?

			"Die stem is… DOOD."

			Welk een verbittering lag er in zijn stem. Neen, nooit meer zou ze dat gezicht met déze stem kunnen associëren.

			Hij ging vlak voor haar staan, toen hij op zachte toon vervolgde: "Herinner je je nog, dat ik je in Kandia vertelde, dat mijn stem gebroken was omdat ik iemand had aangeroepen die al te ver weg was? Ik riep God aan. In ruil daarvoor spaarde Hij mijn leven. God heeft gegeven en God heeft genomen. Alles moet betaald worden."

			Plotseling overweldigde haar een gevoel van absolute zekerheid.

			Hier was de comte de Toulouse aan het woord – de ironisch filosoferende, epicuristische Jeoffrey de Peyrac.

			"Dan… dan," zei ze en er klonk de grootst mogelijke verbazing in haar stem, "moet u mijn echtgenoot zijn."

			"Ik was uw echtgenoot. Wat is er nog over van die oude verhouding? Niet veel, geloof ik."

			Weer speelde er om zijn lippen dat zeer bepaalde, spottende lachje, dat ze zich nog zo goed herinnerde.

			De kreet die zo dikwijls in haar hart was opgeweld, de kreet: “Hij leeft!” vervulde haar hart op dit ogenblik opnieuw, doch ditmaal had die kreet een wrange, gedesillusioneerde klank.

			Het alles overweldigende vreugdegevoel, dat haar dromen jarenlang had gevoed, was ten enenmale afwezig.

			“Hij leeft – maar toch is hij dood. De man die ik boven alles liefhad, de man die zo heerlijk zong en nu niet meer zingen kan – die man is dood.”

			Ze greep naar haar hart; een plotselinge kramp in haar borst had tot gevolg, dat haar gezicht van pijn vertrok. Ze trachtte diep adem te halen, doch het was of haar adem stokte in haar keel. Terwijl ze langzaam wegzakte in een pikzwarte afgrond van bewusteloosheid, was ze zich er nog vaag van bewust, dat haar iets afgrijselijks en verrukkelijks tegelijk was overkomen.

		

	


	
		
			HOOFDSTUK VI

			Angélique sloeg haar ogen op.

			Daar, naast haar bed, stond het geluk – belichaamd in een man wiens gelaat niets weerzinwekkends meer had. Zijn trekken waren verhard en scherper, meer geprononceerd geworden; de oude littekens sprongen niet meer zo in ’t oog als vroeger en de uitdrukking op dit gelaat was rijper mannelijker en meer bezonken dan destijds; vóór haar stond een man in de kracht van zijn leven. Dit was Jeoffrey de Peyrac ten voeten uit.

			Het angstige was alleen, dat hij niet glimlachte. Onbewogen sloeg hij haar gade en zijn gedachten schenen zo ver weg te zijn, dat ze de indruk kreeg dat hij nu degene was die haar niet herkende.

			Gedreven door een plotselinge impuls schoot ze overeind.

			Snel maakte hij met zijn hand een afwerend gebaar.

			"Madame," zei Jeoffrey de Peyrac, "U moet zich vooral niet verplicht voelen, onmiddellijk weer de rol van liefhebbende echtgenote te spelen, terwijl u in uw hart even goed weet als ik, dat de liefde die wij elkaar destijds toedroegen, sinds lang is uitgeblust."

			Het was of ze door een donderslag werd getroffen. Zwijgend viel ze in de kussens terug. De seconden tikten traag voorbij en duidelijk hoorde ze buiten de wind in de zeilen fluiten.

			Toen hij deze woorden sprak, had hij weer diezelfde, waardige houding over zich gehad als destijds de voorname edelman uit Toulouse. Het leed geen twijfel: dit was Jeoffrey de Peyrac.

			Ze moest doodsbleek hebben gezien, want hij liep snel op een kast toe en haalde daar een glas uit. Dit was weer de rug van Rescator; één moment hoopte ze, dat alles wat ze zoëven had beleefd niets dan een nachtmerrie was geweest. Doch hij keerde zich om, kwam terug en nu was zijn gezicht weer het gezicht van de zo lang dood gewaande comte de Toulouse…

			"Hier hebt u een glas brandewijn."

			Ze schudde haar hoofd.

			"Kom, drinkt u dit nu op," drong hij aan. Zijn stem klonk diep en hees. Ze wilde die stem liever niet nog eens horen, daarom dronk ze het glas zo snel mogelijk leeg.

			"Voelt u zich nu wat beter? Waarom viel u zo plotseling in zwijm?"

			"Waarom? Waarom vraagt u?" Zijn vraag bracht haar snel weer tot bezinning. "Omdat de man naar wie ik jarenlang heb gezocht, de man om wie ik jaren heb geschreid, hier plotseling levend voor me staat! En dan denkt u nog, dat… dat…"

			Ditmaal was het zijn glimlach, die haar belette, verder te spreken.

			Een glimlach die een rij schitterend-witte tanden ontblootte – de glimlach van een der laatste troubadours. Maar welk een melancholie, welk een ontgoocheling lag er in die glimlach besloten.

			"Vijftien jaar, madame! Denkt u zich dat eens goed in. Laten we ons zelf toch vooral niets wijs maken. Sindsdien hebben we allebei zoveel meegemaakt… zoveel anderen liefgehad…"

			Op dat moment boorde de waarheid, die zij steeds geweigerd had te aanvaarden, zich als de ijskoude punt van een dolk in haar hart.

			Ze had hem teruggevonden, maar hij hield niet langer van haar.

			Haar hele leven had ze gedroomd van het ogenblik waarop hij haar met wijd uitgespreide armen tegemoet zou treden. Nu besefte ze, dat die dromen alleen maar kinderlijke fantasieën waren geweest. Niets meer en niets minder dan dat.

			"Vijftien jaren, madame. Denkt u zich dat eens in."

			Hij had andere vrouwen liefgehad. Misschien was hij wel opnieuw getrouwd. Misschien was hij zijn nieuwe vrouw hartstochtelijk gaan beminnen. Het koude zweet stond op haar voorhoofd en opnieuw was ze een flauwte nabij.

			"Waarom hebt u mij dit allemaal verteld?"

			Hij lachte, half binnensmonds. "Tja, waarom gisteren en niet morgen? Maar dat heb ik u toch al gezegd? Omdat ik een einde wilde maken aan een lachwekkende situatie. Ik had al zo lang gewacht, in de hoop dat u mij zoudt herkennen, maar ten slotte kon ik niet anders dan concluderen, dat u de herinnering aan mijn persoon voorgoed had begraven – geen moment scheen u aan mijn identiteit te twijfelen.

			Al uw aandacht wijdde u immers aan uw geliefde, gewonde vriend en aan diens kinderen. En ofschoon ik eerlijk moet erkennen, dat nog nooit enige echtgenoot een zo unieke gelegenheid werd geboden om het doen en laten van zijn op drift geraakte vrouw gade te slaan zonder daarbij zelfs door haar te worden herkend, kreeg ik ten slotte toch het gevoel, dat het een al te sinistere grap begon te worden.

			Had ik, de kapitein van dit schip, moeten wachten tot u naar mij toekwam met het verzoek, u en die koopman in de echt te verbinden? Dat zou toch wat al te veel gevraagd zijn, nietwaar madame de Peyrac?"

			En weer barstte hij uit in die sinistere, hese lach, die ze onmogelijk kon verdragen.

			"O, alstublieft, houdt u toch in ’s hemelsnaam op!" riep ze uit, haar vingers in haar oren stoppend. "Dit is… dit is zó luguber."

			"Dat behoeft u mij niet te vertellen. Een kreet die rechtstreeks uit het hart komt… als er tenminste ooit een hart heeft gezeten."

			Zijn ironie nam geen einde. Dat zijn opmerkingen haar door de ziel sneden, scheen hem ten enenmale te ontgaan. Het leek zelfs wel of hij de onmogelijke situatie waarin ze beland waren dolkomisch vond.

			"Ik word er nog gek van," zei ze op jammerende toon, terwijl ze wanhopig haar handen wrong.

			"O neen, geen sprake van!" Daarop sloeg hij een meer geruststellende, zij het nogal nonchalante toon aan. "Een kleinigheid als dit kan u onmogelijk van uw stuk brengen. Kom, kom, u hebt wel erger dingen meegemaakt! Een vrouw die Mulai Ismail heeft weerstaan… de enige christenslavin die ooit uit een harem ontsnapte en het koninkrijk Marokko wist uit te komen! Weliswaar werd u daarbij geholpen door een galante metgezel, bijgenaamde de koning der slaven… Kom, hoe heette hij ook weer? O ja, Colin Paturel."

			Hij keek haar peinzend aan, terwijl hij herhaalde: "Colin Paturel."

			Bij het horen van die naam voer er een schok door Angélique, die tot gevolg had, dat ze deze bizarre episode uit haar leven plotseling weer helder voor zich zag oprijzen.

			"Waarom noemt u hèm opeens?"

			"Om uw geheugen wat op te frissen."

			Zijn glanzende, zwarte ogen hadden zich diep in de hare geboord.

			Er ging van die blik een zo onweerstaanbare aantrekkingskracht uit, dat Angélique zich een ogenblik voelde als een vogeltje dat door een slang wordt gehypnotiseerd.

			Een ontstellende gedachte flitste door haar hoofd – een gedachte die daar in vurig-rode letters geschreven leek te staan. “Hij weet dus dat Colin Paturel van mij hield en ik van hem.”

			Ze voelde zich bang en tegelijk volkomen leeg. Het was of haar gehele leven slechts één lange serie fouten en misgrepen was geweest.

			Fouten waarvoor ze zwaar zou moeten boeten.

			"Ik heb van andere mannen gehouden, maar dat had allemaal niets te betekenen!" riep ze uit. Ze voelde zich hopeloos in het nauw gedreven, maar hoe kon ze hem uitleggen, dat ze desondanks de waarheid sprak? Ze liet zich voorover vallen en sloeg haar handen voor haar gezicht.

			"Je ziet dus wel in, lieve kind, dat ik geen onzin praat," zei hij op zachte toon. "En nogmaals wil ik je zeggen, dat je vooral geen liefde moet huichelen die op niets berust. Ik ken de vrouwen langzamerhand! Ik zou veel liever zien dat je er rond vooruit kwam dat je gevoelens voor mij morsdood zijn. Zelf wind ik er ook geen doekjes om. En om je geheel en al gerust te stellen, wil ik zelfs zover gaan, je te bekennen, dat ik heel goed begrijp waarom je zo geschrokken bent.

			Net op het moment dat jij je volkomen wettige huwelijk met je nieuwe vriend aan het voorbereiden bent, duikt daar plotseling je vroegere, sinds lang dood gewaande echtgenoot voor je op, die je bovendien nog vraagt, verantwoording af te leggen over je daden uit het verleden! Maar maak je vooral niet ongerust; wanneer het je werkelijk ernst is met die huwelijksplannen, zal ik je geen strobreed in de weg leggen, daar kun je van op aan!"

			Deze opmerking was de meest beledigende die ze tot nog toe te incasseren had gekregen. Hij had het feit dat hij niets meer om haar gaf nauwelijks overtuigender kunnen demonstreren, dacht ze, dan door haar te laten blijken, hoe welwillend hij tegenover nieuwe huwelijksplannen harerzijds stond… Diep vernederd als ze zich voelde, week de verbijsterde uitdrukking spoorslags van haar gezicht.

			Ze rees overeind, wierp hem een hooghartige blik toe en zei: "Heer, uw woorden betekenen absoluut niets voor mij. Er mogen dan vijftien jaren vervlogen zijn, u bent nog in leven. En dus ben ik in de ogen van God – zo niet in die van de mensen – ondanks alles nog steeds uw echtgenote."

			Rescator trok even, nauwelijks merkbaar, met zijn gezicht. In deze vrouw, die hij hardnekkig weigerde te erkennen als zijn echtgenote, had hij plotseling iets teruggevonden van het koele, hooghartige meisje van adellijke afkomst dat hij in zijn paleis in Toulouse als zijn echtgenote had verwelkomd. Maar tegelijk had hij iets anders gezien – in een flits was het beeld van de jonge edelvrouwe voor hem opgerezen die zij in Versailles ongetwijfeld was geweest. "De lieftalligste van alle adellijke dames," hadden ze gezegd. "Maar ook degene met de meeste allure… een koninklijker verschijning dan de koningin zelve…"

			In zijn verbeelding ontdeed hij haar van haar zware, simpele kleren, zag hij haar in haar volle glorie, haar sneeuwwitte rug glanzend in het licht van de kandelabers, haar volmaakte schouders fonkelend van juwelen… En hij voelde dat die gedachte hem te veel werd. Hij stond op, ondanks alle moeite die hij deed, een onbewogen houding aan te nemen, voelde hij zich van top tot teen gespannen.

			Geruime tijd deed hij er het zwijgen toe en toen hij Angélique opnieuw aankeek, was zijn blik weer even ondoorgrondelijk als tevoren.

			"U hebt gelijk," zei hij…, u bent inderdaad de enige vrouw met wie ik ooit getrouwd ben. Maar als ik moet geloven wat men mij heeft verteld, hebt u heel anders gehandeld, ja, hebt u mij zelfs vrij spoedig vervangen."

			"Ik dacht dat u dood was."

			"Plessis-Bellière…," zei hij peinzend. "Was dat niet een neef van u? Zo’n knappe jongeman, op wie u als kind al een beetje verliefd was? Welk een gelukkig toeval, dat het lot u scheidde van de echtgenoot aan wie uw vader u had uitgehuwelijkt! Nu werd een droom uit uw jeugd toch nog werkelijkheid!"

			Met open mond van verbazing keek Angélique naar hem op.

			"Dus dat waren alle verwachtingen die u koesterde van de liefde die ik u toedroeg?"

			"U was nog erg jong. Een poosje amuseerde ik u. En ik moet toegeven, dat er geen toegewijder vrouwtje bestond. Maar zelfs toen al geloofde ik nooit, dat u was voorbestemd om mij trouw te blijven.

			Genoeg echter hierover. Het is tijdverspilling, het verleden achteraf nog te analyseren, en het weer tot leven te wekken is een bijkans onmogelijke taak. Niettemin bent u, zoals u zelf zojuist al opmerkte, voor de wet nog steeds mijn vrouw. En in die hoedanigheid moet u nog een paar vragen beantwoorden."

			Hij fronste zijn wenkbrauwen en de blik in zijn zwarte ogen werd somber. "Wat hebt u met mijn zoons gedaan? Waar bevinden zij zich op het ogenblik?"

			Dodelijk ontsteld herhaalde ze: "Uw zoons?"

			"Ik dacht dat ik mij duidelijk genoeg had uitgedrukt. Ja, mijn zoons. Uw zoons óók! De zoons wier vader ik ben. De oudste, Florimond, werd geboren in Toulouse, in het paleis Du Gai Savoir.

			En de tweede, die ik nooit heb gekend, doch van wie ik alleen weet dat hij nog leeft, heet Cantor. Waar zijn zij? Waar hebt u hen achtergelaten? Ik weet niet waarom, maar ik had zo’n voorgevoel, dat ik hen aan boord van dit schip wel zou terugzien, te midden van dat groepje vluchtelingen. Het zou een aangename gewaarwording voor mij zijn geweest, wanneer ik u had aangetroffen in de rol van bezorgde moeder, die alles in het werk stelt om haar zoons een onrechtvaardig lot te besparen. Maar er is niet één jongen aan boord in wie ik een van mijn zoons kan herkennen. En in elk geval schijnt het enige kind dat u na aan het hart ligt, uw dochtertje te zijn. Waar zijn zij. Waarom hebt u hen niet meegenomen? Wie zorgt er op het ogenblik voor hen?"

			Wanhopig zocht Angélique naar woorden.

			"Florimond is er geruime tijd geleden in zijn eentje vandoor gegaan. Hij was toen dertien jaar… Hij is nooit teruggekomen… Cantor is gestorven toen hij negen jaar oud was."

			"Ik had al gevreesd, dat ik zo iets te horen zou krijgen. Iets anders verwachtte ik niet. Maar dit, dit is iets dat ik u nooit zal vergeven!"

			Zijn stem klonk hard en hij balde toornig zijn vuisten. "Nooit zal ik uw onverschillige houding jegens mijn zoons kunnen vergeten! Natuurlijk! Die twee jongens herinnerden u aan een periode uit uw leven die u maar liever wilde vergeten. Dus zette u hen domweg aan de kant om een zorgeloos leventje van plezier te gaan leiden. Veel zou ik u hebben kunnen vergeven. Maar dit, nooit! Neen, nooit!"

			Een ogenblik bleef Angélique als verdoofd voor hem staan. Toen richtte ze fier haar hoofdje op. Doodsbleek zag ze. Van alle verwijten die hij haar had gedaan, was dit wel het onrechtvaardigste! Hij beschuldigde haar ervan, haar zoontjes te hebben vergeten. Dat was beslist niet waar. Voorts verweet hij haar, dat zij hem, Rescator, verraden had; dat was, helaas, ten dele waar. Maar om te beweren dat zij nooit van hem had gehouden, dat was een monsterlijke aantijging.

			Boven alles echter, zou zij zich nooit en te nimmer neerleggen bij zijn beschuldiging, dat zij een slechte moeder was, want er waren in het verleden wel degelijk momenten geweest waarop zij voor haar zoons gaarne haar eigen leven had willen offeren. Was hij soms degene geweest die de knaapjes uit die penibele situatie had gered waarin zij ten gevolge van zijn veroordeling terechtgekomen waren. O neen! Hij was onbekende zeeën gaan bevaren, zonder ook maar één gedachte aan haar of haar kinderen te wijden. Ze zou wel eens willen weten, wiens schuld het was, dat de kleine Florimond altijd een kind zonder naam, zonder titel, zonder sociale status was gebleven. En wat de dood van Cantor betrof, dat was wel heel duidelijk zijn schuld! Ja, zijn schuld! Want zijn piratenschip had die Franse galei met de jonge page van de hertog de Vivonne aan boord tot zinken gebracht!"

			Angélique begon te beven van woede, toen al deze herinneringen door haar hoofd flitsten. Juist toen ze haar mond opende om haar grieven te luchten, werd het schip door een golf hoog opgetild, waardoor ze struikelde en zich haastig aan de tafel moest vastgrijpen om niet te vallen. Dit korte intermezzo was echter voldoende om haar haar boze woorden te doen inslikken. Hoe kon je een vader onder het oog brengen, dat hij verantwoordelijk was voor de dood van zijn eigen kind?

			Had het lot Jeoffrey de Peyrac zelf al niet onbarmhartig genoeg behandeld? Ze hadden getracht, hem te doden; ze hadden hem al zijn rijkdommen afgenomen en hem verbannen, waardoor hij een eenzame zwerver was geworden, met geen andere rechten dan die welke hij met behulp van zijn zwaard kon verwerven.

			Neen, nooit zou ze die beschuldiging uiten! Maar op de een of andere manier zou ze hem wèl al die andere dingen vertellen, waarvan hij op dit moment liever maar niets scheen te willen weten. Ze zou hem niet vertellen hoe Cantor aan zijn einde was gekomen, maar wel onder welke erbarmelijke omstandigheden hij was geboren, op die avond toen de brandstapel op de Place de Grève gereedstond, en óók hoe zij als arme sloof door de ijzige straten van Parijs was getrokken, een kruiwagen voortduwend waaruit twee ronde gezichtjes staken, die blauw zagen van de kou: de gezichtjes van zijn zoons! Dan, misschien, zou hij alles begrijpen. Op dit moment oordeelde hij wel erg hard over haar, maar dat kwam, omdat hij niets van haar leven af wist. Als hij dat allemaal vernomen had, zou hij haar dan niet wat zachtmoediger bejegenen? Misschien zelfs zouden haar woorden een vonkje, dat diep verscholen onder de as van een hart dat al te veel geleden had nog zwakjes nasmeulde, opnieuw doen ontbranden. Van zichzelf wist ze tenminste, dat ze nog wel degelijk het vermogen bezat om lief te hebben. Ze zou voor hem neerknielen, hem alles vertellen wat ze hem zo dolgraag al veel eerder zou hebben verteld, dat ze altijd van hem was blijven houden, dat haar leven zonder hem slechts één lange, onbevredigende periode van afwachten was geweest…

			Ze bemerkte dat Rescators blik niet langer op haar rustte. Nauwlettend hield hij zijn ogen op de deur gevestigd, die heel zachtjes openging. Ook de Moorse bediende sloeg de deur oplettend gade.

			Wie had het recht onaangekondigd de appartementen van Rescator te betreden?

			"Mamma! Waar ben je toch? Kom mee!" riep een hoog kinderstemmetje. Verwezen staarde Angélique naar de kleuter die haar hoofdje om de hoek van de deur had gestoken. Haar eigen dochtertje kwam haar plotseling als een vreemde voor…

			"Mamma! Je bent de hele nacht weggebleven!"

			Het kind stond al voor haar – als de belichaming van alles wat onvergeeflijk was – het zegel op een gesloten deur, die naar een voor altijd verloren paradijs leidde – zoals de zegels van de koning op de deuren van het palais Du Gai Savoir destijds het einde van een wereld, het einde van haar geluk, hadden betekend.

			Zwijgend nam Angélique het kind bij de hand. Jeoffrey de Peyrac sloeg de kleuter aandachtig gade. Hoe oud zou ze zijn? Drie? Vier? Dan was ze dus niet de dochter van de maarschalk du Plessis. Wiens kind was ze dan wel? Zoals hij daar stond, met dat ironische lachje om zijn mondhoeken, viel het Angélique bepaald niet moeilijk, zijn gedachten te raden. “Een knappe, roodharige minnaar”, dacht hij. “De eerste de beste…”

			"Geef uw dochter haar zin, madame," hoorde ze hem plotseling zeggen. "Maar laten wij nog één ding afspreken, hier en nu; laten wij beiden onze huidige positie behouden zolang deze reis duurt. Ik ben Rescator, de commandant van dit schip, en u blijft dame Angélique voor uw metgezellen…"

			Opnieuw een poging om haar van zich af te stoten. Hij zond haar dus terug naar haar hugenootse vrienden. Dat was alles. Geen enkele poging tot verdere toenadering.

			"En zoudt u liever ook niet willen, dat ik alles wat u mij hebt verteld, maar weer zo snel mogelijk vergat?" vroeg ze sarcastisch.

			"Neen, vergeten niet. Maar houdt u het wel voor u."

			"Kom, mamma." Honorine trachtte haar moeder mee te trekken in de richting van de deur.

			"Gaat u naar die hugenoten terug." Het klonk als een bevel. "En zegt u vooral niets. Dat heeft trouwens volstrekt geen zin. Ze zouden denken, dat u uw verstand verloren had. U zult immers moeten toegeven, dat een verhaal over een dood gewaande echtgenoot, die u hebt teruggevonden en die u aan boord van zijn schip nam zonder dat u hem zelfs maar herkende, een nogal dwaze indruk op hen zou maken."

			Hij liep naar de tafel terug en nam zijn leren masker op.

			"Zegt u dus vooral niets, zodat ze geen achterdocht gaan koesteren. Ik vertrouw hen toch al niet erg."

			Angélique liep naar de deur. Op de drempel keerde ze zich nog één keer om. Het was of haar ogen hem wilden verslinden; met moeite wendde ze haar blik van hem af. Gelukkig had hij zijn masker weer opgezet. Nu was hij weer èn zichzelf èn een ander; Jeoffrey de Peyrac èn Rescator. Vreemd genoeg scheen hij haar op dat moment plotseling veel nader te staan dan tijdens de afgelopen uren. Ze voelde het als een opluchting, hem nu weer met ‘Rescator’ te kunnen aanspreken.

			"Mijn vrienden zouden graag willen weten, heer Rescator, in welke richting u koerst en naar welke bestemming wij op weg zijn. Zij achten het namelijk een nogal wonderlijke gang van zaken, dat wij ter hoogte van de Afrikaanse kust, waar wij ons omstreeks deze tijd behoren te bevinden, ijsschotsen op onze route aantreffen."

			Hij was op een zwartmarmeren globe toegelopen, waarvan het oppervlak vol stond met vreemde letters en tekens. Hij legde zijn ene hand op deze wereldbol – het was nog steeds de hand van een edelman, doch hij zag even bruin als die van een Arabier. Met zijn vinger volgde hij een paar lijnen, smalle, met goud ingelegde gleuven waren het. Geruime tijd bestudeerde hij deze lijnen; het was of hij vergeten was dat zij nog steeds op de drempel stond.

			Toen antwoordde hij op onverschillige toon: "Zeg hun maar, dat men de West-Indische eilanden ook via de noordelijke route kan bereiken."

		

	


	
		
			HOOFDSTUK VII

			De comte de Peyrac, alias Rescator, daalde snel het steile laddertje af dat naar het ruim van de ‘Gouldsboro’ leidde.Met zijn ogen strak gericht op de witte boernoes van de Moor, die, gewapend met een lantaarn, voor hem uitliep, baande hij zich behoedzaam een weg door de doolhof van nauwe, duistere gangetjes. De beweging van het schip onder zijn voeten bevestigde zijn optimistische verwachtingen; het gevaar was geweken. Hoewel ze nog midden in een verraderlijke dikke mist zaten, wist hij, dat er nauwelijks meer reden tot ongerustheid bestond. De ‘Gouldsboro’ vervolgde haar route met de soepele bewegingen van een schip dat zich door geen enkel gevaar bedreigd weet. Hij, Rescator, kende elke balk, elke vierkante decimeter zeil, alle details die te samen het casco van dit fraaie schip vormden. Het was speciaal gebouwd voor het bevaren van poolzeeën en de tekeningen – althans de globale schetsen – had hij zelf gemaakt. Hij had het schip in Boston laten bouwen – op de grootste scheepswerf van heel Noord-Amerika.

			Met zijn hand tastte hij het vochtige hout af, niet zozeer om een houvast te zoeken, als wel om het contact met de degelijke structuur van zijn koene schip nog te intensiveren. Diep ademde hij de geur van het hout in – de geur van mammoetbomen, uit het ver afgelegen Oregon – en van de zilverkleurige pijnbomen uit Kennebec en Mount Katahdin in Maine -,zijn. Maine – die geur liet zich zelfs door een dikke laag zout niet verdrijven.

			"In geheel Europa is er niet één woud te vinden dat vergelijkbaar is met de wouden in de Nieuwe Wereld." De lengte en de groeikracht van de bomen met hun prachtig-glanzende bladeren waren een openbaring voor hem geweest, en nog wel in een tijd dat er nauwelijks nog iets was dat indruk op hem maakte.

			“Men zou de wereld steeds verder moeten ontdekken,” dacht hij. “Elke dag besef je opnieuw, dat je eigenlijk niets weet… Altijd kun je weer opnieuw beginnen. De natuur en de elementen houden ons in stand en drijven ons steeds verder voort…”

			En toch had de langdurige strijd die hij de afgelopen nacht tegen een vijandige zee en een krachtige storm had moeten aanbinden, hem niet het gevoel van voldoening geschonken dat hij anders wel ontleende aan een dergelijke overwinning op de elementen. Zijn gedachten vertoefden nog bij de ontmoeting van zoëven; bij het wel zeer wonderlijke rendez-vous met zijn echtgenote. Een lachwekkende situatie, goed beschouwd. Maar waren situaties waarin vrouwen betrokken waren niet altijd lachwekkend? Daar stond zijn vrouw, die hij vijftien jaar lang niet meer gezien had, plotseling voor hem en vroeg hem dringend, haar en een stelletje kennissen aan boord van zijn schip te nemen; ja, straks zou ze hem nog komen vragen, haar nieuwe huwelijk te voltrekken!

			Het lot is, waar het ’t ensceneren van komieke situaties betreft, altijd uiterst vindingrijk, doch de situatie waarin De Peyrac en zijn echtgenote waren verzeild geraakt, sloeg op dat punt alles wat hij ooit had meegemaakt. Geen van beiden waren ze bereid, de klok vijftien jaar terug te zetten, dat was wel duidelijk. Waarom had hij dan zijn mond niet gehouden? Nu ze hem toch niet had herkend, had hij haar eigenlijk veel beter in de waan kunnen laten dat hij alleen maar Rescator, de gevreesde piratencommandant was; dan had hij haar verbintenis met haar geliefde protestantse koopman ook niet in de weg gestaan… Tegelijk corrigeerde hij zichzelf. "Idioot!" gromde hij zachtjes, "wat nut heb je, honderd levens te hebben geleefd en ten minste zovele malen oog in oog met de dood te hebben gestaan, wanneer je de waarheid niet onder ogen durft te zien? Wees eerlijk en beken, dat je nooit in staat was geweest, zwijgend toe te zien hoe de gravin de Peyrac en die hugenootse koopman elkaar hun liefde bekenden. Dat had je nooit kunnen verdragen!"

			Een plotselinge woede maakte zich van hem meester. "Neen, dat had ik nooit uitgehouden!" brieste hij. "In dat geva1 had ik wel héél onverschillig tegenover haar moeten staan en… daar is geen sprake van!"

			Deze bekentenis zou het hem in de toekomst zeker niet gemakkelijker maken. Al ziet men duidelijk in waar de kern van de moeilijkheden in schuilt, daarmee kan men die moeilijkheden nog maar niet één twee drie oplossen. Wel kon hij met de hand op zijn hart verklaren, dat hij, nu hij aan het begin van zijn tweede levenshelft stond, in staat was, zijn innerlijke moeilijkheden vanuit een meer filosofisch standpunt te beschouwen. Gevoelens van haat, afgunst en wanhoop had hij altijd beneden zich geacht. Jaloers was hij dan ook nooit geweest; nooit, tot op het moment dat een boodschapper hem het nieuws had overgebracht, dat zijn ‘weduwe’, madame de Peyrac, voor de tweede maal – en met onbezwaard gemoed – in het huwelijk was getreden, en wel met de bijzonder knappe en losbandige markies du Plessis-Bellière. Maar zelfs toen was het hem vrij spoedig gelukt, zich over zijn gevoel van teleurstelling heen te zetten. Althans, hij dacht dat het hem gelukt was. Maar de wond moest dieper zijn dan hij had beseft – het was een van die afschuwelijke wonden die aan de oppervlakte snel helen, terwijl het onderliggende vlees langzaam wegteert. Zijn vriend, de Arabische geneesheer had hem dit uitgelegd, toen hij zijn been verzorgde en het noodzakelijk bleek, de gapende wond open te houden totdat alle zenuwen, spieren en pezen weer hun natuurlijke lengte hadden gekregen.

			Hoe het ook mocht zijn, de feiten lagen nu eenmaal zo, dat hij leed omwille van een vrouw die niet langer bestond en die nooit opnieuw zou worden geboren. Toen hij tot deze conclusie was gekomen, liep hij op een patrijspoort toe en tuurde uit over de zee. De zee zag groen als smaragd en herinnerde hem sterker dan ooit aan die twee ondoorgrondelijke, smaragdgroene ogen. Met een klap gooide hij het luikje dicht.

			"Loop door," zei hij op barse toon tegen de Moor, die ook stil was blijven staan. "Ik heb je toch gezegd, we moeten nog verder afdalen.

			Tot in het verblijf van de gevangenen."

			Daar, in het stikdonkere ruim, kon men de zee niet langer zien, alleen nog horen. Alles was vochtig in deze ruimte, die Jeoffrey de Peyrac sterk aan de martelkamers in de Bastille en het Chatelet met hun druipnatte muren deed denken. Die sinistere vertrekjes hadden hem menigmaal, vooral ’s nachts geobsedeerd. Hij had geluk gehad, dat hij daar nog min of meer levend uit te voorschijn was gekomen.

			Geleidelijk begonnen zijn ogen aan het interieur te wennen. Om hem heen stonden en lagen de meest uiteenlopende voorwerpen: leunstoelen, tafels, vazen, allerlei gouden gebruiksvoorwerpen en snuisterijen van platina. Het licht van de lantaarn flikkerde en wekte de schittering van al deze edele metalen tot leven.

			"Inspecteert mijn meester zijn schatten?" vroeg de Moor.

			"Ja," antwoordde De Peyrac kortaf.

			Hij liep nog wat door en stootte toen tegen een zware, bronzen deur aan het eind van de nauwe ruimte. "Een hele scheepslading goud verloren," mompelde hij nijdig. Tevergeefs zouden zijn Spaanse agenten op hem staan te wachten. Terwille van deze mensen uit La Rochelle had hij naar de Nieuwe Wereld moeten terugkeren, zonder zijn reis te hebben voltooid; zonder het laatste deel van zijn voorraad goud af te leveren en zonder nieuwe onderhandelingen te hebben kunnen openen. En dat alles had hij nagelaten, ter wille van een vrouw die, naar hij dacht, niet de minste belangstelling meer voor hem koesterde. Nog nooit had enige vrouw hem ertoe kunnen brengen, zulke flaters op zakelijk gebied te begaan. Maar de hugenoten zouden ervoor boeten! Ze zouden er duur voor moeten betalen!

			Met één vinger duwde hij het luik weg, dat een getralied gat afdekte, waarna hij zijn ene oog vlak achter het kijkgat bracht, om de gevangene te kunnen gadeslaan. Deze zat op de kale vloer naast een grote lantaarn, die zijn enige, schaarse licht- en warmtebron was. Zijn geketende handen rustten op zijn knieën. Op het gezicht van de man lag een geduldige, lijdzame uitdrukking, doch die vertrouwde Jeoffrey de Peyrac allerminst.

			De Maltezer die met de bewaking van de gevangene was belast, stapte op hem toe met een sleutelbos in zijn hand. Op een teken van zijn meester opende hij de bronzen deur. Rescator trad de gevangenis binnen en het volgende ogenblik stond hij oog in oog met Gabriël Berne.

			Zwijgend keken zij elkaar aan. Berne haastte zich geenszins om Rescator te vragen waarom hem deze onmenselijke behandeling ten deel gevallen was. Hij voelde dat dit feit onder de gegeven omstandigheden nauwelijks nog belangrijk was. Wanneer deze sinistere piraat met zijn zwarte masker zich de moeite nam om hem met een bezoek te vereren, dan gold dat iets veel bedenkelijkers dan een verwijt of een bedreiging. Er stond iets anders op het spel – een vrouw. Gabriël Berne liet zijn blik over Rescators tenue glijden. De prijs ervan kon hij tot op luttele ‘sols’ bepalen. Alles was van de beste kwaliteit – van leer, fluweel en de duurste kwaliteit laken. Zijn laarzen en gordel waren uit Cordoba afkomstig en moesten hem aangemeten zijn. Het fluweel waarvan zijn wambuis was vervaardigd, moest uit Italië, uit Messina, afkomstig zijn. Daarvoor zou hij zijn hand in het vuur durven steken. In Frankrijk was, ondanks alle pogingen die monsieur Colbert in die richting had aangewend, geen sterveling te vinden die een dergelijke kwaliteit fluweel kon vervaardigen.

			Zelfs Rescators masker was een bijzonder knap staaltje van vakmanschap. Hoe het gezicht onder dat masker er ook mocht uitzien, de weelderige kledij van deze man en zijn gebiedende houding waren voorbestemd om een vrouw te verleiden. “Het zijn per slot van rekening allemaal luchthartige, weinig principiële wezentjes,” dacht baas Berne.”Zelfs die vrouwen van wie je dat op het eerste gezicht niet denken zoudt.”

			Wat was er de afgelopen nacht voorgevallen tussen deze piraat, een handige prater, en dame Angélique, een arme bannelinge, die absoluut niets bezat? Alleen al de gedachte dat zij mogelijk voor de charmes van deze man bezweken was, maakte dat baas Berne woedend zijn vuisten balde en zijn gezicht rood van toorn werd.

			Rescator boog zich voorover en raakte Bernes wambuis aan, waaraan geronnen bloed kleefde.

			"Uw wonden zijn weer opengegaan, baas Berne, en nu zit u hier nota bene in uw eentje in het ruim van dit schip! U had er verstandiger aan gedaan, de disciplinaire regels die hier aan boord gelden ter harte te nemen – althans de afgelopen nacht. Wanneer een schip in gevaar is, hebben de passagiers de plicht, op geen enkele wijze last of onrust te veroorzaken waardoor zij hun eigen leven of dat van hun medepassagiers in gevaar zouden kunnen brengen."

			De koopman gaf zich niet zomaar gewonnen.

			"U weet heel goed, waarom ik handelde zoals ik handelde. U hield een van onze vrouwen een onbehoorlijk lange tijd in uw appartementen gevangen – een vrouw die u in zo brutale termen gesommeerd had, bij u te komen, alsof zij de eerste de beste slavin was. Met welk recht ontbood u haar eigenlijk?"

			"Daarop zou ik kunnen antwoorden: ‘Het recht van opperheer’."

			"Hm," zei baas Berne, "alleen omdat wij ons nu eenmaal aan uw hoede hebben toevertrouwd…"

			"O neen!" interrumpeerde Rescator hem snel. "U hebt zich geenszins aan mij toevertrouwd. U vertrouwt mij allerminst; u kent mij niet eens, noch hebt u enigerlei overeenkomst met mij gesloten.

			Al wat jullie deden, was, aan boord van mijn schip klimmen om je leven te redden, en daarin heb ik bewilligd. Dat is alles. Maar denkt u vooral niet, dat ik u niet voldoende gastvrijheid heb betoond. Uw onderkomen is beter dan het verblijf van mijn bemanning, u eet beter voedsel, en niet één van uw vrouwen of dochters kan er zich over beklagen dat zij onheus behandeld is."

			"Behalve dame Angélique."

			"Dame Angélique is niet eens een hugenoot! Ik kende haar al lang vóór ze zelf uit de bijbel begon te lezen. Haar beschouw ik dan ook allerminst als een lid van uw protestantse gemeenschap."

			"Maar eerstdaags wordt ze mijn vrouw," zei Berne op bitse toon. "En in die hoedanigheid moet ik haar beschermen. Gisteravond heb ik haar beloofd, haar bij u weg te halen wanneer ze binnen een uur niet terug zou zijn." Hij boog zich voorover en ten gevolge van die beweging begonnen de ketenen aan zijn handen en voeten te rinkelen.

			"Waarom was de deur die naar het tussendek voert, op slot?"

			"Opdat u het genoegen zoudt hebben, hem met geweld open te breken, een krachtsinspanning waarin u inderdaad uitstekend bent geslaagd."

			Berne was aan het einde van zijn geduld. Zijn wonden bezorgden hem veel pijn, maar de pijn die zijn hart leed was onnoemelijk veel heviger. De afgelopen uren had hij bij vlagen in een toestand van halve bewusteloosheid verkeerd en in zijn koortsdroom had hij zijn magazijn in La Rochelle weer voor zich gezien en zichzelf, rustig met ganzepen in de hand, aan zijn bureau gezeten. In de realiteit van dat nauwe, goed geordende, afgepaste bestaantje kon hij nu niet meer geloven. Het was of zijn ware leven pas begonnen was aan boord van dit vervloekte schip met zijn onmenselijke commandant. Rescators opmerking, dat hij Angélique niet als een van de hunnen beschouwde, had zijn hart als een dolkstoot getroffen. Juist omdat het de waarheid was. Weliswaar had dame Angélique zich onder hen, armzalige, vervolgde hugenoten begeven en had zij ook haar deel aan de opstand en hun strijd gehad, ja, zelfs haar leven voor hen allen in de waagschaal gesteld – één der hunnen in de eigenlijke zin was zij niet geworden. Ze behoorde – hoe moest hij het zeggen – tot een andere klasse, en haar bestemming was een andere dan de hunne. Maar juist dat maakte haar tot zo’n mysterieuze figuur – dat maakte haar tot een schepseltje dat hem enerzijds zeer na stond en anderzijds zo iets ongenaakbaars over zich had.

			"In ieder geval trouw ik eerstdaags met haar," zei hij. "En of ze al dan niet protestant wil worden, laat mij koud. Wij zijn nu eenmaal niet zo onverdraagzaam als jullie katholieken! Ik weet dat het een nette, oppassende en vrome jonge vrouw is. Wat zij voor u betekent, heer, weet ik niet, noch wanneer en onder welke omstandigheden u haar hebt leren kennen, maar wel weet ik, dat zij in mijn huis een zeer gewaardeerde kracht is geweest en zich zeer bemind heeft weten te maken bij al mijn huisgenoten. Voor mij is dat genoeg!"

			Baas Berne zou alleen maar verbaasd zijn geweest, had hij kunnen bevroeden dat deze woorden een golf van weemoed en een hevige afgunst in Jeoffrey de Peyrac teweegbrachten. Deze koopman, dacht De Peyrac, heeft een aspect van Angélique leren kennen waar ik niet van afweet. Door zijn aanwezigheid herinnerde hij De Peyrac er voortdurend aan, dat zij een rol in het leven van andere mannen was gaan spelen en dat hij haar vele, vele jaren geleden voor altijd verloren had.

			"Kent u haar al lang?" vroeg hij Berne.

			"Neen. Om u de waarheid te zeggen, ongeveer een jaar."

			Jeoffrey de Peyrac bedacht op dat moment, dat Angélique tegen hem gelogen had, toen ze verklaarde, Berne al vele jaren te kennen.

			"Hoe hebt u haar leren kennen? Waarom is ze bij u in dienst getreden?"

			"Dat is mijn zaak," antwoordde Berne op knorrige toon, en hij voegde eraan toe: "Dat gaat u geen bliksem aan!"

			"Houdt u van haar?"

			De hugenoot klemde zijn lippen opeen.

			"Bent u verliefd op haar?"

			De hugenoot bleef zwijgen. Deze vraag riep een verboden vergezicht in zijn gedachten op. Hij vond het een onbeschaamde vraag, die van weinig discretie getuigde. Alsof er iets onzuivers achter school. Des te groter werd zijn verlegenheid, toen hij om Rescators mondhoeken een spottend lachje zag verschijnen.

			"O, o, wat valt het een calvinist toch onnoemelijk zwaar, het woordje “verliefd” uit te spreken. Alsof het een zondig woord was…"

			"Heer, er is maar één persoon van wie wij mogen zeggen, dat wij hem liefhebben, en dat is God. Onze gevoelens betreffende aardse stervelingen zijn dat woord niet waardig. Van God alleen is ons hart vervuld."

			Rescator boog zich toornig naar de hugenoot over. "Neen, u houdt niet van haar. Mannen van uw type kunnen niet van vrouwen houden. Ze gebruiken hen slechts en zij begeren hen, maar dat is niet hetzelfde. Fysiek trekt deze vrouw u aan, en daarom wilt u met haar trouwen, zodat u uw geweten kunt ontlasten."

			Gabriël Berne was rood aangelopen. Hij deed een poging om overeind te komen, waarin hij ten dele slaagde.

			"Mannen van mijn type behoeven zich de les niet te laten lezen door mensen als u, piraten, bandieten en oplichters!"

			"Wat weet u van mij af? Zelfs al ben ik een piraat, dan toch zou het voor u raadzaam kunnen zijn, naar mijn advies te luisteren, althans, wanneer u vastbesloten bent, deze vrouw, die koningen u zouden benijden, te trouwen."

			Berne was erin geslaagd, overeind te komen en stond nu tegen de muur geleund. Zijn ogen schitterden van de koorts toen hij De Peyrac aankeek.

			"Hebt u haar wel eens goed bekeken, Berne?"

			"Ik heb getracht," zei Berne moeilijk, "haar die eerste avond, toen ik haar de trap op zag gaan met die gouden haren losjes om haar schouders golvende, uit mijn gedachten te zetten… Het was op de trap… Ik wilde in mijn eigen huis geen zondige overtreding begaan.

			Daarom bad ik en vastte ik. Maar de gedachte dat ze onder mijn dak sliep, dat ze de nacht in mijn huis doorbracht, heeft me dikwijls zondige gedachten ingegeven."

			Hij hapte naar adem. Op het gelaat van De Peyrac was een uitdrukking van verbazing gekomen.”O, koopman, koopman,” dacht hij. “Die gemoedstoestand kan ik me zo goed indenken. Ook ik heb slapeloze nachten gehad, heel in het begin, toen ze nog maar pas met me getrouwd was en ze mij niet in haar slaapkamer wilde toelaten. Neen, bidden en vasten heb ik nooit gedaan. Ik placht dan in de spiegel te kijken en te denken: ik lijk ook wel dwaas, dat ik, de kreupele, verminkte reus uit de Languedoc, haar zou begeren.”

			Baas Berne was weer op zijn hoop stro neergezakt. Hij haalde moeilijk adem en er stonden zweetdruppeltjes op zijn voorhoofd. De woorden die Rescator zojuist gesproken had, kwamen hem zo vreemd zo mysterieus voor, dat hij zich afvroeg, of dit alles wel werkelijk was gezegd. Inmiddels liep Rescator met grote passen het vertrekje op en neer.

			"U… De manier waarop u over dit soort zaken praat, is godslasterlijk," stamelde Berne. "U doet… alsof een vrouw een natuurelement, een op zichzelf staande eenheid is."

			"Maar dat zijn vrouwen ook! Het is even dom, hun macht te onderschatten als deze te overschatten. De zee is prachtig, maar wanneer je haar kracht onderschat, loop je gevaar, te verdrinken.

			En nu wat betreft de vrouwen, baas Berne. Ik begin er altijd mee, voor vrouwen te buigen, onverschillig of ze oud, jong, mooi, dan wel lelijk zijn."

			"U drijft de spot met mij!"

			"Geenszins. Ik onthul u alleen het geheim van mijn verleidingstactiek. Wat zou u met een vrouw uitvoeren, mijnheer de protestant?"

			"U maakt van uw positie gebruik om mij te vernederen en te beledigen," viel Berne uit. "U veracht mij, omdat u misschien – wie weet – destijds een voorname edelman of anderszins een belangrijk personage bent geweest – dat heb ik uit uw houding en uw spraak al lang begrepen – en ik maar een doodgewone burgerman."

			"O neen. Als u de moeite nam, eerst na te denken alvorens mij te haten, zoudt u beseffen, dat ik slechts van man tot man met u spreek, en dus met een gelijke. De maan is al vele malen aan de hemel verrezen en weer verdwenen, sinds ik leerde, mijn oordeel over de medemens op niets dan diens intrinsieke waarde als mens te baseren.

			Het enige dat ik op u voor heb, is, dat ik weet wat het betekent, niets te eten te krijgen, niets te bezitten, alles, behalve een zwakke ademtocht, te hebben verloren. U hebt die ervaring nog niet; en wat mijn beledigende woorden betreft: u sprak over bandieten en oplichters."

			"Goed, goed, maar dat alles toegegeven, neemt dat nog niet weg, dat u op ’t ogenblik alle macht in handen hebt en ik willoos aan u ben overgeleverd. Wat gaat u met mij doen?"

			"U bent geen gemakkelijke man om de strijd mee aan te binden, baas Berne, en als ik deed wat ik het liefste zou willen, zou ik u uit de weg ruimen; u hier in het ruim domweg laten verkommeren of anders… U weet wat zeerovers in zo’n geval doen. Ze zetten een plank uit, binden degene die ze kwijt willen een blinddoek voor en laten hem dan die plank aflopen. Maar in dat soort methoden geloof ik niet. Ik geef de voorkeur aan een gokspelletje, hoewel ik toegeef, dat gokken de mens soms duur te staan komt. Komaan, laten wij niettemin de teerling werpen. We hebben zeker nog enige weken voor de boeg. Ik zal u nu, zo dadelijk, vrij laten, maar laten we afspreken, dat we, wanneer de reis ten einde loopt, dame Angélique vragen, tussen u en mij te kiezen. Als zij u kiest, zal ik haar niets in de weg leggen. Maar waarom ziet u er zo teleurgesteld uit? Denkt u dat uw kans om te winnen zo gering is?"

			"Alle eeuwen door, ik mag wel zeggen sinds Eva, heeft het kwaad altijd een grote aantrekkingskracht op vrouwen uitgeoefend."

			"U schijnt de vrouw die u wilt trouwen niet erg hoog te schatten.

			Hebt u zo weinig vertrouwen in de middelen die u ter beschikking staan om haar voor u te winnen? Zoals gebeden… en vasten en dergelijke… en de gedachte aan een eerzaam leven met haar aan uw zijde…?"

			Rescators stem had weer diezelfde, spottende klank als even tevoren. De protestant voelde zich op een hopeloze manier in het nauw gedreven, want Rescators sarcastische opmerkingen hadden hem gedwongen, een blik diep in zijn eigen hart te slaan en daar had hij al het eerste begin van de twijfel bespeurd; twijfel aan zichzelf, twijfel aan Angélique… En behalve dat hij aan zichzelf en aan Angélique was gaan twijfelen, trok hij nu ook de waarde in twijfel van de middelen waarmee hij trachtte, haar te ontzetten uit de helse macht van deze man, die de handschoen voor hem neergeworpen had.

			"Acht u al die dingen… die mij zo na aan het hart liggen, als gering, wanneer het erom gaat, een vrouw te veroveren?" vroeg hij en er lag een bittere klank in zijn stem.

			"Misschien… Maar toch bent u, baas Berne, niet zo slecht toegerust als u denkt; u beschikt over andere wapenen."

			"En dat zijn?" vroeg de gevangene.

			Rescator sloeg hem aandachtig gade. Hij bedacht, dat hij voor de zoveelste maal een vermetele poging in het werk stelde om het spelletje, dat hij zich voorgenomen had te spelen, nog gecompliceerder te maken dan het al was. En toch… Kende hij Angélique eigenlijk nog wel? Behoorde hij zijn tegenstander niet een eerlijke kans te bieden, haar op zijn eigen wijze te veroveren?

			Glimlachend boog hij zich naar Berne over. "Baas Berne, u moest toch weten, dat een man die er ondanks zijn verwondingen in slaagt een deur in te slaan om zijn geliefde uit handen van een goddeloze verleider te rukken, nog vitaal genoeg is om in de ogen van die vrouw een voortreffelijk figuur te slaan. Fysieke kracht, Berne, betekent véél voor vrouwen… voor elke vrouw. En u bent een man in de ware zin des woords. Daarom ben ik er verre van zeker van, dat de uiteindelijke overwinning mij ten deel zal vallen. Ik zeg al, ik zal u zo dadelijk vrij laten, om u een eerlijke kans te bieden, uw geluk te beproeven."

			"Zwijgt u alstublieft!" riep de koopman geërgerd uit. In zijn verontwaardiging schudde hij met zoveel kracht aan zijn ketenen, alsof hij ze uiteen wilde rijten. "Als ik katholiek was, zou ik haastig een kruis slaan, want uw interpretatie van de liefde is van de duivel afkomstig! Ja, bezeten van de duivel des vleses, dat bent u!"

			De deur was al weer in het slot gevallen. Hij hoorde hoe de voetstap van zijn kwelgeest zich langzaam verwijderde. Met een diepe zucht liet hij zich weer op het stro vallen. De afgelopen dagen had hij het leven als een verbijsterend avontuur ondergaan. Zijn oude leven had afgedaan, besefte hij. Hier, aan boord van dit schip, golden andere maatstaven. En dat zou in de Nieuwe Wereld wel niet anders zijn. Al zijn oude principes kon hij wel overboord gooien. Maar had het leven zonder die principes nog wel enige waarde?

		

	


	
		
			HOOFDSTUK VIII

			Met de onzekere tred van een slaapwandelaarster was Angélique naar het tussendek teruggekeerd. Op de plaats waar ze haar schaarse bezittingen had opgeslagen, naast een met zeildoek afgedekte kanon, zeeg ze als versuft ineen. Dat ze met Honorine aan haar hand het dek overgelopen en het steile laddertje afgedaald was, kon ze zich niet eens meer herinneren, noch hoe ze alle obstakels – touwen, emmers – en de diverse matrozen, die bezig waren, het dek te schrobben, had weten te vermijden.

			Daar zat ze nu, met haar dochtertje naast zich, nauwelijks in staat, de onthulling die Rescator had gedaan in volle omvang te bevatten.

			"Dame Angélique! Dame Angélique! Waar zat u toch?" De kleine Laurier kwam op haar toesnellen, gevolgd door Sévérine, die bezorgd haar arm om Angéliques schouder sloeg. "Vertelt u toch eens wat er is gebeurd!"

			Opeens stonden alle kinderen in een kring om haar heen. Ze waren stuk voor stuk in enigszins sjofele kledij gehuld, want hun oorspronkelijke kleren hadden aan boord nu reeds zoveel te lijden gehad, dat hun moeders zich genoodzaakt hadden gezien, gescheurde broekjes en jurkjes zo goed mogelijk op te lappen. Hun gezichtjes waren bleek, hun neusjes zagen rood.

			Instinctief strekte Angélique haar armen naar hen uit. "Hebben jullie het koud?"

			"Neen hoor," antwoordden ze dapper.

			De jonge Gideon Carrère verklaarde: "Die kobold van boven heeft gezegd, dat het vandaag wel niet warmer meer zou worden, behalve wanneer het schip in brand zou raken, want we zitten vlak onder de pool. Maar eerstdaags koersen we weer in zuidelijker richting, zei hij."

			Ze hoorde de knaap aan, zonder dat het tot haar doordrong wat hij zei. De volwassenen hielden zich intussen op een afstand en wierpen haar nu eens een medelijdende blik, dan weer een blik vervuld van ontzetting toe. Wat had haar langdurige afwezigheid, de afgelopen nacht te betekenen gehad?

			In haar ogen lag, nu ze weer veilig bij hen was teruggekeerd, een zo verwilderde blik, dat men vreesde, de beschuldigingen die Berne aan het adres van Rescator had geuit, alleen maar te kunnen bevestigen.

			"Die schurk denkt maar, dat hij met ons, en speciaal met onze vrouwen, alles kan doen wat hij maar wil," had Berne gezegd.

			"Broeders en zusters, we weten nu in elk geval één ding zeker: we zijn niet op weg naar de West-Indische eilanden."

			Toen Angélique na verloop van een uur nog niet was teruggekeerd, had Berne zijn voile gewicht tegen de deur gegooid, zodra hij bemerkt had dat deze op slot was gedraaid, Manigault had hem een handje geholpen en te samen hadden zij kans gezien, de houten panelen in te drukken. Daarop was een ijskoude wind de ruimte binnengewaaid, die de moeders een hevig protest had ontlokt. Hoe konden zij hun kinderen nu nog tegen de koude beschermen?

			Spoedig daarna was de kwartiermeester verschenen. Luid vloekend had hij de situatie in ogenschouw genomen en daarop baas Berne met behulp van drie krachtige matrozen weggesleurd. Sindsdien hadden zij Berne niet meer teruggezien.

			Na verloop van tijd waren er twee timmerlieden verschenen, die de kapotte deur hadden gerepareerd.

			Het schip slingerde en stampte hevig en de vrouwen waren angstig op een kluitje gekropen. De mannen daarentegen waren zich gezamenlijk gaan beraden over de vraag wat zij moesten doen wanneer zou blijken, dat baas Berne of dame Angélique iets was overkomen.

			Toen Abigaël en de dochter van de bakker zagen, dat Angélique zich – ogenschijnlijk – op zeer natuurlijke wijze met de kinderen onderhield, liepen zij snel op haar toe en vroegen op fluisterende toon: "Wat heeft hij met u uitgevoerd?"

			"Uitgevoerd? Wie?" vroeg Angélique.

			"Rescator!"

			"Rescator? Die heeft niets met mij uitgevoerd. Waarom dachten jullie dat?"

			Sprakeloos van verbazing keken de twee meisjes haar aan. Angélique kon zich hun verbijstering onmogelijk indenken. Slechts één gedachte spookte in haar hoofd rond: "Ik heb hem gevonden, maar hij wil mij niet langer als zijn vrouw erkennen. Wat heeft het voor zin gehad, zo dikwijls over hem te dromen, zo vurig naar onze hereniging te verlangen? Nu voel ik me eerst recht weduwe."

			Op dit moment kwam Manigault op haar toe. "Dame Angélique, ik moet een ogenblik met u spreken. Waar is baas Berne?"

			Eén moment keek ze hem niet begrijpend aan. Toen zei ze: "Baas Berne? Geen idee!"

			Manigault vertelde haar, wat er tijdens haar afwezigheid op het tussendek voorgevallen was.

			"Misschien heeft die piraat hem wel overboord gezet," merkte Carrère, de advocaat, op.

			"U lijkt wel mal! Hoe komt u daar bij?"

			Geleidelijk begon ze weer wat contact met de realiteit te krijgen.

			Terwijl zij in Rescators hut had liggen slapen, had Berne dus een hoop last veroorzaakt, door te pogen, haar te hulp te komen. Rescator moest daarvan op de hoogte zijn geweest tijdens hun onderhoud.

			Waarom had hij dat incident niet vermeld? Als verontschuldiging voor zijn gedrag kon ze alleen aanvoeren, dat er zoveel andere dingen te vertellen waren geweest.

			"Luistert u eens," begon Angélique. "Het heeft geen zin, zich in lugubere speculaties te verdiepen waarmee u de kinderen alleen maar angst aanjaagt. Als het waar is dat baas Berne de orde aan boord heeft verstoord op een moment dat de kapitein al zijn aandacht aan het schip moest besteden, zal hij wel ergens opgesloten zijn. Maar ik ben er absoluut zeker van, dat ze hem niet gedood hebben. Dat zou onrechtvaardig zijn."

			"Kom, kom," zei de advocaat, "het woordje recht zegt dit soort zeevolk immers niets en niemendal!"

			"Hoe komt u erbij!" riep Angélique verontwaardigd uit. Het gaf haar een gevoel van opluchting, zich even te kunnen laten gaan en de protestanten één voor één aan te kijken. Hun aanwezigheid herinnerde haar eraan, dat er, oppervlakkig bezien, nauwelijks iets in haar leven was veranderd.

			Daar stonden ze allemaal weer, hun ogen vragend op haar gericht, elk op zijn eigen wijze geheel door zijn of haar individuele probleempjes in beslag genomen. Het was niet erg waarschijnlijk, dat ze haar ook maar luttele minuten de gelegenheid zouden laten, zich in haar eigen problemen te verdiepen.

			"Welnu, dame Angélique," zei Manigault ten slotte. "Wanneer u in het gedrag van deze piraat niets laakbaars meent te kunnen bespeuren, is dat natuurlijk uw goed recht. Maar wij," en hij wees met zijn rechterhand het kringetje van volwassenen rond, "maken ons ernstig bezorgd over het lot van baas Berne. We hadden gehoopt, dat u ons daarover iets had kunnen meedelen."

			"Ik zal het meteen gaan vragen," zei Angélique terwijl ze overeind kwam.

			"Hier blijven, mamma, hier blijven!" gilde Honorine. Met het kind aan haar rokken verliet Angélique het tussendek.

			Nauwelijks was ze boven gekomen, of ze liep Nicolas Perrot tegen het lijf.

			"Een slechte nacht," zei hij, terwijl hij zijn wenkbrauwen fronste.

			Angélique vroeg zich af, in hoeverre hij van de gebeurtenissen op de hoogte was.

			"Goddank hebt u het niet beseft," vervolgde hij. "Maar het was me het zeetje wel! Ik zal blij zijn wanneer ik weer veilig in Hudson, in mijn geboortestreek, zit."

			Angélique vroeg de Canadees, of hij haar kon vertellen wat er met baas Berne was gebeurd.

			"Ik heb gehoord, dat ze hem opgesloten hebben wegens insubordinatie. Hij is in de boeien geslagen."

			Dat was dus de boodschap die ze de hugenoten op het tussendek moest overbrengen. Dezen waren inmiddels aan hun maaltijd begonnen. Iemand reikte Angélique een kom met de onvermijdelijke portie zuurkool aan.

			"Hebt u geen trek, mamma?" vroeg Honorine.

			Angélique negeerde deze opmerking. Ze had haar oren gespitst, om niets te missen van de losse opmerkingen die over en weer werden uitgewisseld.

			"Nou, Le Gall, jij bent er dus absoluut zeker van dat we niet langs de Kaapverdische eilanden zeilen?"

			"Absoluut. We zitten veel noordelijker. Heel erg noordelijk zelfs."

			"Als we in deze richting blijven koersen, waar komen we dan terecht?"

			"Ergens in de walvisvaarderszone."

			"En daarna?"

			"Moeilijk te zeggen. Misschien in Newfoundland of Nieuw Frankrijk."

			"Nieuw Frankrijk?" riep de vrouw van de bakker uit. "Maar dan vallen we weer in handen van de papisten!" en ze begon luidkeels te jammeren.

			"Die bandiet is vast en zeker van plan, ons als slaven te verkopen!" riep Carrère uit.

			"En wat denkt dame Angélique ervan?" wilde een ander weten.

			Niet wetend wat ze zo gauw moest zeggen, keek Angélique de kring rond.

			"Ik wil een stok!" riep Honorine. "Een stok! Om die zwarte man dood te slaan!"

			"Maar waar voert hij ons heen, dame Angélique? Kunt u ons dat niet vertellen?"

			"Vanmorgen nog heeft hij me de verzekering gegeven, dat we koers zetten naar de West-Indische eilanden. Die kun je ook via de noordelijke route bereiken, heeft hij gezegd."

			"En wat denk jij daarvan, Le Gall?"

			"Het is mogelijk dat hij de waarheid spreekt. Die route wordt zeker niet druk bevaren, maar als je langs de Amerikaanse kust afzakt, kom je ten slotte in de Caraïbische Zee terecht."

			De kwartiermeester kwam binnen om de boel op te ruimen.

			Hij beduidde de passagiers, dat ze het dek op konden gaan.

			Weer bleef Angélique alleen met haar gedachten achter.

			"Waarom gaat u slapen, mamma?" vroeg Honorine toen ze zag dat Angélique haar gezicht in haar handen verborg.

			"Wees stil, alsjeblieft. Anders mag je hier niet blijven zitten."

			Geleidelijk kwam Angélique de schok te boven. Duidelijk zag ze nu in, in welk een jammerlijke situatie zij zowel als Rescator verzeild waren geraakt. Hij hield niet meer van haar en voor haar was hij plotseling niet langer Rescator, de mysterieuze zeerover tot wie zij zich op zo’n geheimzinnige wijze aangetrokken had gevoeld.

			“Maar wat heb ik misdaan, dat hij niet meer van mij houdt? Waarom wantrouwt hij mij? Heb ik hèm één verwijt gemaakt over al die jaren toen hij zonder mij op de zeeën rondzwierf?” Plotseling greep een heilige vrees haar aan. “Ben ik misschien oud geworden en zie ik er niet meer aantrekkelijk uit? Dat is het zeker! De zorgen, de schrik en de uitputting van de afgelopen weken hebben zeker gemaakt dat ik snel verouderd ben.”

			Ze bekeek aandachtig haar enigszins gezwollen en gekloofde handen: typisch de handen van een huisvrouw; handen die deze machtige, verfijnde edelman ongetwijfeld de grootst mogelijke weerzin zouden inboezemen.

			Nooit had Angélique meer dan de voor vrouwen gebruikelijke aandacht aan haar uiterlijk besteed. Natuurlijk had ze zich altijd zo goed mogelijk verzorgd, doch bang dat ze haar schoonheid de eerstkomende jaren zou verliezen, was ze nooit geweest. Deze gave, waarmee de goden haar zo kwistig hadden bedeeld – een gave die andere mensen sinds de tijd dat ze nog maar een kind was, zo eindeloos veel lovende, bewonderende uitroepen had ontlokt, had zij altijd beschouwd als iets vanzelfsprekends en vooral: iets duurzaams.

			Voor de eerste maal in haar leven besefte ze, dat die schoonheid iets van voorbijgaande aard was. Ongerust keek ze om zich heen. Toen begon ze koortsachtig tussen haar spulletjes naar haar spiegeltje te zoeken. Met kloppend hart bekeek ze zichzelf in het kleine stukje glas.

			“Het is waar, ik heb een paar witte haren gekregen, maar die kan hij, zolang ik mijn muts op had, niet hebben gezien. Alleen die eerste avond – toen ik aan boord van de ‘Gouldsboro’ klom – maar toen was mijn haar kletsnat.”

			Hoe bezorgd maakte ze zich plotseling voor het eerst sinds maanden weer over haar uiterlijk! Met haar vinger volgde ze de lijn van haar jukbeenderen. Waren haar gelaatstrekken bezig, te verslappen? Haar wangen mochten weliswaar wat zijn ingevallen, ze hadden in ieder geval de warme gloed, de gezonde kleur, die een leven in de open lucht hun gegeven had – en was juist die gezonde, roze kleur niet datgene geweest wat men in Versailles zo had bewonderd en waarop madame de Montespan zo afgunstig was geweest? “Ik heb zoveel meegemaakt. Geen wonder dat ik er niet langer als een jong meisje uitzie,” troostte ze zichzelf.

			Op dat moment verhief Honorine haar schelle stemmetje opnieuw.

			"Ik wil een stok! Ik ga die zwarte man doodslaan!"

			Angélique luisterde niet naar het kind. Ze had het spiegeltje opnieuw naar haar gezicht gebracht en scheen niet moe te worden, zichzelf te bekijken. ”Alleen om hem,” dacht ze “Om hem…”

			"Ik ga hem doodslaan! Doodslaan!" piepte Honorine steeds opnieuw met een hoog, zangerig stemmetje.

			Toen de overige passagiers van het dek terugkwamen, bevond ook baas Berne zich onder hen. Ondersteund door twee matrozen, liep hij in de richting van zijn bed. Hij scheen zwak, maar desondanks niet terneergeslagen te zijn. Integendeel, zijn ogen schoten vuur, toen hij uitriep: "Die man is de belichaming van de duivel! Hij heeft me schandalig behandeld. Gefolterd heeft hij me!"

			"Gefolterd? Een gewonde? Wat een schurk!" riepen de anderen verontwaardigd uit. Van alle kanten bekeken ze hun vriend.

			"Bedoelt u Rescator?" vroeg madame Manigault.

			"Over wie anders zou ik het hebben?" riep Berne buiten zichzelf van woede uit. "Mijn hele leven ben ik nog nooit zo’n afschuwelijke, weerzinwekkende kerel als die piraat tegengekomen! Daar zat ik dan, geboeid aan handen en voeten, en wat deed hij? De zweep over mij halen, mij boven een zacht vuur rondwentelen…."

			"Heeft hij u werkelijk gefolterd?" vroeg Angélique verschrikt.

			"Lichamelijk niet, maar geestelijk wel degelijk! Maar blijven jullie daar niet als een stelletje idioten om mij heen staan!"

			"Hij heeft weer koorts," fluisterde Abigaël. "We moeten zijn wonden opnieuw verbinden."

			"Dat is al gebeurd! Die Arabische dokter is alweer bij me geweest met zijn rare kruiden. Niemand weet beter dan die kerels boven hoe men zijn medemens lichamelijk moet verzorgen en tegelijkertijd zijn ziel vernietigen! Neen – raak me niet aan!"

			Daarop verwijderden de anderen zich. Alleen Angélique bleef naast hem zitten. Ze voelde de volle verantwoordelijkheid voor de toestand waarin baas Berne was geraakt, op zich drukken. Had haar gedwongen afwezigheid niet de aanleiding tot deze situatie gevormd? Nog voor zijn wonden geheel waren genezen, waren ze opnieuw opengegaan en gaan bloeden, en onder die omstandigheden had hij urenlang onder in het ruim, in een benauwde, half duistere ruimte gevangengezeten. Wat hadden die twee zo intens verschillende mannen – Rescator en Berne – elkaar te zeggen gehad? Een dergelijke smadelijke behandeling had baas Berne in elk geval niet verdiend. Hij was per slot van rekening een respectabele burger, een oppassend mens, die een grote morele kracht uitstraalde.

			Terwijl ze zo haar gedachten de vrije loop liet, ontging het haar, dat baas Bernes ogen op haar gericht waren. Doordringend zag hij haar aan, bezeten van slechts één verlangen, haar aan de duivelse invloed van die andere man te onttrekken. Heel zijn wezen was van haar vervuld. Hij voelde zich alsof alles wat hij tot nu toe belangrijk had geacht – zijn zakelijke activiteiten, de liefde voor zijn stad, de gehechtheid aan zijn geloof – geen enkele rol meer speelden, en anderzijds boezemde het pad van de liefde hem alleen maar vrees in.

			“Het is moeilijk, om voor een vrouw te buigen, om haar macht te erkennen… En toch,” dacht hij "is dat misschien de enige manier om haar aan mij te binden.”

			Rescators woorden hadden in de anders zo kalme man een storm van hartstocht ontketend. Het liefst had hij Angélique meegetrokken naar een donker hoekje en haar daar tot de zijne gemaakt, niet zozeer uit liefde als wel uit wraak, dat zij een zo grote macht over hem bezat.

			Maar was het niet al te laat, nog naar bepaalde zinnelijke geneugten te verlangen? Wat de fysieke kant van de liefde betrof, daarover zou hij nooit met zoveel terloopse, glimlachende gratie als die ander kunnen praten!

			“Wij protestanten, zijn zondige mensen,” zei hij opnieuw tegen zichzelf.”Daarom zullen wij ons nooit vrij kunnen voelen. Er hangt een doem over ons. Maar die man voelt zich wel vrij… en zij, zij ook!”

			"U kijkt naar me alsof u mij plotseling bent gaan haten," fluisterde Angélique. "Wat is er aan de hand? Wat heeft hij tegen u gezegd, dat u zo veranderd bent, baas Berne?"

			De koopman slaakte een diepe zucht.

			"U hebt gelijk. Het is net of ik mijzelf niet meer ben, dame Angélique. We moeten maar snel trouwen… zo spoedig mogelijk!"

			Nog voor ze gelegenheid had gehad, hierop iets terug te zeggen, had hij dominee Beaucaire, die juist binnenkwam, al geroepen.

			"Dominee! Komt u eens hier! Luistert u eens! Ik wil op korte termijn in het huwelijk treden met dame Angélique. Zo snel mogelijk moet ons huwelijk voltrokken worden!"

			"Maar beste kerel, kun je daarmee niet beter wachten tot je weer genezen bent?" zei de predikant op kalmerende toon.

			"Neen! Ik zal niet rusten vóór ons huwelijk voltrokken is."

			"Wat u ook van plan mag zijn, de plechtigheid zal in ieder geval een wettelijke aangelegenheid moeten zijn. Ik kan je weliswaar Gods zegen schenken, doch de kapitein is de enige bij wie – tijdelijk – alle autoriteit berust. We zullen hem om toestemming moeten vragen, de details op te tekenen in het logboek, en ook zal hij ons een certificaat moeten verschaffen."

			"Die toestemming zal hij ons heus niet onthouden," merkte Berne bitter op. "Hij heeft me al met zoveel woorden te verstaan gegeven, dat hij tegen zo’n verbintenis geen enkel bezwaar heeft."

			"Dat kan hij onmogelijk gezegd hebben!" riep Angélique uit.

			"Hij kan eenvoudig zo’n maskerade niet in overweging nemen! Hij weet veel te goed dat ik onmogelijk met u trouwen kan. Ik kan niet met u trouwen en ik wil niet met u trouwen!"

			Als verdwaasd liep ze weg, bevreesd om in tegenwoordigheid van de twee mannen in een hysterische huilbui uit te barsten.

			"Inderdaad, een maskerade," mompelde Berne… "U ziet dominee, in welk een staat zij is! En dan te bedenken, dat die duivelse tovenaar ons allemaal in zijn macht heeft! Allemaal zijn we op genade of ongenade aan hem overgeleverd. Er is voor ons geen andere uitweg meer dan… de zee en de eenzaamheid. Hoe moet ik het zeggen, dominee, deze man is tegelijk mijn duivelse verleider en mijn geweten geworden. Je zou bijna kunnen zeggen, dat hij me zoëven heeft aangezet om te zondigen, terwijl hij tegelijkertijd alle zondige gedachten die ik toch al koesterde zonder dat ik me ervan bewust was, aan de oppervlakte wist te brengen! Hij zei zo iets als:’Als u nu eens de moeite nam, mij niet onmiddellijk te haten.’ En ik was me er niet eens van bewust, dat ik hem haatte! Want ik heb nog nooit iemand gehaat, zelfs die dragonders niet, die ons achtervolgden. Ben ik tot nu toe niet altijd een rechtschapen mens geweest, dominee? En nu… nu weet ik niet meer wat ik eigenlijk ben."

		

	


	
		
			HOOFDSTUK IX

			Ze werd wakker met een gevoel alsof ze een ernstige ziekte had gehad, waarvan ze nu echter bezig was, te genezen.Weliswaar voelde ze zich nog niet geheel de oude, doch een gevoel van onuitsprekelijke opluchting vervulde haar.

			Ze had gedroomd, dat hij haar in zijn armen sloot en lachend had uitgeroepen: "Eindelijk ben je daar dan! Eindelijk heb ik je teruggevonden! Wildebras dat je bent!"

			Nog even bleef ze, in gedachten verzonken, roerloos liggen, luisterend naar de wegstervende echo van haar droom. Maar helaas, de waarheid was heel anders!

			Ze pijnigde haar geheugen, om dat kortstondige moment – dat ergens in haar herinnering zweefde – te achterhalen. In Kandia, ja, daar hadden zij elkaar zeer na gestaan. Daar had hij haar op haar gemak gesteld; daar had hij haar ontrukt aan de laaghartige slavenhandelaren…

			Klaarblijkelijk had hij haar toen niet zo geminacht als nu.

			“Maar in die tijd was ik nog mooi”, zuchtte ze. Langzaam kwam ze overeind. Ze bleek slechts luttele uren geslapen te hebben, want de zon was nog niet ondergegaan. Door een open deurtje achter op ‘t dek, waar de kanonnen stonden, kon ze een vierkantje koperkleurige hemel zien. De passagiers hadden zich voor het avondgebed op het dek verzameld.

			“Ik neem het niet langer! We moeten een degelijke uiteenzetting houden!”

			Ze streek de kreukels in haar rok glad en bleef enige minuten naar haar donkere, grofkatoenen rok staren. Ondanks het bevrijdende effect van haar droom, voelde ze zich nog steeds bevreesd. Bevreesd voor hèm.

			“Hij is zo diepgaand veranderd! Ik weet dat ik dit niet mag zeggen, maar ik had liever gehad, dat hij kreupel was gebleven. In de eerste plaats, omdat ik hem in dat geval in Kandia onmiddellijk zou hebben herkend. Ook zou hij mij dan niet van een gebrekkige intuïtie en van harteloosheid hebben kunnen beschuldigen – alsof het gemakkelijk was, hem met dat masker voor te herkennen! Per slot van rekening ben ik een vrouw – géén politiehond zoals Sorbonne!”

			Van alle verwijten was dat wat hij haar met betrekking tot zijn zoons had gemaakt echter wel het allerpijnlijkste geweest. “Elke dag betreur ik het verlies van mijn zoontjes! En dan zegt hij, dat ik volkomen onverschillig sta tegenover hun lot! Hij kan me nooit goed gekend hebben. Hij kan nooit echt van me gehouden hebben!”

			Vastberaden klom ze het laddertje op. Ze zou hem eindelijk eens uitvoerig vertellen, wat ze allemaal had meegemaakt en óók dat ze haar neef Philippe alleen getrouwd had om aan het Hof te kunnen verschijnen en daarmee haar zoons een leven van armoede te kunnen besparen. Alles zou ze hem vertellen, in klare taal, in woorden die recht uit haar hart kwamen!

			Het was buiten al bijna donker. De protestanten, die als een kudde schapen op een kluitje stonden, waren in hun donkere jassen nauwelijks nog zichtbaar. Het geluid van hun stemmen, die de vertrouwde gebeden mompelden, steeg in de duisternis omhoog.

			Boven hen echter, op het campagnedek, waren alle ramen verlicht en daar… stond hij. Toen Angélique zijn gestalte gadesloeg, begon haar hart luid te kloppen. Daar stond hij, in de laatste stralen van de ondergaande zon; een gemaskerde, mysterieuze figuur, maar het was hem! Plotseling overweldigde haar opnieuw het uitbundige vreugdegevoel waarmee ze eerder die dag wakker geworden was.

			Alle bitterheid was uit haar hart verdwenen.

			Ze liep snel naar de dichtstbijzijnde ladder. Ditmaal zou ze zich door geen enkele snijdende opmerking of spottend gebaar laten afschrikken. Ditmaal zou hij naar haar moeten luisteren!

			Maar toen ze de campagne had bereikt, vielen al haar voornemens plotsklaps in duigen, alleen door hetgeen zij daar zag. Haar vreugdegevoel verdween en er was nog slechts vrees in haar hart. Want tussen hen in stond Honorine, haar ronde gezichtje naar Rescator opgeheven en haar twee vuistjes uitdagend ballend in de zakken van haar schort.

			"Wat doe jij hier?" vroeg Angélique met toonloze stem.

			Rescator draaide zich om. Wanneer hij, zoals nu, zijn masker droeg, vond ze het moeilijk, in de ware identiteit van de man achter dat masker te geloven.

			"U had geen beter moment kunnen kiezen om hierheen te komen," zei hij. "Ik begon me juist af te vragen, wat voor een schurk de vader van dit meisje moet zijn geweest. Stelt u zich voor, ze heeft zojuist een aantal kostbare stenen ter waarde van twintigduizend gulden van mij gestolen!"

			"Gestolen?" herhaalde Angélique ontzet.

			"Toen ik mijn appartementen binnenkwam, was ze druk bezig allerlei kostbaarheden uit dat kistje dat ik u heb laten zien tevoorschijn te halen. Hoewel ik haar op heterdaad betrapte, maakte de jongedame allerminst de indruk, geschrokken of beschaamd te zijn. Wel gaf ze me duidelijk te verstaan, dat ze geenszins van plan was, wat ze weggenomen had terug te geven."

			Zonder een woord te spreken greep Angélique Honorine bij haar arm, waarna ze met kracht de dichtgeklemde vingers van de kleuter trachtte te openen. Intussen vervloekte ze inwendig het al te prozaïsche leven. Was zij niet als minnares op hem toegetreden – en wat deed ze nu? Vechten met een onnozel kind, dat het lot haar had opgedrongen en dat in leven was gebleven, terwijl zijn twee zoons dood waren. Want Honorine was in de ogen van de man die ze zo dolgraag wilde terugwinnen het tastbare symbool van haar zedeloze levenswandel. En nu was het kind nog gaan stelen ook! Hoe had ze het gedurfd, zo maar Rescators appartementen te betreden! Ze slaagde erin, de vingertjes open te wringen en twee kostbare stenen, een smaragd en een saffier, te voorschijn te brengen.

			"Je bent niet lief!" riep Honorine. Wit van woede dat ze het onderspit gedolven had, keek ze van Rescator naar haar moeder. "Ik ga je slaan! Slaan!"

			Op dat moment verloor Angélique haar laatste restje zelfbeheersing. Met de vlakke hand sloeg ze het kind recht in haar gezicht.

			Even keek Honorine haar met wijd open mond van verbazing aan, toen begon ze luid te gillen. Ze stampte met haar voetje op de grond, rende toen naar de ladder en holde gillend het gangboord af.

			Het schip maakte een onverwachte beweging en een hoge golf sloeg over het kind heen.

			"Grijp haar!" schreeuwde Angélique. "Pak haar!"

			Honorine holde nog steeds door, als een opgejaagd wezen, dat de ijdele hoop koesterde, deze nauwe wereld van hout en zeildoek, dit schip, waar ze nu al dagenlang ervoer hoe onrechtvaardig het leven haar behandelde, te ontvluchten. Aan het einde van het gangboord gekomen, klom ze bovenop een hoge rol touw. Als een kleine wraakgodin stond haar figuurtje tegen de blauwe lucht afgetekend. Weer maakte het schip een slingerende beweging en ontzet zagen de toeschouwers hoe het kleine lichaampje met een zwaai overboord sloeg.

			Angéliques gil klonk uit boven de kreten van de protestanten en de matrozen. Eén hunner dook pijlsnel het water in. Een paar anderen waren al bezig, de jol in gereedheid te brengen. Le Gall en Joris de visser, hielpen mee. Iedereen rende heen en weer; steeds meer ontstelde gezichten bogen zich over de railing.

			Kapitein Jason brulde door zijn megafoon dat iedereen snel uit de weg moest, opdat de reddingsboot uitgezet kon worden. Angélique onderging de gebeurtenissen als in een nachtmerrie. Wanneer een sterke arm haar niet tegengehouden had, zou ze hals over kop overboord zijn gesprongen om Honorine te zoeken. Het violetkleurige water met zijn groene en witte strepen danste voor haar ogen op en neer. Eindelijk kwam er een zwarte bal aan de oppervlakte, met daarnaast een heel kleine, groene bal. De donkere bal was het hoofd van de matroos, de groene de wollen muts van Honorine.

			"Hij heeft haar," zei Rescator. "Nu moeten we alleen nog wachten tot de reddingsboot bij hen is."

			Angélique worstelde nog steeds om los te komen, doch Rescators ijzeren greep sloot als een boei om haar heen. Daar knarste een katrol; de jol hing in de lucht, zakte, zakte nog verder… Op dat moment klonk er opnieuw een kreet: "De albatrossen!"

			Twee kolossale vogels kwamen aanvliegen en streken neer op de golven, dichtbij het hoofd van de matroos. Hun brede vleugels onttrokken de man en het kind aan het gezicht van de wanhopige toeschouwers.

			Angélique schreeuwde als een waanzinnige. Met hun harde snavels zouden de vogels hun weerloze prooi gemakkelijk aan stukken kunnen scheuren. Er klonk een schot. Rescator had het geweer van zijn Moorse bediende gepakt en ondanks het slingeren van het schip slaagde hij erin, een zo uitmuntend gemikt schot af te vuren dat de ene albatros onmiddellijk bloedend in de golven wegzakte. Een tweede schot werd afgevuurd, ditmaal door Nicolas Perrot, dat eveneens dodelijk bleek. Met krachtige bewegingen zwom de zeeman met Honorine in de richting van de jol en het duurde niet lang meer vóór Angélique een drijfnat, spuwend en hoestend bundeltje in haar armen kreeg gedrukt. Hartstochtelijk klemde ze de kleuter tegen zich aan. In de korte ogenblikken die aan deze beweging voorafgegaan waren, had ze zichzelf vervloekt, dat ze zo ruw tegen het kind was opgetreden. Want kinderen waren onschuldig. Schuldig waren de volwassenen, die aan dit kind niet voldoende aandacht hadden besteed; had zij, Angélique, haar dochtertje de afgelopen dagen niet voortdurend aan haar lot overgelaten? Dit was Honorines wraak geweest.

			Plotseling richtten al haar geërgerde gevoelens zich tegen de man die naast haar stond en wiens meedogenloze houding tegenover haar er de aanleiding toe had gevormd, dat haar kind nodeloos geleden had.

			"Het is allemaal uw schuld!" riep ze uit. "Uw schuld, dat ik bijna mijn dochtertje had verloren, omdat uw onvriendelijke houding mij wanhopig heeft gemaakt! Ik verafschuw u, wie u achter uw masker ook mag zijn! Als dit het type man is dat u bent geworden, had u maar beter dood kunnen gaan!" Daarna snelde ze weg naar haar eigen plaatsje op het tussendek, waar ze tussen haar snikken door het kind uitkleedde en afdroogde. Een van de matrozen reikte haar een kom met rum aan; met kleine hoeveelheden hiervan wreef ze het ijskoude lichaampje van haar dochtertje in. Daarna wikkelde ze haar voorzichtig in de dikke deken die Rescator haar onlangs gestuurd had. Toen Honorine eindelijk weer droog was en ze met rode wangen en een heldere blik in haar ogen om zich heen keek, braakte ze tot slot nog een aanzienlijke hoeveelheid zout water uit.

			Zachtjes streek Angélique haar dochtertje over haar lange, rode haren, die in het schijnsel van de lantaarns een koperkleurige gloed hadden.

			"Ik zal voortaan altijd lief voor je zijn, maar je moet nooit meer iets stelen, Honorine. Je weet heel goed, dat je die kostbare stenen niet mocht wegnemen."

			"Ik wilde ze in mijn schatkist stoppen," verklaarde de kleine onbewogen.

			Op dat moment kwam Nicolas Perrot binnen, gevolgd door zijn Indiaanse bediende, die een kom met hete melk voor de drenkeling bij zich had.

			"Mijn meester laat vragen, hoe de jongedame, bijgenaamd:’het heethoofd’, het maakt," zei de Canadees, "want dat is de bijnaam die de bemanning haar heeft gegeven! Wat zeg je daar wel van? Of zou je wel weer een duik willen nemen?"

			"O neen, het is koud en vreselijk zout." Honorine was in de zevende hemel nu de man met de bontmuts zoveel aandacht aan haar besteedde. Onmiddellijk zette ze haar liefste gezicht en daarna dronk ze gehoorzaam de melk op. Spoedig vielen haar oogjes toe en het duurde niet lang of ze lag in een diepe slaap verzonken. Nadenkend sloeg Angélique haar dochter gade. Ruim drie jaar oud!

			“Hoe durven we iets voor onszelf te vragen terwijl onze kinderen nog maar net beginnen te leven?” vroeg ze zich af.

			"Ik geloof," zei Jeoffrey de Peyrac tegen Nicolas Perrot, terwijl hij de van perkament vervaardigde zeekaarten een voor een opnam, "dat we het volledig eens zijn." Hij legde de kaarten op een stapel vóór zich en plaatste op elk der vier hoeken een zware steen, die een donkere glans uitstraalde. "Jij hebt mij gevraagd, je met de ‘Gouldsboro’ naar Europa te brengen, waar je op zoek wilde gaan naar een man die geïnteresseerd zou zijn in de loodlaag welke jij in Upper Mississippi hebt ontdekt, en je hebt die man vóór je voet aan wal zette al gevonden! Zelf beschik je noch over het benodigde kapitaal noch over voldoende technische kennis om de loodmijn te exploiteren. Daarom zul je je vondst aan mij overdragen, terwijl ik jou de som gelds zal verschaffen die nodig is om de mijn te exploiteren. Wanneer we de zaak ter plaatse nog eens van alle zijden bekeken hebben, kunnen we beslissen hoe we de opbrengst procentueel zullen verdelen. Uit wat je me verteld hebt, meen ik in ieder geval te kunnen concluderen, dat ons in Upper Mississippi een financieel zeer aantrekkelijk project wacht, zodat ik gaarne bereid ben, je daarheen te vergezellen, terwijl ik de kosten van de expeditie voor mijn rekening zal nemen."

			Nicolas Perrot keek De Peyrac stralend van voldoening aan.

			"Om u de waarheid te zeggen, monsieur le Comte, had ik er, toen ik u verzocht, mij aan boord van uw schip te nemen, al zo’n vaag idee van, dat u zich wel voor mijn project zou interesseren.

			Niet voor niets geniet u in ons deel van de wereld een enorme reputatie op het gebied van mijnexploitatie. En nu u zegt, bereid te zijn, mij naar de desbetreffende streek te volgen, zal ik dus niet alleen uw financiële steun genieten, doch tevens kunnen profiteren van uw onschatbare wetenschappelijke kennis. Dit stelt het gehele project in een totaal nieuw daglicht, want, zoals u weet, ik ben slechts een eenvoudige, onwetende pelsjager. Ik ben geboren en getogen aan de oevers van de St. Laurence, en de opvoeding die je daar krijgt is in de verste verte niet vergelijkbaar met die welke men in Europa geniet."

			Jeoffrey de Peyrac keek hem vriendelijk aan. "Over de intellectuele capaciteiten van de inwoners van de Oude Wereld.behoef je je bepaald geen illusies te maken, beste jongen. Ik weet precies wat ze daar op dat gebied waard zijn – en veel is dat niet. Mijn werkelijke vrienden wonen in het gebied rondom Lake Huron – niet in Europa.

			In mijn ogen zijn de Europese despoten en hun slaafse volgelingen de werkelijke barbaren!"

			De Canadees keek De Peyrac ongelovig aan; geheel overtuigd was hij niet. De waarheid was, dat het vooruitzicht van een verblijf in Parijs, waar hij zichzelf in zijn laarzen van robbevel en met zijn enorme bontmuts op al tussen de vergulde koetsen had zien rondstappen, hem bijzonder aangetrokken had. Doch het lot had het nu eenmaal anders beslist en nuchter als hij was, had hij zichzelf voorgehouden, dat het zo dan toch zeker beter was.

			"Ik hoop maar," zei De Peyrac, "dat je het me niet kwalijk neemt, dat je oorspronkelijke plan geen doorgang heeft kunnen vinden en niet denkt, dat ik je de een of andere streek heb willen spelen! Eerlijk gezegd, hebben de gebeurtenissen ook voor mij een nogal onverwachte loop genomen. Het was in elk geval niet mijn bedoeling, zo snel het kustgebied van La Rochelle weer vaarwel te zeggen.

			Onvoorziene omstandigheden hebben mij daartoe genoodzaakt, maar natuurlijk had jij wel van boord kunnen gaan om naar Parijs door te reizen."

			"Die kuststreek heeft niet bepaald een gastvrije indruk op mij gemaakt," antwoordde Perrot. "Trouwens, ik was toch niet van plan, u bij onze aankomst in Europa onmiddellijk in de steek te laten.

			Maar nu u zoveel interesse in mijn plannen toont, ben ik eerst recht verheugd dat we meteen weer rechtsomkeert hebben gemaakt! Hoor," vervolgde hij, terwijl zijn gezicht betrok, "daar staan die vervloekte protestanten alweer hun psalmen te zingen! Eerst hadden ze toestemming om dat alleen ’s avonds te doen, maar nu lijkt het wel of ze drie keer per dag op het dek samenkomen. Willen ze het schip soms betoveren met hun gezongen toverformules?"

			"Wie weet! Voor zover ik uit bepaalde opmerkingen van sommigen onder hen heb kunnen opmaken, geloven ze bepaald niet, dat wij een verzameling heiligen zijn."

			"Gelukkig niet," zei Perrot, "maar zelf zijn ze een nors, twistziek slag mensen! Ik hoop niet dat u van plan bent, hen mee te nemen, wanneer we ons op weg begeven om deze mijn, duizend mijl uit de kust, in de wouden van de Irokezen, te exploiteren."

			Geruime tijd bleef De Peyrac zwijgen. Perrot begon zich al een beetje ongerust te voelen, toen hij ten slotte ontkennend zijn hoofd schudde. "Geen sprake van," zei hij. "Dat voornemen heb ik zeer bepaald niet."

			Nicolas Perrot, die van plan was geweest, hem te vragen wat hij dan wèl met zijn protestantse passagiers zou gaan doen, bemerkte dat De Peyrac er plotseling gespannen uitzag, terwijl zijn gedachten kennelijk ergens anders vertoefden. Daarom vond hij het verstandiger, geen vragen te stellen.

			Het was inderdaad waar, dat het vrome gezang, dat op de wind aandreef, iets bijzonder melancholieks, zelfs iets sinisters had. Perrot tastte in zijn broekzak naar zijn pijp en zuchtte mismoedig.

			"Wel een eigenaardig stelletje passagiers," mompelde hij en hardop vervolgde hij: "Ik kan maar niet aan die mensen wennen, heer. Bovendien beginnen al die vrouwen en kleine kinderen onze matrozen op hun zenuwen te werken! Ze waren toch al weinig in hun schik toen bleek, dat we de terugreis zo snel weer aanvaardden, ja, nog vóór u zelfs maar een afzetgebied voor de schatten aan boord had gevonden."

			Jeoffrey de Peyrac zag hem plotseling doordringend aan. "Wil je me waarschuwen, dat er moeilijkheden op komst zijn, Perrot?"

			"Zo ver is het gelukkig nog niet, monsieur le Comte. "Bewijzen kan ik het trouwens ook niet, maar weet u, als je je leven lang gewend bent geweest, in je eentje de wouden te doorkruisen, dan voel je zo iets nogal snel aan."

			"Ik begrijp het."

			"Om u de waarheid te zeggen, heer, heb ik nooit begrepen, hoe u erin bent geslaagd, zo bevriend te raken met de Quakers uit Boston en tegelijk zoveel vrienden te tellen onder een heel andere categorie mensen – mensen zoals ik bijvoorbeeld. Zoals ik het zie, zijn er twee soorten mensen – mensen die net als u en mensen die niet zoals u zijn. Als je met de ene groep goed overweg kunt, kun je met de andere niet opschieten – alleen u; u bent de enige die dat wel kan.

			Hoe komt dat toch?"

			"De Quakers uit Boston zijn uiterst bekwame vaklieden – onder meer op het gebied van de handel en de scheepsbouw. Ik heb deze mensen gevraagd een schip voor me te bouwen en daar heb ik hun goed voor betaald. Als je dat zo vreemd vindt, zeg ik op mijn beurt: wat mij eerder bevreemdt, is dat ze mij, een onbekende, die kort te voren uit het oosten was komen aanzetten in een oude, door storm en piratenaanvallen geteisterde chebek, onmiddellijk hun vertrouwen schonken! Noch zal ik ooit vergeten, dat de man die mij mijn zoon teruggaf, een eenvoudige kruidenier uit Plymouth, óók weer een toegewijde Quaker was, die daarvoor een wekenlange reis moest ondernemen. En die man had werkelijk geen enkele verplichting jegens mij."

			De Comte stond op en gaf de Canadees een vriendschappelijk klopje op zijn schouder. "Geloof me, Perrot, je hebt mensen van het meest uiteenlopende type nodig om een werkelijk nieuwe wereld op te bouwen; oude, baardige individualisten zoals jij, en mensen als die Quakers, die soms zo hardvochtig kunnen optreden, dat hun gedrag welhaast onmenselijk wreed schijnt, maar die tegelijkertijd zeer sterk staan, omdat ze een hechte groep vormen. Natuurlijk moet ik wel toegeven, dat we die protestanten hier aan boord nog niet goed genoeg kennen om te kunnen beoordelen wat hun geloof voor hen betekent."

			Jeoffrey de Peyrac begon enigszins ongeduldig langs de railing op en neer te lopen. Hij die aanvankelijk zo kalm was geweest toen hij de kaarten had bestudeerd, was, zodra de weemoedige klanken van het psalmgezang tot hem doordrongen, opvallend rusteloos geworden. Bovendien was het de Canadees opgevallen, dat de aandacht van zijn meester al lang niet meer op hem, Perrot, gevestigd, doch in plaats daarvan op het groepje protestantse passagiers was gericht, dat hij met tegenzin gastvrijheid had verleend. Perrot voelde zich een beetje verongelijkt, dat zijn meester geen aandacht meer aan hem schonk en liep zwijgend weg.

		

	


	
		
			HOOFDSTUK X

			Jeoffrey de Peyrac deed geen poging om Perrot tegen te houden.Hij was kwaad op zichzelf, dat hij telkens wanneer hij de protestanten hun psalmen hoorde zingen, zijn zelfbeheersing dreigde te verliezen. Perrot heeft gelijk, dacht hij. Deze protestanten gaan ook te ver. Maar hoe kan ik hun het zingen verbieden? Dat kan ik immers niet! Hij moest zichzelf bekennen, dat hij zich op een eigenaardige manier tot dat gezang aangetrokken voelde. Het was of er een echo uit een totaal andere wereld in doorklonk, een echo uit een ontoegankelijke, afgesloten wereld. Hierdoor werd zijn nieuwsgierigheid gewekt, zoals alles in de natuur wat geheimzinnig van aard was, zijn nieuwsgierigheid wekte. Ook was het net of boven dat gezang een bepaalde, hem onbekende visie van Angélique uitrees. Eens was ze zijn vrouw geweest, doch nu leek ze een volkomen ander wezen, iemand wier gedachten hij niet langer kon raden. Had die hugenootse omgeving haar werkelijk zo diepgaand veranderd, haar sterke persoonlijkheid ten spijt, of deed ze alleen maar alsof? En wat had ze in dat geval te verbergen? Was het berekening van haar, koketterie, of was ze werkelijk op die Berne verliefd? Telkens kwamen zijn gedachten op die vraag terug en telkens weer verbaasde het hem, te constateren, dat alleen het idee dat zij van een ander zou houden, hem buiten zichzelf van woede bracht.

			Hij zuchtte en liep op de tafel toe. Hij greep een paar brokken lood, afkomstig uit de ertslaag waaruit zilver te winnen viel en bestudeerde ze aandachtig. Het gezicht van deze brokken had een kalmerende uitwerking op hem. Er lag een kolossaal karwei op hem te wachten, dat veel voor hem betekende. De eerstkomende jaren zouden gevuld zijn met nieuwe bezigheden in een ongerept land, waar het zijn taak zou zijn, de schatten van de natuur te exploreren, ze te onderzoeken en uit te maken of ze op grote schaal konden worden geëxploiteerd.

			Toen hij aan de jury was voorgeleid die hem moest verhoren, en hij had bemerkt, hoeveel stompzinnigheid, bijgeloof en huichelarij er schuilging achter de vragen die hem werden gesteld, maar óók toen hij het vonnis had aangehoord en begrepen had, dat hij als de eerste de beste tovenaar op de brandstapel ter dood gebracht zou worden, had hij het plotseling als een dringende noodzaak gevoeld, in leven te blijven; niet omdat hij de dood vreesde, maar omdat hij besefte, dat hij zijn talenten nog niet voldoende had kunnen ontplooien; er viel nog zo veel te experimenteren! Ook tijdens de eindeloze uren in de gevangenis had hij zich steeds intensief met dit probleem beziggehouden. Van het leven beroofd te worden nog vóór hij zijn drang naar wetenschap volkomen bevredigd had, scheen hem een mensonterend onrecht toe. En toch was hij er op die momenten vast van overtuigd, dat hij zou moeten sterven. Het pure wonder van zijn lijfsbehoud was pas in volle omvang tot hem doorgedrongen, toen hij halfdood op een van de Seine-oevers lag, ver van de schreeuwende massa. Hoewel het een schier onmogelijk karwei was geweest, aan zijn bewakers te ontsnappen, vervulde de herinnering aan dat moment hem nog steeds met een innige voldoening.

			Terwijl de soldaten die hem bewaken moesten lagen te snurken, had hij zich in het ijzig koude water van de Seine laten zakken en vervolgens was hij naar een bootje gezwommen dat half verscholen tussen het riet lag gemeerd. Hij had het touw losgemaakt en zich stroomafwaarts laten meedrijven, de rivier af. Spoedig daarna moest hij het bewustzijn hebben verloren. Later, toen hij weer bij kennis was gekomen, had hij het hemd, dat ze hem voor de executie hadden aangetrokken, weggeworpen, en de boerenkleren die hij in het bootje had aangetroffen, aangetrokken. Daarna was de lange, moeizame terugreis naar Parijs begonnen, langs winterse, bevroren wegen, met een voortdurend van honger rammelende maag, want hij had geen enkele boerderij die hij onderweg passeerde durven binnengaan.

			Slechts één gedachte had hem al die tijd op de been gehouden: “Ik leef nog! Ik ben ontkomen!” Uit twee stevige takken, die hij langs de weg had gevonden, had hij een soort primitieve krukken gefabriceerd ter ondersteuning van zijn kreupele been. Niettemin had elke stap die hij deed, hem een bijna ondraaglijke pijn bezorgd en de eerste paar kilometer had hij zich er slechts met moeite van kunnen weerhouden, kreten van pijn uit te stoten. De raven die zich in de kale appelbomen hadden genesteld, hadden zijn kreupele, moeizaam voorthinkende gestalte met sinistere interesse gevolgd. Ten slotte had hij onderdak gevonden bij een groep monniken, doch die hadden hem slechts een beperkte tijd onderdak willen verlenen en hem naar een nabij gelegen leprozenhuis gebracht. Na daar enige tijd te hebben vertoefd, was hij weer weggetrokken, met een zakdoek zijn gezicht bedekkend, om niet herkend te worden.

			Uiteindelijk waren de torenspitsen van Parijs aan de horizon opgedoemd. Overeenkomstig zijn plan, was De Peyrac in een boog om de stad heen getrokken, tot hij in de omgeving van de kapel van Vincennes was beland. Op dat moment had een gevoel van onuitsprekelijke vreugde hem overweldigd.

			Dit bescheiden heiligdom, dat eenzaam in de bossen lag, was het enige van alle schitterende eigendommen van de Comte De Toulouse dat aan het lot van verzegeling was ontkomen. De Peyrac had zijn hand op de ruwe muur van zijn kapelletje gelegd en gefluisterd: “Jij bent nog van mij! Jij zult me helpen.” En geholpen had het hem inderdaad, dit kapelletje. Alle constructies die hij een groepje duur betaalde werklieden in het diepste geheim had laten aanbrengen, hadden hun deugdelijkheid op de meest doeltreffende wijze bewezen.

			Via de ondergrondse gang, die van deze kapel naar zijn verlaten herenhuis in Parijs, zijn geliefde Hotel du Beautreillis, leidde, had hij het hart van de Franse hoofdstad weten te bereiken. De put die hij achter in de tuin van zijn huis had laten graven had hem in staat gesteld, zijn verzegelde woning ongemerkt te bereiken – althans de huiskapel, in de muur waarvan hij destijds met vooruitziende blik, een nis had laten bouwen, waar hij een fortuin aan goud en edelstenen had verborgen. Zodra hij het kistje tegen zijn borst drukte, had hij opnieuw het gevoel, een belangrijke etappe op zijn reis uit de hel te hebben afgelegd. Nu hij weer in het bezit van een dergelijke rijkdom was, behoefde hij zich niet langer hulpeloos en afhankelijk te voelen. Voor een van deze kostbare stenen kon hij zich gemakkelijk een houten kar aanschaffen en een paard was voor een paar goudstukken te koop. Voor een beurs vol goudstukken kon hij dezelfde mannen die hem de vorige dag nog verloochend hadden, zonder moeite voor zich winnen.

			Op hetzelfde moment echter, had hij de dood zeer nabij gevoeld; nooit, noch tevoren noch nadien, had hij zich dichter bij de dood gevoeld dan op dat ogenblik, toen hij uitgeput op de stenen vloer ineengezegen was en hij in spanning geluisterd had naar het kloppen van zijn hart, dat steeds zwakker werd. Hij besefte maar al te scherp, dat hij onmogelijk op eigen kracht in staat was, weer in de put af te dalen en opnieuw de moeizame weg via de donkere, onderaardse gang, terug naar de kapel van Vincennes, af te leggen. Moest hij zijn oude bediende Pascalou te hulp roepen? Maar diens verstandelijke vermogens waren het afgelopen jaar sterk achteruitgegaan, zodat de oude man hem, ingeval hij oog in oog met zijn vroegere meester kwam te staan, misschien voor een geest zou aanzien en luid schreeuwend zijn toevlucht tot de buren zou nemen. Maar wiens hulp kon hij dan nog inroepen? Plotseling was hem de figuur van de Lazarus-priester te binnen geschoten, die hem op weg naar de brandstapel zijn arm had geboden.

			Met zijn laatste restje kracht had de destijds zo machtige heer van Toulouse zich naar de oranjerie gesleept en na daar nog enige tijd te hebben uitgerust, had hij zich op weg naar het Lazarusklooster begeven, dat in de nabije omgeving lag. Onderweg had hij reeds bedacht wat hij zeggen zou wanneer vader Antoine de deur opende.

			Mogelijk zou het als een religieus grapje klinken: Help mij, vader, want God wil niet dat ik sterf… en desondanks voel ik de dood zeer nabij. Doch toen de monnik in de deuropening verscheen, had De Peyrac geen woord over zijn lippen kunnen krijgen. Het was alsof hij het spraakvermogen had verloren; zijn stem was gebarsten.

			Jeoffrey de Peyrac knikte nadenkend met zijn hoofd en toen hij het dek van de ‘Gouldsboro’ onder zijn voeten voelde bewegen, glimlachte hij in zichzelf. Ach ja, vader Antoine! Die heeft zich ongetwijfeld als mijn beste, meest toegewijde vriend ontpopt! Het was zeker de meest altruïstische mens die ik ooit heb ontmoet! Want hij, De Peyrac, die heerser over geheel Aquitaine was geweest en zich de rijkste man in het Franse koninkrijk mocht noemen, had zijn lot wekenlang moeten toevertrouwen aan een paar magere, bleke handen, die uit een wat rafelige soutane staken. Niet alleen had de monnik hem voortreffelijk verzorgd en hem verborgen gehouden, doch bovendien had hij een willig oor geleend aan het briljante idee van Jeoffrey de Peyrac, hem de naam te laten aannemen van een der gevangenen die deel uitmaakte van een groepje galeislaven dat binnenkort naar Marseille moest vertrekken, en hem de plaats van deze man te laten innemen. Vader Antoine zou de gevangenen in eigen persoon naar Marseille begeleiden. De eigenlijke gevangene, wiens plaats door Jeoffrey de Peyrac zou worden ingenomen, was kort tevoren door zijn vroegere kameraden vermoord, omdat hij heimelijk als spion voor de politie was gaan werken.

			Op een houten kar, volgeladen met stro, had De Peyrac te samen met de andere gevangenen en vergezeld door vader Antoine, de lange reis naar Marseille gemaakt. De andere kerels, verheugd dat hun misdrijf door de autoriteiten onopgemerkt was gebleven, dachten er eenvoudig niet over, vragen te stellen betreffende de identiteit van hun nieuwe maat. En ook de bewakers, lompe, ruwe kerels, interesseerden zich niet voor de identiteit van hun gevangenen.

			Vader Antoine had echter het bewuste kistje met Jeoffrey de Peyracs fortuin tussen zijn eigen, schamele bezittingen verborgen gehouden.

			Een prachtkerel, die vader Antoine!

			In Marseille hadden ze Peyracs negerbediende Kouassi-Ba opgepikt, die ook tot de galeien was veroordeeld. Het feit dat Jeoffrey de Peyrac gedeeltelijk invalide was, had de commissie, die verantwoordelijk was voor het in groepen verdelen van de gevangenen, ertoe genoopt, hem enig respijt te verlenen, in plaats van hem onmiddellijk een plaats aan de galeien van een gereedliggend schip toe te wijzen.

			Door dit uitstel was het Jeoffrey de Peyrac en zijn negerslaaf veel gemakkelijker gevallen, een vluchtpoging te ondernemen die kans op slagen had.

			Te samen met zijn trouwe bediende was de Comte naar de Oosterse wijk van de drukke havenstad gevlucht en daar hadden zij zich enige tijd als vrije burgers kunnen bewegen, hoewel het gevaar, opnieuw gearresteerd te worden, hun, zolang ze zich op Frans grondgebied bevonden, nog steeds boven het hoofd hing. Geruime tijd hadden ze naar een gelegenheid gezocht om aan boord van een schip te komen dat op het punt stond uit te varen, doch de Comte wilde dit plan pas uitvoeren wanneer hij in het bezit van nieuwe identiteitspapieren zou zijn. Daarom had hij een schrijven gericht aan de heilige Mufti, Abd-el-Mechrat, een Arabische geleerde, met wie hij de voorgaande jaren veelvuldig had gecorrespondeerd over zijn jongste uitvindingen op het gebied van de scheikunde.

			Hoewel hij nauwelijks op zo’n heuglijke tijding had durven hopen, was zijn boodschapper teruggekeerd met de mededeling, dat hij de heilige moslim in diens geboortestad, Fez, in eigen persoon had gesproken en dat deze hem had verzekerd, alles in het werk te stellen om De Peyrac, wanneer hij eenmaal in Marokko zou zijn aangekomen, de nodige papieren en een Arabische naam te verschaffen en hem tevens te vrijwaren van enigerlei hinder van de zijde der Berbers, die een bedreiging voor al zo menige Europeaan hadden gevormd.

			Op een donkere, maanloze nacht was Kouassi-Ba met zijn kreupele meester op zijn rug tussen de kale rotsen door naar een bescheiden inham, in de omgeving van Saint-Tropez, afgedaald. Tot Peyracs innige voldoening had daar een getuigd schip gereedgelegen, bemand met Berbers in flapperende, witte boernoesen, en de overtocht naar het Afrikaanse kustgebied was zonder incidenten verlopen.

			Daarop was voor De Peyrac een nieuwe episode in zijn leven begonnen. Een hechte vriendschap was tussen hem en Abd-el-Mechrat opgebloeid en bovendien was de Arabische geleerde erin geslaagd, de kreupele graaf grotendeels van zijn invaliditeit te genezen. Ook had De Peyrac kennisgemaakt met Mulai Ismail, die hem aanvankelijk naar de Soedan had gezonden om goud voor hem te winnen, en hem daarna als gezant bij de grote Turk had aanbevolen. In die functie was de comte zich gaan toeleggen op de geldhandel en zo had hij zich geleidelijk een roemruchte naam verworven onder de zeerovers uit het Middellandse Zeegebied. Hij had een massa opwindende, uiterst boeiende ervaringen opgedaan en elke dag had zijn naar kennis en avontuur dorstende geest zich verrijkt met nieuwe, leerzame belevenissen. Dat hij zijn oude leven, zijn bestaan van machtige edelman in Toulouse, had moeten prijsgeven, bezwaarde hem niet. De onbekende toekomst scheen ten minste zoveel beloften en uitdagingen in te houden. Een man die deze naam waard is, voelt zich thuis in een avontuurlijke omgeving, zelfs wanneer daaraan menige netelige situatie verbonden is. Het hart van een man is taai; er zijn maar weinig dingen waar het zich niet overheen kan zetten. Het hart van een vrouw is zwakker, zelfs wanneer die vrouw een onbevreesde, dappere aard heeft. Haar levensvreugde kan voor altijd vergald worden door het verlies van een minnaar, door de dood van een kind… Want vrouwen zijn vreemde wezens, kwetsbaar en wreed tegelijk. Wreed zijn ze wanneer ze liegen, maar wreder nog wanneer ze openhartig spreken, zoals Angélique de vorige dag, toen ze tegen hem uitgevallen was: "Ik haat u… u had beter dood kunnen gaan!"

			Het was allemaal de schuld van dat kind met haar rode haar.

			De Peyrac moest toegeven, dat het een heel bijzondere kleuter was, die sprekend op haar moeder leek, vooral als ze lachte. Het kind had een grotere en minder fraai gevormde mond, maar ondanks haar rode haar en haar smalle, zwarte ogen was haar gelaatsuitdrukking precies die van Angélique. Dat ze Angéliques dochter was, had De Peyrac dan ook nooit in twijfel getrokken. Maar ze was het kind van een andere man, wiens liefkozingen Angélique zich dan toch maar had laten welgevallen…

			De Peyrac nam zijn sextant en liep het bruggedek op. De protestanten hadden hun samenzang beëindigd en waren naar hun bivak op het tussendek teruggekeerd. Deze constatering schonk De Peyrac een gevoel van opluchting en teleurstelling tegelijk. Op weg naar de campagne viel zijn oog op zijn Marokkaanse bediende, de Moor Abdullah, die zich de afgelopen tien jaar nooit anders dan een zeer getrouwe, zijn meester bijzonder toegewijde dienaar had betoond.

			Ditmaal was er iets in de houding van de Moor dat De Peyracs verbazing wekte. De man stond tegen de buitenzijde van de glazen deuren geleund, die toegang boden tot de privéappartementen van de commandant en nam met zijn grote, donkere ogen aandachtig het interieur op. Het ontging zijn meester niet, dat er achter zijn ogenschijnlijk nonchalante houding de een of andere hevige geëmotioneerdheid schuilging; hij deed denken aan een dier, dat op het punt staat, de sprong te wagen. De Peyrac zag, dat de dikke lippen van de Moor trilden van nervositeit. Plotseling scheen de man te bemerken, dat het oog van zijn meester op hem rustte; er kwam een sluwe blik in zijn ogen en bijna tegelijkertijd nam hij een opvallend passieve, flegmatieke houding aan. De kunst om snel van houding te verwisselen, had hij als jongeman al geleerd, in de dagen dat hij was opgeleid om bewaker van sultan Mulai Ismail te worden. In feite was deze Moor een van de beste krachten en zeker de bekwaamste scherpschutter uit het gehele gardekorps van de koning van Marokko geweest. De sultan had hem echter aan Yafar el Khaldun geschonken, als een bewijs van de vriendschap welke hij de machtige piraat toedroeg.

			Sindsdien was Abdvillah zijn meester op al diens reizen gevolgd.

			Diverse malen per dag serveerde hij hem koffie, en ’s nachts placht de slaaf zich als een trouwe waakhond op de grond, vóór het bed van zijn meester, uit te strekken. Altijd volgde hij hem op de voet met een geladen musket, en verscheidene malen reeds had Abdullah tijdens gevechten of ingeval van intriges zijn meester het leven gered.

			“Ik volg u, meester,” placht hij te zeggen.

			Ditmaal echter voelde de slaaf zich verre van gerust. Uit ervaring wist hij namelijk, dat Yafar el Khaldun ogen bezat die zijn geheimste gedachten konden ontraadselen. Wat hij al vreesde, gebeurde natuurlijk: de blik van zijn meester was op dit moment, net als de zijne even tevoren, via de glazen deur op het interieur van de suite gevestigd. Zou de meester óók zien wat hij zojuist gezien had en wat hem zo nerveus had gemaakt?

			"Word je ongeduldig, Abdullah, dat de reis zo lang duurt?" vroeg De Peyrac.

			"O neen, heer, het maakt voor mij geen verschil, waar we ons bevinden," en hij mompelde: "La illaha ilallah Muhammadu, rasul ullah…" Tegelijk haalde hij uit een plooi van zijn kleed een reukzakje te voorschijn, dat een witte substantie bleek te bevatten. Hij doopte zijn rechterwijsvinger hierin en bracht daarmee een teken aan op zijn voorhoofd en zijn wangen. Aandachtig sloeg Rescator hem gade.

			"Wat maakt je toch zo droevig, mijn vriend; je ziet er zo melancholiek uit."

			Een plotselinge glimlach op het gelaat van de Moor ontblootte diens blinkend witte tanden.

			"Och, heer, het is al te vriendelijk van u, mij als uw gelijke te behandelen. Moge Allah mij ervoor behoeden, u ooit te mishagen en, wanneer ik mocht komen te sterven, zal ik Hem smeken, dat dat door uw hand moge geschieden, want in de Koran staat geschreven: 'Wanneer de meester zijn slaaf het hoofd afhouwt, zal hij het Paradijs der getrouwen betreden…’ "

			Abdullah had zijn zelfbeheerste, welhaast serene houding teruggevonden en volgde zijn meester in de richting van de campagne.

			In plaats van de ladder die daarheen voerde te beklimmen, daalde Rescator echter een paar treden af en begaf zich vervolgens naar het vooronder. Abdullah begon over zijn hele lichaam te beven, want voor de zoveelste maal was hem gebleken, dat zijn meester zijn gedachten geraden had. Met een mengeling van vrees en ongeduld volgde hij Rescator, want hij wist dat zijn einde nabij was.

		

	


	
		
			HOOFDSTUK XI

			Op het voorschip waren de protestantse vrouwen druk aan de was. Hun witte mutsen leken even zovele zeemeeuwen, die op een smalle strook strand waren neergestreken. Toen Rescator zich in hun richting begaf, boog hij diep voor madame Manigault, madame Mercelot, tante Anna, de oude vrouw, die hij om haar intelligentie bewonderde, voor de hevig blozende Abigaël, en voor de andere jonge meisjes, die hem niet eens durfden aan te kijken en als een troepje schoolmeisjes begonnen te giechelen. Daarna bleef hij tegen de voormast geleund staan en begon zijn sextant in te stellen. Maar meteen daarop voelde hij dat zij achter hem was komen staan. Hij draaide zich snel om. Met een doodsbleek gezicht was Angélique op hem toegestapt.

			"Ik heb gisteren iets vreselijks tegen u gezegd," verklaarde ze.

			"Ik was zo geschrokken van die onverwachte duik die mijn dochtertje maakte, dat ik eenvoudig mijzelf niet meer was. Ik… ik wilde u zeggen, dat het mij spijt, wat ik tegen u gezegd heb."

			Rescator maakte een hoffelijke buiging en antwoordde: "Dank u zeer voor dit bewijs van welopgevoedheid, dat u overigens gerust achterwege had kunnen laten. Uw plichtsgevoel dreef u ertoe, uw verontschuldigingen aan te bieden, doch deze kunnen mij hetgeen u mij hebt toegevoegd toch niet doen vergeten. Wat u zei, klonk tenminste oprecht. Maar u kunt ervan verzekerd zijn, dat ik uw gevoelens begrijp."

			"U begrijpt mij helemaal niet," fluisterde ze, terwijl ze hem een eigenaardige blik, vervuld van pijn en woede, toewierp. Daarna liet ze, als was ze zijn eeuwige verwijten beu, moedeloos haar hoofd zakken.

			Zo was ze vroeger nooit, peinsde hij. Zelfs wanneer ze bang was, placht ze haar hoofdje fier geheven te houden. Ik vraag me af, wat deze nederige houding te betekenen heeft. Was het alleen maar huichelarij of hadden haar hugenootse vrienden haar tot dit soort schuchtere reacties geïnspireerd? Hoe het ook mag zijn, effectief is deze houding in ieder geval wel… Gaat het goed met uw kind?" vroeg hij hardop.

			Ze knikte bevestigend, terwijl ze zichzelf intussen verweet, dat ze wéér een gelegenheid om eerlijk met hem te spreken voorbij liet gaan. Maar zoals altijd wanneer zij oog in oog met hem stond, maakte zich ook nu weer een soort paniekstemming van haar meester, die haar tong leek te verlammen. Zonder te spreken keerde ze zich om en liep naar de andere vrouwen terug, die het niet zó druk met hun was hadden of ze vonden wel een gelegenheid, elkaar van tijd tot tijd een veelbetekenende blik toe te werpen.

			Rescator had zich intussen naar Abigaël overgebogen en was een gesprek met het meisje begonnen. Op enige afstand volgde Angélique zijn bewegingen.

			Als hij haar aanraakt, ga ik gillen, dacht ze. Even later greep Rescator Abigaël bij haar arm en op hetzelfde moment huiverde Angélique van top tot teen. Het was of het haar eigen arm was, waar Rescators hand op rustte.

			Rescator nam Abigaël mee naar de voorsteven en wees haar iets in de verte – een vage, witte streep, die de zonnestralen weerspiegelde: het was het ijs dat ze al bijna weer vergeten waren, nu het weer intussen zoveel zachter geworden was.

			Ze zag hoe hij tegen de railing leunde en er een glimlach om zijn lippen speelde, terwijl hij klaarblijkelijk aandachtig luisterde naar wat Abigaël te zeggen had. Het kind scheen zich over haar aanvankelijke verbijstering te hebben heen gezet; kennelijk had Rescator haar met zijn charmante houding voor zich weten te winnen. Wie weet, voelde het jonge kind zich wel gevleid, dat de gevreesde commandant zoveel aandacht aan haar besteedde! Angélique moest constateren, dat Abigaël op zeer natuurlijke, ongedwongen manier tegen hem praatte, terwijl er een blije uitdrukking op haar madonna-achtige gezichtje was verschenen.

			Maar waarom juist Abigaël? peinsde Angélique. En waarom praat hij zo vertrouwelijk met haar, terwijl ik alles zie? Hoopt hij misschien, daarmee mijn afgunst te wekken, of wil hij alleen maar aantonen, hoe weinig hij nog om mij geeft? Hij denkt, geloof ik, dat hij boven de wet staat, dat hij maar alles kan doen en laten wat hem zo eens invalt. Maar per slot van rekening ben ik zijn vrouw en dat ben ik van plan te blijven óók. Als hij dat maar weet…

			Rescator had afscheid genomen van Abigaël en verwijderde zich, zonder éénmaal in Angéliques richting te hebben gekeken. Madame Carrère gaf Angélique een vertrouwelijk knipoogje, en fluisterde haar, terwijl ze zich vertrouwelijk naar haar overboog, in het oor:

			"Vanaf mijn jonge meisjesjaren heb ik altijd gedroomd van een piraat zoals deze Rescator; een vervaarlijke zeerover, die me over de zeeën zou meevoeren, een onbekend eiland tegemoet."

			"Werkelijk?" vroeg Angélique verbaasd.

			De vrouw van de advocaat lachte olijk. Het was een klein, bedrijvig vrouwtje, dat er verre van elegant uitzag met haar hoge, gesteven hoofdtooi en haar magere, hoekige lichaam, waaruit desondanks niet minder dan elf kinderen waren geboren. Haar ogen schitterden achter haar brilleglazen, toen ze vervolgde: "Ja, ik! Ik heb altijd een nogal levendige fantasie bezeten, en soms denk ik zelfs nu nog wel eens aan mijn droom-piraat! Zeker als ik die Rescator daar zie staan met zijn schitterende, fluwelen kostuum en dat masker voor! Ik word er soms gewoon opgewonden door!" Ze zweeg haastig, toen madame Manigault op Angélique toestapte.

			"Hoor eens, beste mensen," verkondigde deze op luide toon en in haar stem lag een klank, alsof ze iets heel belangrijks wilde vertellen, "ik kan jullie zeggen waar die Rescator vandaan komt."

			"Vertel eens! Vertel eens!" riepen de andere dames, terwijl ze zich in een kring om madame Manigault schaarden. "Is het een Spanjaard? Een Italiaan? Of een Turk soms?"

			"Niets van dat alles. Hij is een van de onzen." Triomfantelijk keek de spreekster het kringetje rond.

			"Een van ons? Uit La Rochelle?"

			"Heb ik het woord La Rochelle laten vallen? Neen, nietwaar?"

			Madame Manigault haalde ietwat minachtend haar schouders op.

			"Ik bedoelde alleen maar, dat hij uit dezelfde landstreek komt als ikzelf!"

			"Uit Angoulême?" Het klonk nogal sceptisch en madame Manigault haastte zich dan ook te verklaren: "Neen, dat niet precies, wat verder uit het zuiden. Toulouse bijvoorbeeld. Ja, hij zal wel uit Toulouse komen," vervolgde ze op ietwat spijtige toon, "maar niettemin is het een Gascogner."

			Angélique kon van verbazing geen woord uitbrengen. Ze had de dikke vrouw wel kunnen omhelzen van dankbaarheid, want weliswaar had ze zichzelf even tevoren nog voorgehouden, dat het geen zin meer had, zich nog aan oude herinneringen vast te klampen, hier, aan boord van dit schip, doch die herinneringen leken sterk op gedroogde bloemen die ze, haars ondanks, op haar hart bleef dragen en die zelfs na vele, vele jaren, nog zwakjes de geur van de aarde waaraan ze ontsproten waren met zich meedroegen.

			"En hoe ik dat allemaal weet?" vervolgde de reders vrouw. "Ach, het is maar net hoe je het aanlegt, beste mensen! Op een goede dag kwam ik hem op het bruggedek tegen en wat zegt hij tegen me: “Dame Manigault, naar uw accent te oordelen, bent u uit Angoulême afkomstig!” En zo raakten we over dat deel van Frankrijk in geanimeerd gesprek, ja, het was werkelijk een heel gezellig babbeltje!"

			Madame Mercelot, de vrouw van de drukwerkfabrikant, wilde nu haar nieuwsgierigheid eenmaal was bevredigd, vooral niet een al te geïnteresseerde houding aannemen.

			"Is dat alles?" vroeg ze op onverschillige toon. "Kind, je had hem moeten vragen waarom hij een masker draagt, waarom hij steeds met een boog om ons heenloopt en waarom hij destijds zijn land heeft verlaten om de wereld rond te reizen."

			"Niet iedereen kan het in zijn eigen land uithouden. En avontuurlijke mensen heb je nu eenmaal altijd gehad."

			"Gelukzoekers, avonturiers, bedoel je!" riep een ander. "Of liever nog: zeerovers!"

			De dames wierpen van tijd tot tijd tersluiks een blik op Angélique, doch Angélique zei geen woord en deed zelfs alsof ze de laatste zinnen niet had gehoord. De afgelopen uren had ze beseft, dat het verreweg het beste voor haar zou zijn te trachten zich te distantiëren van al te heftige emoties, ook waar het haar eigen gevoelens betrof. Hoop, teleurstelling, koppigheid, wanhoop moesten plaats maken voor geduld, dacht ze, geduld en berusting; alleen dan zou alles – wie weet – zich nog ten goede keren. En ze betrapte zich erop, dat ze een beetje van de oude ‘Gouldsboro’ was gaan houden, alsof het schip een goede vriend van haar was, omdat juist dit schip er de oorzaak van was, dat Rescator en zij elkaar telkens weer ontmoetten; ze konden elkaar eenvoudig niet ontlopen. Dit krakende vaartuig, geheel alleen op de loodgrijze zee, bond hen aan elkaar en voorkwam dat ze een van beiden iets onherstelbaars zouden uithalen. Het liefst zou Angélique gewild hebben dat de reis geen einde zou nemen; dat hij tot in de eeuwigheid zou voortduren…

			Inmiddels waren de vrouwen begonnen hun wasgoed te drogen te hangen. Ze moesten van deze laatste paar uur zonneschijn profiteren, want straks zou de weldadige warmte abrupt wijken voor de koude nacht, waarin de temperatuur zo sterk daalde, dat een vochtig hemd de volgende ochtend op een stalen borstharnas leek.

			"Wat is het warm!" riep Bertille Mercelot uit en ze haastte zich haar muts af te zetten en haar keurslijfje los te knopen. Een vloed van lang, goudblond haar golfde over haar schouders. "De zon is zo heet omdat we aan het randje van de aarde zitten! Straks worden we nog levend geroosterd!" Ze lachte hard – een hoge schelle lach.

			In haar hemdje met korte mouwen, dat de lijn van haar kleine, stevige borstjes en haar nog smalle maar toch stevige schouders duidelijk deed uitkomen en met haar lange, losse haardos, had ze beslist iets aandoenlijks. Angélique, die op een paar pas afstand van Bertille stond, nam het meisje peinzend op.

			Zo moet ik er ook uitgezien hebben toen ik zeventien was, zei ze tegen zichzelf.

			Een van Bertilles vriendinnen volgde onmiddellijk haar voorbeeld en ontdeed zich op haar beurt van haar keurslijfje en de wollen trui daaronder. Dit meisje was lang niet zo mooi als Mercelots dochter, eerder dik, plomp, en haar figuur was al bijna dat van een vrouw.

			"O, wat heb ik het koud!" riep ze, "en toch is de zon heerlijk warm. Wat een gek klimaat is dat hier!" De andere meisjes durfden nauwelijks naar haar te kijken, want de spreekster droeg een laag uitgesneden hemd, dat het grootste deel van haar boezem vrijliet.

			Zelf bekommerde ze zich in het geheel niet om haar weinig ingetogen uiterlijk.

			Angéliques oog viel op Sévérine, die haar een bijna smekende blik toewierp. Sévérine was jonger dan de andere meisjes en hevig gechoqueerd door dat onverwacht vreemde, uitgelaten gedrag van haar oudere vriendinnen. Zelf had ze haar vuistjes tegen haar boezem gedrukt, als wilde ze met dit gebaar tegen het gedrag van de anderen protesteren.

			Angélique werd zich er plotseling van bewust, dat hier iets gebeurde dat eigenlijk geen pas gaf en toen ze zich omdraaide, zag ze de Moor staan. Daar stond Abdullah, geleund tegen zijn zilveren musket. De gelaatsuitdrukking waarmee hij de meisjes gadesloeg, was zo wellustig, dat die alleen een kind had kunnen ontgaan. Noch was hij de enige die zich tot dit charmante tafereeltje aangetrokken had gevoeld. Verscheidene leden van de bemanning waren tussen de zeilen en touwen opgedoken; langzaam, quasi-onverschillig, kwamen ze een stapje dichterbij. Tot een harde stoot die de kwartiermeester op zijn fluitje gaf, hen snel op hun oorspronkelijke stellingen deed terugkeren. De kobold wierp de vrouwen een blik vol haat toe, spuwde in hun richting en liep toen weg.

			Alleen Abdullah bleef achter, de enige man nu, die zich door een aantal beminnelijke bakvisjes wist omringd, en in zijn blik lag dan ook een triomfantelijke uitdrukking. Zijn ogen volgden voortdurend het eigenlijke voorwerp van zijn begeerte – het jonge, blonde meisje, dat hij al een paar dagen trachtte te benaderen, gedreven door een verlangen dat des te sterker werd naarmate de reis op zee langer begon te duren.

			Angélique besefte, dat zij de enige volwassene te midden van deze uitgelaten kinderen was en dat ze snel maatregelen diende te nemen.

			"Vooruit, Bertille, kleed je aan," zei ze op gestrenge toon, "en jij ook, Rachel. Ik begrijp niet, hoe jullie het in je hoofd haalt, je half gekleed op het dek te vertonen."

			"Maar het is zo warm!" riep Bertille uit, terwijl ze haar grote, blauwe ogen zo wijd mogelijk opensperde. "We hebben het aldoor zo koud gehad, dat we nu het liefst zo veel mogelijk warmte willen vangen!"

			"Daar gaat het helemaal niet om. Jullie gedrag leidt ertoe, dat de mannen jullie gaan aanstaren en dat is heel onverstandig."

			"Mannen? Wat voor mannen?" protesteerde het meisje met het hoge, schelle stemmetje waarvan ze zich op bepaalde ogenblikken bediende. "O, die!" riep ze toen, alsof ze Abdullah pas nu voor ’t eerst had opgemerkt. "O, maar die zal nóóit…" En ze brak in een parelende lach uit, die klonk als het geklingel van een klokje.

			"Hij vindt me geweldig, geloof ik! Telkens wanneer we elkaar op het dek tegenkomen, probeert hij zo dicht mogelijk in mijn buurt te komen en hij heeft me ook al verschillende cadeautjes gegeven, een paar glazen kralen en een kleine, zilveren munt. Hij denkt, geloof ik, dat ik een godin ben. Eigenlijk vind ik dat wel leuk!"

			"Maar dan denk je toch verkeerd, Bertille. Hij weet precies wat je bent: een meisje…" Ze brak haar zin af, om Sévérine en de kleine kinderen niet te verontrusten. Het waren allemaal nog zulke naïeve peuters, zelfs de ouderen, die stuk voor stuk met de bijbel waren grootgebracht binnen de dikke muren van hun protestants ouderlijk huis.

			"Kom nu, Bertille, kleed je nu aan," drong Angélique aan.

			"Geloof me, als je een beetje meer levenservaring bezat, zou je meteen begrijpen, waar die bewondering en die vleiende attenties uit voortvloeien en dan zou je je schamen voor je eigen gedrag."

			Bertille bloosde plotseling hevig, doch op haar gezichtje was tegelijk een zo verdrietige uitdrukking gekomen, dat het Angélique moeilijk viel, in deze verslagen jongedame nog het uitgelaten kind van zoëven te herkennen. Bertille trok vervolgens een pruillipje en riep plotseling uit: "Dat zegt u alleen maar omdat u jaloers bent! Omdat hij naar mij kijkt en niet naar u! Voor de eerste maal bent u nu eens niet de mooiste, dame Angélique! Trouwens, het zal heus niet lang meer duren of ze zullen allemaal mij het mooist vinden, zelfs de mannen die nu u nog bewonderen. Kijk, zoveel geef ik om uw advies," en ze wendde zich abrupt tot Abdullah en wierp deze een stralende glimlach toe.

			"Houd je mond, eigenwijsje," Angéliques geduld liep ten einde.

			"En als je je nu niet onmiddellijk aankleedt, zal ik eens een hartig woordje met je vader spreken!"

			Dit dreigement trof doel. Behalve Bertille had ook Rachel zich weer aangekleed. De meeste meisjes vonden het alleen maar vanzelfsprekend, zich aan het gezag van dame Angélique te onderwerpen.

			Bertille was de enige die op deze regel een uitzondering maakte en wel omdat zij in haar hartje zeer jaloers was op Angélique.

			"Ik weet wel waarom u de laatste dagen zo’n slecht humeur hebt," voegde ze Angélique op luide toon toe. "Omdat de commandant al zo’n tijd niet meer uw kant uitkijkt! Terwijl iedereen toch weet, dat u heel wat nachtjes in zijn hut hebt doorgebracht. Maar hij is nu begonnen, Abigaël het hof te maken!" Ze lachte weer op die nerveuze, bijna hysterische manier. "Die man heeft anders ook niet veel smaak! Die blauwkous van een Abigaël! Ik snap niet wat hij daarin ziet!"

			Angélique slaakte berustend een zucht. "Kinderen, kinderen, wat kunnen jullie soms toch een onwijze dingen zeggen! Trouwens, Abigaël is een alleraardigst meisje en prachtig haar heeft zij ook.

			Zo lang en dik als het hare zal jouw haar nooit worden, Bertille. En, wat belangrijker is, Abigaël is bovendien een verstandig meisje met een warm kloppend hart, terwijl jij, Bertille, nog zo’n onbenullig wezentje bent, dat menige man die zich misschien tot je aangetrokken voelt om je jeugd, spoedig genoeg zou krijgen van zo’n koket leeg hoofdje."

			Zelfs Bertille durfde niets meer terug te zeggen. Weliswaar was ze lang niet overtuigd van hetgeen Angélique haar onder het oog gebracht had, doch ze wist evenmin, wat ze hierop moest terugzeggen.

			Langzaam begon ze zich aan te kleden, zich er terdege van bewust, dat de Moor al haar bewegingen met een opmerkelijke belangstelling volgde.

			Op gestrenge toon riep Angélique in het Arabisch tegen hem: "Wat hebt u hier te maken? Ga naar uw baas, waar u hoort!"

			Verbaasd keek de Moor de jonge vrouw, die hem in zijn eigen taal had toegesproken, aan. Toen Angéliques groene ogen strak op hem gericht bleven, verscheen er een bevreesde uitdrukking op zijn gezicht en verontschuldigde hij zich als een in het nauw gedreven kind met de woorden: "Mijn baas is hier ook. Ik wacht juist op hem!"

			Op dat moment zag Angélique, dat Rescator een paar meter verderop met Le Gall en drie van diens vrienden in een ernstig gesprek was gewikkeld.

			"Goed, dan gaan we nu maar. Kom mee, kinderen!" en de jongste bij de hand nemend, begaf Angélique zich met het groepje meisjes terug naar het tussendek.

			"Dame Angélique," fluisterde Sévérine angstig, "hebt u die neger zien kijken? Hij keek Bertille aan alsof hij haar met huid en haar wilde verslinden!"

			Het was de eerste maal dat de vier protestanten het gezelschap van Rescator hadden gezocht. Sinds het vertrek uit La Rochelle had nog niet één hugenoot een poging gedaan, met Rescator in contact te treden. Ze waren zich maar al te scherp bewust geweest van de wijde kloof die tussen henzelf en hetgeen Rescator in hun ogen voorstelde, gaapte. Ze konden immers alleen maar antipathie voelen voor deze zeebonk, deze ontaarde zwerver, die geen vaderland, geen gezicht, geen eigen naam bezat, een man die geen enkele wet gehoorzaamde en aan wie zij, de rechtvaardigen, desondanks hun leven dankten.

			Nog nooit had Rescator een gesprek met hen aangeknoopt behalve de luttele woorden die hij en Gabriël Berne hadden gewisseld, en naarmate de dagen verstreken nam de naamloze spanning onder de passagiers, die hem met een steeds wantrouwender oog begonnen te bezien, langzaam maar zeker toe. Daarom verbaasde het Rescator, die altijd een scherp instinct voor het ontraadselen van andermans gedachten had bezeten, in hoge mate, plotseling vier van de hugenoten op zich te zien toestappen. Een gereserveerde houding kwam hem onder de gegeven omstandigheden het raadzaamst voor. Hoewel hij wel degelijk bewondering koesterde voor bepaalde eigenschappen die de protestanten kenmerkten, zoals hun stoerheid, hun vastberadenheid en hun integriteit, voelde hij er weinig voor, met deze mensen een bondgenootschap aan te gaan. Van alle verschillende soorten mensen wier karakter hij, begunstigd door bepaalde omstandigheden, had kunnen bestuderen, waren dit beslist de ongenaakbaarste. De starende blik van de Indiaan of de peinzende uitdrukking in de ogen van de semiet laat zich gemakkelijker ontraadselen dan die van een quaker, die de vaste overtuiging is toegedaan dat jij de belichaming van al het kwade bent.

			Daar stonden ze dan voor hem, met hun ronde hoeden voor hun buik en hun zorgvuldig kortgeknipte haren. Alle ongemakken die voor hen aan deze zeereis verbonden waren ten spijt, had niets deze mannen, die nauwelijks méér bezaten dan de kleren die zij droegen, ertoe kunnen brengen, zich even slordig en zorgeloos te kleden als de leden van de bemanning. Wanneer men de matrozen een schaar en een scherp scheermes in handen zou hebben gegeven, hadden zij evengoed nog met een blauwe kin en een slordige haardos rondgelopen, want de zeelieden waren nu eenmaal voor het grootste deel mensen uit het Middellandse Zeegebied en daarenboven katholieken.

			Rescator moest om zijn eigen gedachten glimlachen, maar op het strakke gezicht van de hugenoten die vóór hem stonden was niets dat ook maar naar een glimlach zweemde, te bespeuren. Een knappe man zou hij geweest zijn die uit deze blik hun ware gevoelens – vriendschap, onverschilligheid of haat? – had weten af te leiden.

			"Heer," zei Le Gall, "dit leven van nietsdoen, dat we nu al weken lang leiden, zijn wij beu. Daarom komen wij u vragen, of u zo goed zoudt willen zijn, ons aan te nemen als leden van uw bemanning.

			U hebt gezien, dat ik het schip veilig door het nauwe kanaal bij Pointe des Sablonceaux heb geloodst. Ik heb tien jaar gevaren en, al zeg ik het zelf, een knoeier ben ik nooit geweest. Voor de anderen hier geldt precies hetzelfde. Het is ons bekend, dat enkele leden van uw bemanning, die bij het vertrek uit La Rochelle gewond raakten, hun werk nog steeds niet hebben kunnen hervatten. Mede daarom zouden wij u willen vragen, of mijn kameraden en ik hun plaats niet kunnen innemen."

			Daarna stelde hij de anderen aan Rescator voor: Bréage, een scheepstimmerman; Charron, zijn compagnon uit de dagen dat ze samen een visserijbedrijf hadden in La Rochelle, en ten slotte Marengouin, zijn schoonzoon, die weliswaar stom, doch niet doof was en die, net als de anderen, verscheidene jaren had gevaren alvorens kreeften- en garnalenvisser te worden.

			"We voelen ons thuis op dit schip en zouden graag als marsgasten willen werken," verduidelijkte Le Gall. Hij keek de commandant recht in de ogen en Jeoffrey de Peyrac zou nooit vergeten, hoe bekwaam deze man de ‘Gouldsboro’ vanaf La Palice door het nauwe kanaal naar Pointe had weten te loodsen. En toch aarzelde hij geruime tijd, alvorens de kwartiermeester bij zich te roepen, om deze het verzoek van de protestanten voor te leggen. De kreupele kobold echter, scheen dit voorstel, in tegenstelling tot zijn meester in wie het een mengeling van gevoelens had ontketend, alleen maar te verheugen. Er kwam een brede grijns op zijn weerzinwekkende gezicht, waarbij een rij bruine, brokkelige tanden blootkwam. Hij verklaarde dat hij inderdaad gebrek aan nuttige werkkrachten had, te meer omdat er, op weg naar Europa, een aantal matrozen in Spanje van boord was gegaan om op een ander schip aan te monsteren.

			Op dit moment kon hij zelfs spreken van een bedenkelijke onderbezetting. Vandaar dat hij dikwijls zo slecht gehumeurd was. Deze bekentenis ontlokte een paar matrozen die nieuwsgierig stonden toe te luisteren een homerisch gelach, want kwartiermeester Erikson was berucht om zijn chronisch slechte humeur, waarvan zij meer dan eens te lijden hadden gehad.

			"Goed. We zullen jullie in dienst nemen," zei Rescator tegen de vier mannen uit La Rochelle. "Kennen jullie Engels?"

			Het bleek dat zij voldoende kennis van de Engelse taal bezaten om de bevelen van de kobold te begrijpen en uit te voeren. Rescator liet hen daarna achter in de hoede van Erikson en liep de campagne op.

			Terwijl hij tegen de vergulde balustrade stond geleund, kon hij zijn ogen onmogelijk van de lichtstreep afwenden die onder de deur doorscheen welke toegang tot het tussendek bood. Daar zaten nu de protestanten bijeen en Angélique bevond zich onder hen – onder de mensen van wie het merendeel hem beslist vijandig gezind was. Stond zij aan hun kant? Of was zij, net als hij zelf, een eenzame, die tussen twee werelden, noch in het licht, noch in de duisternis, leefde? Het was vrij snel donker geworden. Een aantal matrozen was bezig, de fakkels en lantaarns aan te steken en naast hem zat Abdullah, die voor een aarden pot was neergeknield waarin de kooltjes al rood begonnen te zien. Abdullah blies uit alle macht in de pot – met de omzichtige bewegingen van de oermens die de wacht houdt bij zijn vuur.

			De zee, onzichtbaar nu, had op dit uur iets ondoorgrondelijks en uitermate melancholieks, dat reeds de Vikingen en andere dappere zeevaarders uit noordelijke contreien hadden moeten voelen.

			Voor ijsmassa’s behoefde men niet langer bang te zijn; niets duidde op een naderende storm. En desondanks voelde Jeoffrey de Peyrac zich onrustig, gespannen zelfs. Voor de eerste maal in zijn leven had hij het gevoel, dat zijn schip niet langer hèm toebehoorde. Er liep een scheidslijn door de ‘Gouldsboro’, die het schip in tweeën deelde. Zelfs zijn eigen mannen voelden zich niet rustig; ze bemerkten dat hun commandant door zorgelijke gedachten werd gekweld en hij niet in staat was, hen op hun gemak te stellen.

			Op zijn schouders drukte het bijna verpletterende gewicht van al die levens waarvoor hij de verantwoording droeg. Hij begon moe te worden. Misschien had hij in zijn leven wel al te veel beslissingen moeten nemen, al te vaak een nieuwe koers moeten inslaan en weer geheel van voren af aan moeten beginnen. Hoe dikwijls had zo’n nieuwe periode niet het einde van oude vriendschappen, het slaken van hechte banden betekend? Ditmaal zou hij Abdullah naar zijn hete land moeten terugzenden, want de Moor zou het in de koude, noordelijke, woudrijke gebieden waarheen zij thans op weg waren, nooit kunnen uithouden. Kapitein Jason zou hem dan naar de gouden horizon van het Middellandse Zeegebied moeten terugbrengen samen met Abd-el-Mechrat. Ook het afscheid van de Arabische geneesheer zou hem zwaar vallen.

			Abdullah was altijd een bijzonder oplettende bewaker geweest, met veel respect voor de diverse gewoonten van zijn meester, welke hij als een soort heilige riten beschouwde.

			Zal ik ooit een mohikaan vinden die mij op dezelfde wijze koffie serveert? vroeg De Peyrac zich weemoedig af. En toen dacht hij weer aan Abd-el-Mechrat, zijn trouwe vriend, voor wie hij een speciale, zeer comfortabele hut had laten bouwen. Het magere, uitgeteerde lichaam van de Arabier was typisch dat van een asceet, wiens geest zelfs nu, op zeventigjarige leeftijd, nog steeds naar kennis dorstte.

			Daarom ook had hij De Peyrac, toen deze het Middellandse Zeegebied verliet, gevraagd, hem mee te nemen naar de Nieuwe Wereld om de mensen en levensomstandigheden daar te kunnen bestuderen.

			De geleerde Arabier zou ongetwijfeld zelfs voor een reis om de wereld niet zijn teruggeschrokken, wanneer hij daarmee zijn kennis en ervaring had kunnen uitbreiden. Altijd stond hij open voor nieuwe, leerzame ervaringen; iets wat voor een moslim zeer opmerkelijk was. Abd-el-Mechrat was een veel te intelligente man om het gezelschap van een fanaticus als Mulai Ismail, zijn vorst, te verkiezen boven de omgang met een avontuurlijke, geleerde geest als De Peyrac, en deze had zijnerzijds alleen maar waardering voor de tengere geneesheer. Aan Abd-el-Mechrat had hij zijn leven te danken. De heilige Arabier had hem in Fez welkom geheten, toen De Peyrac daar na een vermoeiende reis met geen ander gezelschap dan dat van zijn trouwe Kouassi-Ba was aangekomen.

			"Ik kan nog niet geloven dat ik nu werkelijk in Fez ben," had De Peyrac verklaard, "en nog wel in uw gezelschap! Ik had verwacht, dat u mij in het geheim ergens aan de kust van Marokko zoudt staan opwachten. Bent u dan nog machtiger dan de sultan, die van opvatting is, dat christenen of sterven moeten of tot slaaf dienen te worden gedegradeerd? Daarentegen is mij hier in Fez een werkelijk grootse ontvangst ten deel gevallen, waarvoor ik u en uw vrienden zeer dankbaar ben."

			"Uw positie, mijn waarde vriend, is inderdaad zeer uitzonderlijk," had Abd-el-Mechrat geantwoord, "want de ontvangst die u is bereid, is het gevolg van een verzoek om bescherming zolang u mijn gast bent, waarop de sultan gunstig heeft beschikt. Alléén op grond van uw uitzonderlijke kwaliteiten… Mij is de taak opgedragen, u te genezen. Daar moge ik misschien aan toevoegen, dat dit voor u zowel als voor mij een kwestie op leven en dood zal blijken, want als ik er niet in slaag, u te genezen, loop ik kans, mijn hoofd te verliezen!"

			De daaropvolgende weken had De Peyrac zich moedig aan de behandeling en de oefeningen die zijn vriend goed oordeelde, onderworpen. Het feit dat deze behandeling tegelijkertijd als een wetenschappelijk experiment gold, maakte dat De Peyrac zich steeds meer voor zijn genezingsproces begon te interesseren en manmoedig de hevigste pijnen verdroeg. De Arabische geneesheer vertelde hem, dat Europese dokters zich alleen maar met de oppervlakte van een wond bezighielden, en zij, wanneer zij een open wond voor zich zagen, alles in het werk stelden om deze aan de oppervlakte zo snel mogelijk te dichten. Wat kon het hun schelen, wanneer er onder dit tere vlees, dat van nature toch al vrij snel pleegt te genezen, een open gat overbleef of beschadigd dan wel rottend vlees, iets dat uiteindelijk tot atrophie kon leiden? Abd-el-Mechrat, die de perfectionistische aard van een Arabische goudsmid bezat, streefde er naar zijn handwerk zo fraai mogelijk af te leveren.

			"Over een poosje zullen de meest arrogante onder de Spaanse prinsen u om uw trotse loop benijden," zei hij.

			Uitgeput als hij zich in die dagen voelde, had De Peyrac eenvoudig niet durven hopen dat Abd-el-Mechrats voorspelling ooit nog in vervulling zou gaan. In het verleden had hij het ook altijd klaar gespeeld, met een kreupel been door het leven te gaan, zodat het voor hem nauwelijks verschil maakte of hij al dan niet invalide zou blijven.

			Wat hem veel meer interesseerde, was de vraag of, en zo ja, wanneer, zijn oude vitaliteit weer zou terugkeren. Hij was het voortdurend te bed liggen moe; hij wilde zijn wetenschappelijke experimenten hervatten, doch dat alles was nu nog onmogelijk. Intussen bracht Abd-el-Mechrat hem met nadruk onder het oog, hoe zeer het in zijn belang was, zich voorlopig schuil te houden. Zo hij mettertijd, genezen en wel, nog eens voet op Franse bodem zou zetten, wie zou in hem dan nog de grote kreupele reus uit de Languedoc herkennen? Het idee dat hij zich ooit nog eens – gezond en wel – in zijn vaderland zou vertonen, bracht een glimlach op het gelaat van de Heer van Toulouse. Voor hem had het koninkrijk Frankrijk afgedaan. Voor altijd. Inmiddels kortte de zieke, naarmate hij zich weer wat beter begon te voelen, de tijd door de Arabische taal te bestuderen. Dit bracht hem en zijn Arabische vriend nog dichter tot elkaar: de maraboe sprak vloeiend Frans en Spaans en de Comte de Toulouse leerde zich in het Arabisch uitdrukken. Hoeveel dagen had hij aldus doorgebracht in dit koele, stille Marokkaanse huis? Hij had er geen idee van. Waren het weken, maanden of was het misschien meer dan een jaar geweest? Nooit had hij de dagen geteld; het was alsof de tijd was blijven stilstaan. In de statige woning van de maraboe in het hart van Fez drong geen enkel geluid door; de enige mensen die in- en uitliepen waren Abd-el-Mechrats onderdanige dienaren. Het was of de buitenwereld had opgehouden te bestaan; of het verleden volkomen was uitgewist en daarmee ook zijn duisternis, zijn ijskoude gevangenissen, de vieze luchtjes van Parijs en die welke in het ruim vol galeislaven hingen… Dat alles was teruggeweken, totdat het niet meer dan een grotesk schimmenspel, een vreemde nachtmerrie leek. Dit leven, hier, in Marokko, dat was de werkelijkheid; de stralend-blauwe lucht, de door zuilengalerijen ingesloten patio’s, de zoete geur van weelderig bloeiende rozen op het middaguur en in de schemering het parfum van jasmijn, vermengd met oleander. Dat was de werkelijkheid. En deze werkelijkheid had hij mogen beleven!

		

	


	
		
			HOOFDSTUK XII

			Eindelijk kwam de dag waarop Abd-el-Mechrat de beschermheren, wier macht De Peyrac, hoewel hij christen was, in staat stelde onbedreigd in het hart van de mohammedaanse wereld te leven, met name noemde. De comte leidde uit deze onthullingen af, dat de strijd gestreden en gewonnen was en dat het nog slechts enkele dagen zou duren voor zijn genezing een feit was.

			De Arabische geneesheer begon hem over de bloedige oorlogen en opstanden die het koninkrijk Marokko gespleten hadden, te vertellen. De Peyrac was zeer verbaasd toen hij vernam, dat zelfs Fez van tijd tot tijd het toneel van spectaculaire moordpartijen was.

			In feite had hij alleen maar een blik over de paleiswallen behoeven te werpen om de massa galgen en kruisen waar te nemen waaraan bijna voortdurend slachtoffers hingen. Al deze slachtpartijen vloeiden voort uit het feit dat de regering van Mulai Archy tot de ondergang was gedoemd en zijn broeder, Mulai Ismail, roofzuchtig als een jonge gier, alles in het werk stelde om hem zijn laatste restje macht te ontwringen.

			Mulai Ismail was een machtige figuur geworden met veel invloed, en hij, of beter nog: zijn vertegenwoordiger, de Groot-Eunuch Osman Faraji, hoopte nu, profijt te kunnen trekken van de kennis van de vooraanstaande christengeleerde, die onder de naam Jafar el Khaldun in de stad Fez zetelde.

			Osman Faraji, de man die de stappen van de jonge troonpretendent van diens jeugd af had geleid, was een semiet, die in slavernij onder de Marokkaanse Arabieren was geboren. Hij was intelligent en sluw genoeg om te begrijpen, dat hij de handicap die zijn afkomst voor hem betekende, nooit ongedaan zou kunnen maken, tenzij hij zichzelf onmisbaar zou weten te maken. Daarom begon hij op de omzichtige en nauwgezette wijze waarop een spin haar web bouwt, een massa uiteenlopende projecten uit te denken – het ene verwerpend en het andere toevoegend – tot hij er ten slotte in was geslaagd, van zijn vorstelijke slachtoffer een hulpeloze marionet te maken. Niet voor niets had de Groot-Eunuch zich reeds eerder een belangrijke naam verworven als zakelijk onderhandelaar en subliem intrigant.

			Dank zij zijn diverse overwinningen had Mulai Ismail aan zijn gebied de legendarische landen langs de oevers van de Niger, waar de slaven van de koningin van Scheba in de oudheid goud hadden gedolven, kunnen toevoegen. De macht van de nieuwe heerser reikte nu zover als de wouden van Guinea, waar men nog naakte negers kon zien werken in de schaduw van kolossale zijdewormbomen en goud zien winnen uit verpulverde rotssteen; ja, zelfs op de bodem van honderden meters diepe mijnschachten speurden zij naar goud.

			Faraji beschouwde al deze rijkdommen als een bijzonder doelmatig middel om de macht van zijn pupil hecht te grondvesten, want juist sultan Mulai Archy’s onwetendheid op het gebied van financieel beheer had er de aanleiding toe gevormd, dat diens macht gaandeweg was gaan tanen. Voor een dergelijk verval nu, wilde Osman Faraji zijn pupil behoeden. Wanneer de mijnen die hij met behulp van het zwaard had veroverd door een doeltreffende exploitatie weer even rendabel waren te maken als destijds, ten tijde van Salomon en de koningin van Scheba, zou de macht van Mulai Ismail voor onbegrensde tijd zijn gevestigd – daarvoor durfde Osman Faraji zijn hand in het vuur te steken.

			Zijn eerste teleurstellende ervaring deed hij op, toen de koeriers die hij naar het zuiden had gezonden, terugkwamen met verhalen over de verregaande luiheid en de vijandige gevoelens van de lokale negerstammen. Goud betekende absoluut niets voor hen; het fungeerde uitsluitend als offerande voor de goden en voorts nog als sieraad voor de vrouwen, die, afgezien van een gouden sieraad, niets droegen. Wie zich ten doel stelde, deze mensen tot andere gedachten te brengen, liep gevaar, vergiftigd te worden.

			En toch waren deze negers uit deze fetisj-aanbiddende, bosrijke landen de enigen die het geheim van het goud winnen kenden.

			Wanneer men enigerlei druk op hen zou uitoefenen, zouden zij de mijnen verlaten en hun werkzaamheden opgeven. Weliswaar hadden zij de oorlog verloren, doch dank zij dit geheim bekleedden zij een positie waarin zij de feitelijke overwinnaars een ultimatum konden stellen.

			De Groot-Eunuch had juist dit stadium in zijn onderhandelingen bereikt, toen zijn spionnen de brief die Jeoffrey de Peyrac vanuit Frankrijk aan de maraboe Abd-el-Mechrat had gestuurd, onderschept hadden.

			"Als u alleen maar een vriend van mij was geweest," verklaarde Abd-el-Mechrat, "zou het me de grootste moeite hebben gekost, u te laten beschermen, want momenteel wordt geheel Marokko door een golf van intolerantie overspoeld. Mulai Ismail heeft zichzelf de titel’Het zwaard van Mohamed’ gegeven. Gelukkig sprak u in die desbetreffende brief toevallig over de ideeën die wij destijds op het gebied van edele metalen hadden uitgewisseld. Dat is, ik kan het niet dikwijls genoeg zeggen, uw geluk geweest! U had niets beters kunnen neerschrijven!"

			Osman Faraji had de sterren geconsulteerd, en uit zijn astrologische berekeningen de conclusie getrokken, dat De Peyrac een directe afgezant van het Lot was. Hij wist al, dat voor de overweldiger die hij op de troon had geplaatst een lange en voorspoedige regering was weggelegd en nu vertelden de sterren hem bovendien, dat een vreemdeling die een tovenaar was, hoewel tegelijk arm en van buitenlandse nationaliteit, een belangrijke bijdrage tot deze welvaart zou leveren, want deze tovenaar was, evenals Salomon, in het bezit van de sleutel die toegang bood tot de geheimen van de aarde.

			Abd-el-Mechrat werd ontboden en ondervraagd, en deze bevestigde de voorspelling. De christen-geleerde, zijn vriend, was een man die honderd maal meer van goud afwist dan welke tijdgenoot ook. Door middel van scheikundige procédés was hij er zelfs in geslaagd, goud te winnen uit rotssteen zonder dat men, wanneer men de steen volkomen verpulverd had, ook maar het geringste geglinster kon waarnemen.

			Onmiddeilijk werd er een bevel uitgevaardigd, de man die uit het koninkrijk Frankrijk verdreven was, géén overlast aan te doen noch enigerlei moeilijkheden in de weg te leggen.

			"Van nu af aan," herhaalde de Arabische geneesheer, "bent u in het oog van de mohammedanen een heilig man. Zodra ik verklaard heb, dat u weer volkomen genezen bent, moet u zich op reis naar de Soedan begeven, vergezeld van een uitgebreid escorte, misschien zelfs door een leger, zo u dat noodzakelijk mocht achten. Alle bijstand waaraan u behoefte mocht gevoelen zal u verleend worden en in ruil hiervoor moet u, zodra u kunt, een paar staven goud naar Zijne Excellentie de Groot-Eunuch zenden."

			Jeoffrey de Peyrac had dit voorstel geruime tijd bestudeerd. Klaarblijkelijk had hij geen andere keuze dan voor de mohammedaanse vorst en diens Grootvizier te gaan werken! Daartegenover stond, dat dit aanbod volmaakt overeenkwam met de verlangens die hem èn als wetenschapsmens èn als reiziger zolang hij zich kon herinneren bezield hadden. Want dikwijls had juist dit land, de Soedan, waaruit Kouassi-Ba afkomstig was, hem in zijn droom geobsedeerd.

			"Ik neem het voorstel aan," zei hij ten slotte. "Van ganser harte ga ik ermee akkoord, maar… op voorwaarde, dat ik al doende niet zal worden gedwongen, de mohammedaanse godsdienst aan te nemen. Ik ben me er scherp van bewust, dat jullie mensen tenminste zo intolerant zijn als bepaalde personages in Frankrijk. Het kruis en de halve maan zijn nu al eeuwenlang twee onverzoenlijke begrippen. Wat mij zelf betreft, ik heb altijd veel respect gehad voor de riten die een willekeurig ander individu heeft uitgekozen om zijn Schepper te aanbidden en zo hoop ik, dat men op dezelfde wijze mijn gezichtspunt zal eerbiedigen. Want hoewel er, ten gevolge van de omstandigheid dat ik in ongenade ben gevallen bij zijne majesteit een smet op de naam van mijn voorvaderen is geworpen, wil ik die naam niet nog ernstiger bezoedelen door er het begrip afvalligheid aan te hechten."

			"Ik had al voorzien, dat u dit bezwaar zou opwerpen. Wanneer wij uitsluitend met Mulai Ismail te maken hadden, zou er inderdaad maar weinig kans op zijn dat uw wens werd ingewilligd. Hij zou nog liever zien dat één christen zich tot de islam bekeerde dan dat zijn schatkist boordevol goud stroomde! Maar Osman Faraji koestert, hoewel ook hij een gelovige moslim is, andere ambities. Hij is de man die u moet dienen en hij verwacht zeker niet van u, dat u iets aanvaardt of onderneemt waarmee u het in uw hart oneens bent."

			Daarop besloot de magere, oude man: "Natuurlijk zal ik u op uw reis vergezellen. Ik moet een oogje op uw nu wel bijzonder kostbare gezondheid houden en u in uw werk bijstaan. Misschien zal ik zelfs kunnen voorkomen, dat u in een van de hinderlagen loopt, die u zonder enige twijfel op uw weg zult ontmoeten…"

			De daaropvolgende jaren had de Franse edelman uitvoerig de brandend-hete Soedan, maar ook de koelere, doch even gevaarlijke wouden van Guinea en Olifantenland bereisd. Behalve de hem opgedragen plicht, als mijnonderzoeker en gouddelver tot de welvaart van het Marokkaanse land bij te dragen, rustte op De Peyrac ook de taak, nieuwe, nog onbekende gebieden te exploreren. Op zijn reizen kwam hij in contact met inheemse stammen die ver van de beschaafde centra leefden en wie het gezicht van tientallen Marokkaanse bewakers, uitgerust met musketten, veeleer tot open verzet dan tot onderworpenheid stimuleerde. Stuk voor stuk had hij deze stammen voor zich weten te winnen, en wel door zich op het enige punt van overeenkomst dat er tussen hemzelf en deze naakte wilden bestond, te beroepen: de liefde voor hun land en zijn geheimen. Toen hij besefte, hoe onweerstaanbaar de kracht en hoe fanatiek de hartstocht was waarmee deze negers van generatie op generatie tot in het binnenste van de aarde afdaalden en dikwijls hun leven in de waagschaal stelden alleen om luttele grammen goud omhoog te brengen welke zij hun houten fetisj als offerande aanboden, toen pas realiseerde hij zich, dat hij zich met recht hun broeder kon noemen.

			In die dagen had hij zich soms maandenlang in zulke gevaarlijke gebieden opgehouden, dat zijn metgezellen, zelfs Kouassi-Ba, de schrik om het hart was geslagen en zij geweigerd hadden, hem nog verder te volgen. Alleen Abdullah was nooit van zijn zijde geweken.

			Abdullah was toen nog een jonge man en een slaaf die zijn meester met fanatieke toewijding volgde, vast overtuigd, dat zijn meester, de blanke tovenaar, de magische talisman, de baraka, bezat. Want nooit scheen hem iets te overkomen. De voornaamste taak die op de Marokkaanse bewakers rustte, was de konvooien, die de staven goud naar het noorden transporteerden, te escorteren. Op zekere dag begon Abd-el-Mechrat er bij De Peyrac op aan te dringen, zelf ook weer naar het noorden terug te keren. Osman Faraji, de Groot-Eunuch, was meer dan tevreden met de resultaten die zijn blanke tovenaar had weten te bereiken en stelde hem in kennis van een verzoek van Mulai Ismail, die de wens koesterde, de blanke wondermens officieel in de hoofdstad, Meknes, te ontvangen. Inmiddels was de sultan zeer vast in het zadel komen te zitten. Zelfs in de verst afgelegen gebieden begonnen zijn onderdanen de vruchten te plukken van het scherpzinnige beleid dat de Groot-Eunuch zijn pupil liet uitvoeren.

			Jeoffrey de Peyrac kon de Arabische voorliefde voor pracht en praal wel degelijk waarderen. Zijnerzijds maakte hij op Mulai Ismail grote indruk, toen hij de stad binnenreed, omringd door een escorte, dat in zeer weelderige gewaden gestoken was, terwijl de mannen bovendien de kostbaarste wapenen droegen, die ze van Portugese kooplieden in het kustgebied of van Egyptenaren in het binnenland hadden gekocht.

			Een afgunstige vorst zou een dergelijk vertoon met lede ogen hebben aangezien. Dat was iets dat Jeoffrey de Peyrac tot zijn schade reeds eerder had ondervonden. Doch Mulai Ismail was zich maar al te scherp bewust van de geweldige hulp die De Peyrac hem geboden had door hem zoveel rijkdom te bezorgen, zodat hij aan deze glorieuze intocht hoegenaamd geen aanstoot nam.

			Drie dagen lang werd er feest gevierd. Na afloop daarvan deelde Mulai Ismail Jeoffrey de Peyrac mede, dat hij hem naar Konstantinopel zou zenden, naar de grote Turk, in de functie van gezant. De Franse edelman protesteerde, dat hij niet bevoegd was, zulk een hoge post te bekleden. Daarop betrok het gezicht van de sultan. Hij moest tegenover De Peyrac bekennen, dat hij nog steeds een vazal was van de sultan van Konstantinopel en dat in werkelijkheid de grote Turk degene was geweest die hem had verzocht, de blanke tovenaar naar hem toe te zenden. De grote Turk wilde de blanke man vragen, het wonder dat hij met goud gewrocht had voor zijn illustere vazal, de koning van Marokko, voor hem zelf te herhalen, doch ditmaal met zilver.

			Daarop nam Jeoffrey de Peyrac afscheid van sultan Mulai Ismail; hij beloofde hem trouw te zullen blijven en op geen enkel voorstel te zuilen ingaan waardoor de Marokkaanse vorst zich benadeeld zou kunnen voelen. Korte tijd later kwam De Peyrac in Algiers aan.

			Na drie fabelachtige jaren te hebben doorgebracht met het hart van donker Afrika te bereizen, stond deze man, die destijds ter dood was veroordeeld, doch als door een wonder aan de kerkers van zijne majesteit de koning van Frankrijk had weten te ontkomen, lichamelijk hersteld doch met een onherstelbaar geschonden ziel, opnieuw aan de kust van de Middellandse Zee.

			Had hij in die jaren veel aan zijn vrouw, aan Angélique, gedacht? Had hij zich ernstig bezorgd gemaakt over het lot dat hen die hem dierbaar waren, getroffen had? Jeoffrey de Peyrac was een man en vooral een man die altijd intens in het heden had geleefd. Bovendien was de voornaamste taak waarvoor hij zich gesteld zag: in leven te blijven en dat op zichzelf was al bijna een schier onmogelijke taak gebleken. De Peyrac kon zich nog ogenblikken herinneren waarop zijn lichamelijk lijden hem verhinderd had, zijn gedachten te laten gaan over welk onderwerp ook. Het enige waarvan hij zich scherp bewust was gebleven, was de benauwende cirkel van de dood, die hem steeds nadrukkelijker dreigde in te sluiten. Een man die min of meer uit de dood is opgestaan, pleegt zich van zijn hellereis niet veel meer te herinneren. Toen De Peyrac weer gezond was verklaard, stelde hij geen vragen meer. Zijn toekomst was verzekerd. De sultan van Marokko had hem dat ondubbelzinnig te verstaan gegeven.

			Maar bovendien kon hij weer normaal lopen! Welk een overweldigende sensatie was dat! Zijn geneesheer had hem aangeraden, veel paard te rijden, en zo had De Peyrac vele dagen als ruiter door het hete woestijngebied gedraafd, intussen het voorstel dat sultan Mulai Ismail hem via de maraboe had doen toekomen, bestuderend.

			Ook hadden die ritten te paard wel eens de jachtpartijen uit vroeger dagen in zijn herinnering teruggeroepen, waarop zijn jonge vrouw hem zo dikwijls vergezeld had. Dan vroeg hij zich – terloops – af, wat er met haar wel gebeurd mocht zijn. Waarschijnlijk had zij zich te samen met haar twee zoontjes in de provincie teruggetrokken.

			Op andere ogenblikken echter overweldigde hem plotseling het verlangen naar haar fysieke aanwezigheid; dan werd de gedachte aan de kloof van stilte en verval die tussen hen gaapte hem welhaast ondraaglijk en verlangde hij vurig terug naar die nachten waarin hij zijn mooie, groenogige afgodsbeeldje in zijn armen had gehouden.

			Drie jaar had hun huwelijk geduurd. Ze had hem een zoon geschonken en toen hij gearresteerd werd, was zij in verwachting van een tweede. Was dit tweede kind nog geboren? Wat kon hij anders doen dan hopen en berusten, afwachten en zich vermannen. Misschien zou eenmaal toch nog de dag komen waarop zij beiden wachtten, de dag waarop ze elkaar na een jarenlange scheiding weer in de armen zouden vallen.

			Toen Jeoffrey de Peyrac in het kustgebied langs de Middellandse Zee was teruggekeerd, was het eerste wat hij deed, een koerier naar Marseille zenden om informaties in te winnen over zijn vrouw en zoon, of zoons. Tegelijkertijd zond hij een brief aan vader Antoine, met het verzoek, zich naar Parijs te begeven en daar een advocaat op te zoeken die Desgrez heette, een intelligente en creatieve man, die hem, zo schreef hij, destijds zeer bekwaam verdedigd had. Intussen begaf hij zich op weg naar Konstantinopel. Een Spaanse handwerksman had inmiddels een prachtig masker voor hem vervaardigd van een zeer dure kwaliteit leer. Daarmee zou hij zijn gezicht bedekken, want in Konstantinopel zou hij waarschijnlijk wel een aantal landgenoten ontmoeten door wie hij liever niet herkend wilde worden, en misschien zelfs wel enige verre verwanten. Een voorname edelman als De Peyrac had ook onder de leden van de buitenlandse adel talrijke familieleden; twee neven van hem waren toegetreden tot de orde van Maltezer ridders, welke orde tal van vooraanstaande Europese edelen onder haar leden telde.

			De vroegere Comte de Toulouse bevond zich in een wel zeer dubbelzinnige positie. Verstoten door zijn landgenoten, had hij zich aangesloten bij een nieuwe wereld, die hemelsbreed van zijn vroegere verschilde: de wereld van de islam. Tussen deze wereld en die van de christenen had eeuwenlang een zeker evenwicht bestaan. Verscheidene landen die destijds uitsluitend door christenen bevolkt waren geweest, zoals Servië, Albanië en Griekenland, waren geleidelijk, ten gevolge van toenemende decadentie in verval geraakt en daarna door de Turken overmeesterd. Over enkele jaren zouden de overheersers aan de gouden poort van Wenen staan te kloppen. De ridders van de heilige Johannes van Jeruzalem hadden eerst het belangrijke eiland Kreta, daarna Rhodos verloren, zodat ze nu alleen nog op het eiland Malta zetelden.

			De gedachte dat hij spoedig oog in oog met de grote Turk zou staan, had niets afschrikwekkends voor Jeoffrey de Peyrac. Hij zou immers niet als christen zijn opwachting maken: integendeel, een heel ander plan stond hem voor de geest. Maar al te duidelijk zag hij in, dat de toestand van complete chaos waarin het Middellandse Zeegebied vervallen was, een uitvloeisel was zowel van de rooftochten die de Berbers ondernamen als van de afpersingen waaraan christelijk Europa zich schuldig maakte. Op den duur zouden de bedrieglijke praktijken van de Turken, die op zakelijk gebied van nature niet erg geslepen waren, nauwelijks nog gewicht in de schaal leggen vergeleken bij de frauduleuze handelingen waarvoor noch de Venetiaanse, noch de Franse en Spaanse bankiers terugschrokken. Nog nooit was iemand op de gedachte gekomen, dat monetaire hervormingen een stap in de richting van betere, internationale verhoudingen, vrede en welvaart zouden kunnen betekenen. Bovendien verkeerde Jeoffrey de Peyrac in een bijzonder gunstige positie om een dergelijk project ter hand te nemen, want juist hij had de essentiële middelen hiertoe – goud en zilver – in handen. Na een reeks van gesprekken met de grote sultan en diens raadgevers, vestigde hij zich in Kandia, in een weelderig paleis, dat aan de rand van de hoofdstad was gelegen.

			Op zekere dag had zich hier de koerier bij hem vervoegd die van zijn reis naar Frankrijk was teruggekeerd. De man had hem een brief van vader Antoine overhandigd, die een zakelijk verslag bevatte van het onderhoud dat de priester met de advocaat Desgrez had gehad. Desgrez had hem verteld, dat de voormalige Comtesse de Peyrac, de weduwe van de edelman die, naar iedereen dacht, op de brandstapel het leven had gelaten, in het huwelijk was getreden met haar neef, de markies Du Plessis-Bellière, wie zij inmiddels een zoon had geschonken. Momenteel vertoefde zij aan het hof te Versailles, waar ze een belangrijke positie innam.

			De Peyrac had de brief in zijn hand verfrommeld. Aanvankelijk had hij het bericht nauwelijks kunnen geloven. Onmogelijk! Doch geleidelijk had de bittere waarheid, die duidelijk uit deze regels oprees, zich aan hem opgedrongen en had hij beseft, hoe naïef het van hem was geweest, te veronderstellen, dat een zo mooie en levenslustige jonge vrouw de rest van haar leven als treurende weduwe ergens in de provincie zou slijten. Natuurlijk, het was haar bestemming geweest om bewonderd, het hof gemaakt te worden, als een schone bloem aan het hof van de koning te pralen. Waarom had hij aan die mogelijkheid nooit eerder gedacht? Waarom had hij zich nooit op dit schokkende nieuws voorbereid? De liefde maakt mannen kortzichtig, dacht hij, kortzichtig en blind. En de geleerde comte de Peyrac was ook maar een man.

			Het feit dat hij zijn jonge vrouw min of meer naar zijn smaak en opvattingen had gevormd, gaf hem nog niet het recht, aan te nemen dat de invloed die hij op haar had uitgeoefend, blijvend zou zijn. Per slot van rekening had het lot hen uiteengedreven. Men had hem zijn macht en invloed ontnomen – dus hoe kon hij eigenlijk verwachten, dat ze hem trouw was gebleven? De vrouw die hij liefhad, zijn echtgenote, zijn schepping, zijn kunstwerk, zijn schat, had zich aan anderen weggeschonken. Maar hoe was het mogelijk, dat hij in zijn vrouw nooit enige neiging in die richting had bespeurd? Voor een zo weelderig met uiterlijk schoon gezegende vrouw als Angélique zou het beslist niet gemakkelijk zijn geweest, haar eerste liefde trouw te blijven. Vrouwen als Angélique waren immers schaars en trokken onherroepelijk de aandacht van andere mannen. Zo iets geschiedde natuurlijk zonder dat zo’n vrouw het daar met opzet op aanlegde, dat ging onbewust en begon op een volkomen onschuldige manier… tenminste, dat had hij gedacht. Of hadden er andere, ambitieuze plannen in dat hoofdje rondgespookt? Wat had ze zich heimelijk voorgesteld, toen hij haar meegenomen had naar de huwelijksplechtigheid van de koning en de Spaanse infante? Hoewel ze in die tijd nog zeer jong was geweest, was hij er zich terdege van bewust, dat ze toen reeds bepaalde eigenschappen bezat die even gevaarlijk als fascinerend waren: een ijzeren wil, een voortreffelijk verstand, een diepgaande intuïtie en een zekere sluwheid bovendien.

			Als ze die kwaliteiten zou inzetten om haar aspiraties nog verder na te jagen, welk een belangrijke positie zou ze dan uiteindelijk wel niet kunnen innemen? Wanneer ze zo spoedig al de gunst van de markies Du Plessis had weten te verwerven, zouden dan vroeg of laat ook monsieur, ’s konings broeder, en tenslotte, misschien de koning zelf niet naar haar gunsten dingen?

			Hoe juist was het van hem geweest, zich om haar geen zorgen te maken. Zij kwam er immers wel! Zijn ogen fonkelden zo boosaardig toen hij het epistel ineenfrommelde, dat de boodschapper zich, versteend van schrik, aan zijn voeten wierp. Daarna was De Peyrac in een diepe, hese lach uitgebarsten. Zijn stem had zich, nadat deze eenmaal gebarsten was, nooit meer hersteld; dat euvel had zelfs Abd-el-Mechrat niet kunnen verhelpen. Al wat de geneesheer had kunnen uitrichten was, dat De Peyrac weer behoorlijk kon spreken.

			Lachen en zingen was voor hem niet langer weggelegd. In zijn keel had hij een gevoel alsof deze door een ijzeren kraag omsloten werd.

			Hoewel hij geleidelijk geleerd had, met dit ongemak te leven, was toch juist dit hetgene wat hem het meest bedroefde – hij, de vermaarde zanger van weleer, de ‘gouden stem van het koninkrijk’, kon geen noot meer uitbrengen. En toch had hij ook deze ramp kunnen dragen, naast alle andere ellende die hem de afgelopen jaren getroffen had, wanneer zij er maar geweest was. Angélique, ja, zij alleen had hem werkelijk ongelukkig gemaakt! Alles zou hij hebben kunnen verdragen zolang zij maar aan zijn zijde was gebleven. Zij was zijn enige zwakheid geweest. Zij was de enige vrouw geweest die hem had doen lijden en dat was iets dat hij haar geducht kwalijk nam. Was het ook niet ergerlijk, ja, betreurenswaardig eigenlijk, dat een vrouw de macht bezat, een man zo te laten lijden?

			En nu waren ze dan herenigd, en nog wel aan boord van de’Gouldsboro’, ver, ver van alle tonelen waarop hun vroegere leven zich had afgespeeld. En nu was hij alleen nog maar Rescator, een piraat, verruwd door een hard, gevaarlijk bestaan in weer en wind, een man die via het zwaard, door middel van goud en zilver, de macht aan zich trok en de Angélique met wie hij nu oog in oog stond, leek bitter weinig op de jonge vrouw omwille van wie hij zo geleden had.

			Woedend ijsbeerde hij in zijn hut op en neer. Bij een kast stond hij stil. Hij opende deze en haalde er een gitaar uit te voorschijn, die in een zijden doek was gewikkeld. Hij had het instrument gekocht in Cremona in de dagen dat hij nog hoop had, eenmaal zijn stem terug te krijgen, en soms tokkelde hij er wel eens even op, doch nooit bevredigde het geluid van de gitaar hem; hij miste de zangstem die erbij behoorde. De kunst van het gitaarspelen beheerste hij echter nog volkomen en soms gebeurde het wel, dat hij, wanneer de muziek hem weer in haar macht had, voelde, dat zijn longen zich met lucht vulden en hij een schuchtere poging waagde om zijn stem weer te laten klinken.

			Ook nu probeerde hij het, maar het rauwe, hese geluid was eenvoudig niet om aan te horen. Ontmoedigd schudde hij zijn hoofd.

			Wat doe ik toch kinderachtig! Zullen oude mannen dan nooit inzien dat zij zich in hun levenslot moeten schikken. Het is nu eenmaal een levenswet, dat oude verworvenheden voor nieuwe moeten terugwijken.

			Plotseling kreeg hij een eigenaardig voorgevoel. Met grote passen liep hij op de deur toe, die hij met een zwaai opende.

			Daar stond ze – de vrouw die nog maar een schim van zijn vroegere geliefde was, de vrouw met haar smalle, bleke gezicht, gehuld in een zwarte mantel, die haar gestalte van top tot teen omsloot. Hij geneerde zich plotseling hevig; ongetwijfeld had zij de gebrekkige pogingen die hij had aangewend, in de hoop weer enig geluid voort te brengen, gehoord. Uitgerekend zij, aan wie hij juist zo langdurig had lopen denken!

			"Wat doet u hier?" viel hij uit. "Kunt u zich niet aan de regels houden? Passagiers mogen zich niet op elk moment van de dag vrij over het dek bewegen, en zeker niet de campagne betreden. Wie heeft u daartoe het recht gegeven?"

			Angélique beet op haar lippen. Een ogenblik tevoren, toen ze zwijgend voor de deur van Rescators suite stond, had het geluid van zijn gitaar haar plotseling diep ontroerd. Ze dwong zichzelf, kalm te blijven, toen ze antwoordde: "Ik heb zeer dringende redenen om de disciplinaire regels te schenden, monsieur. Ik kom namelijk informeren, waar uw dienaar Abdullah zich bevindt. Is hij hier, in uw appartementen?"

			"Abdullah? Maar waarom vraagt u dat?" Hij draaide zich om, doch de Moor was nergens te bekennen. Angélique zag duidelijk de verbaasde uitdrukking op zijn gezicht en herhaalde ongerust: "Is hij hier niet?"

			"Neen. Waarom? Is er iets gebeurd?"

			"Een van de meisjes is spoorloos verdwenen. Ik maak me ernstig bezorgd over dat kind… in verband met die Moor."

		

	


	
		
			HOOFDSTUK XIII

			Sévérine en Rachel waren schuchter op Angélique toegestapt.

			"Dame Angélique, Bertille is verdwenen!"

			Eerst begreep ze niet wat de kinderen bedoelden. Rachel verklaarde dat Bertille, toen ze allemaal naar het tussendek waren teruggekeerd, besloten had, nog wat boven te blijven.

			,Maar waarom?"

			"O, ze heeft het op ’t ogenblik gewoon op haar heupen," zei Rachel honend. "Ze zei dat ze er schoon genoeg van had, nog langer met de hele kudde in die stal opgesloten te zitten, ze wilde eindelijk wel weer eens alleen zijn. Weet u, thuis, in La Rochelle, had ze altijd een eigen kamertje."

			"Maar ze is nu al twee uur weg; nog steeds is ze niet teruggekomen," zei Sévérine, die er geschrokken uitzag. "Als ze maar niet overboord is geslagen."

			Angélique stond op en liep naar madame Mercelot, die in een hoekje met een paar buurvrouwen zat te breien. Er had zich aan boord een soort gezelligheidsleven ontwikkeld; de dames hadden zich onderling in kleine groepjes verdeeld en beurtelings traden zij als ‘gastvrouw’ op om elkaar zo aangenaam mogelijk bezig te houden.

			Madame Mercelot was met stomheid geslagen; ze wist niet beter of Bertille bevond zich in gezelschap van een paar vriendinnen.

			Onmiddellijk werd er groot alarm geslagen en weldra stond vast, dat het meisje nergens te vinden was.

			Vader Mercelot was het dek opgestormd. Bertille had zich de voorgaande dagen weinig aan haar ouders gelegen laten liggen en nu moest ze maar eens leren, dat een dochter haar ouders moest gehoorzamen. Met harde hand zou hij haar dat desnoods aan het verstand brengen. Een ogenblik later kwam hij hevig ongerust op het tussendek terug. Nergens had hij zijn dochter kunnen vinden.

			Trouwens, je kon aan boord van dat vervloekte schip geen hand voor ogen zien en de matrozen die hij had aangesproken, hadden hem alleen maar schaapachtig aangestaard.

			"Dame Angélique, zoudt u mij alstublieft willen helpen? U kent de taal die deze mensen spreken en we moeten haar toch vinden!

			Wie weet, is Bertille wel ergens gevallen en heeft ze een arm of een been gebroken."

			"Er staat een behoorlijk zeetje," merkte Carrère, de advocaat, op.

			"Ze kan gemakkelijk overboord geslagen zijn, net als Honorine onlangs."

			"O, Here nog aan toe!" riep madame Mercelot wanhopig uit.

			Plotseling raakten de passagiers in een staat van geweldige opwinding, hetgeen gezien hun toch al gespannen zenuwen, niet verwonderlijk was. De meesten hunner zagen er bleek en vermoeid uit.

			Ze waren nu bijna drie weken op reis en de vele ongemakken die zij te verduren hadden, begonnen de weerstand, speciaal van de vrouwen onder hen te ondermijnen.

			Angélique voelde er maar weinig voor, de drukwerkfabrikant te volgen. Bertille had natuurlijk weer de een of andere grillige bui, zoals zoveel meisjes van haar leeftijd; ongetwijfeld zat ze ergens in een donker hoekje in romantische overpeinzingen verzonken, zonder dat het in haar hoofdje opkwam, dat de anderen zich misschien ongerust over haar maakten. Dat ze graag eens een poosje alleen wilde zijn, was overigens niet zo vreemd. Er waren méér passagiers die in hun eentje wel eens een ommetje maakten wanneer het verblijf op het tussendek in voortdurend gezelschap van zoveel anderen hun te benauwend werd. Niettemin voelde Angélique zich min of meer verantwoordelijk voor het meisje. Ze vroeg Abigaël, een oogje op Honorine te houden en volgde Mercelot.

			Op het bruggedek troffen zij Berne en Manigault in gesprek met de kobold. Deze scheen niet van plan te zijn, de protestanten welwillend aan te horen en riep iets tegen een paar van zijn mannen, die snel naderbij kwamen en de protestanten beetgrepen.

			"Handen thuis, bandieten!" brulde Manigault. "Of ik sla jullie de hersens in!"

			Manigault was bijna twee keer zo lang als de olijfkleurige Maltees die hem had beetgegrepen. Deze man en zijn maats droegen echter een mes in hun gordel, dat ze bovendien al getrokken hadden. Het was een verwarrend tafereel, des te verwarrender omdat het op het dek zo goed als donker was.

			Voor de zoveelste maal kwam Nicolas Perrot, de Canadees, in de rol van vredestichter tussenbeide, in de hoop te voorkomen, dat het handgemeen tot bloedvergieten zou leiden. Angélique legde hem uit wat er aan de hand was. Perrot vertaalde haar woorden voor de knorrige Erikson, doch deze hield onverbiddelijk vast aan zijn orders: de passagiers mochten zich op dit uur niet aan dek vertonen. Desondanks schudde hij verbaasd zijn hoofd, toen het tot hem doordrong, dat één van de passagiers werd vermist.

			Van tijd tot tijd hield Mercelot zijn handen als een toeter voor zijn mond en schreeuwde hij: "Bertille! Bertille! Waar zit je?" Maar het enige antwoord was het gefluit van de wind en het niet aflatende gekraak van het schip, dat zich langzaam over het zwarte water voortbewoog.

			Geleidelijk stierf het geluid van Mercelots stem weg. Ten slotte gaf Erikson alleen Bertilles vader toestemming om aan dek te blijven, doch de anderen moesten weer naar beneden. De deur van het tussendek werd zelfs weer op slot gedraaid. Klaarblijkelijk had de kwartiermeester Angélique, die even verderop met Nicolas Perrot stond te praten, over het hoofd gezien.

			"Ik ben bang," fluisterde ze hem in het oor, "dat het meisje iets ergs overkomen is. Zou het niet kunnen zijn, dat een van de matrozen haar heeft gevonden en geprobeerd heeft haar onheus te benaderen?"

			De Canadees zei in het Engels iets tegen de kwartiermeester. Deze antwoordde op grommende toon en liep daarna weg, Perrot over zijn schouder nog iets toevoegend.

			"Hij zal even nagaan of iedereen die present moet zijn ook werkelijk present is," zei Perrot tegen Angélique. "En ook zal hij alle hutten afgaan. Inmiddels zullen wij het dek gaan afzoeken."

			Hij haalde een paar lantaarns en Angélique hielp hem ijverig, alle hoeken en gaten te doorzoeken. Zelfs keken ze in de jol. Daarna daalden ze af in het vooronder, waar de kwartiermeester hun tegemoet kwam met de woorden: "Iedereen is op zijn post. Er wordt niemand vermist."

			In het zwakke schijnsel van een paar olielampen zagen ze een groepje matrozen aan de soep zitten. De ruimte was bezwangerd met blauwe rook, afkomstig uit een groot aantal pijpen. Het stonk er naar tabak en sterke drank. Toen Mercelot, die Angélique en Perrot was gevolgd, al die donkere, fonkelende ogen op zich gericht zag, realiseerde hij zich plotseling, dat de zee niet de enige gevaarlijke vijand was die zijn dochter had kunnen ontmoeten.

			"U denkt toch niet, dat een van deze kerels met mijn dochter aan de haal is gegaan?" fluisterde hij Angélique ongerust in het oor.

			"Dat kan niet. Er wórdt immers niemand vermist."

			Maar de drukwerkfabrikant liet zich niet zo snel overtuigen. "Dat zegt niets! Zo’n vent kan haar wel snel even te pakken hebben genomen en haar daarna over boord hebben gegooid!" Het zweet stond op zijn voorhoofd en hij was doodsbleek geworden.

			"Alstublieft," smeekte Angélique, "windt u zich toch niet zo op.

			Erikson heeft immers gezegd -," en opeens flitste de gedachte aan Abdullah, de Moor, door haar hoofd. Tegelijkertijd voelde ze zich absoluut zeker: hij was het!

			Ze snelde naar boven terug. De Moor zat niet, zoals anders steevast zijn gewoonte was, neergehurkt voor de deur van zijn meester.

			Doodstil bleef Angélique staan. Door de glazen deur drong het geluid van een gitaar tot haar door en het volgende ogenblik stond Jeoffrey de Peyrac voor haar, een norse, meedogenloze figuur. Hij keek haar op zo’n eigenaardige manier aan, dat ze bang werd dat hij woedend tegen haar zou uitvallen zodra ze de naam Abdullah had genoemd.

			Daarentegen scheen de klank van die naam hem juist te kalmeren.

			De toornige, gespannen uitdrukking op zijn gelaat verdween en meteen was hij weer de commandant van het schip: waakzaam en beheerst. Hij keek in de richting waar Abdullah altijd zat. Daarna fronste hij zijn wenkbrauwen en zijn stem klonk geschrokken toen hij zei: "Lieve hemel! Ik had hem ook niet uit het oog moeten verliezen. Kom mee, snel," en hij liep terug, zijn suite in, om een lantaarn te pakken.

			Te samen met Jeoffrey de Peyrac en Nicolas Perrot daalde Angélique in het ruim van de 'Gouldsboro’ af; achter hen aan kwam, tastend en onzeker op het smalle laddertje, Jonas Mercelot. Steeds dieper daalden ze af. Nooit had Angélique geweten, dat men in een schip zo’n eind onder de waterlijn kon afdalen. Beneden rook het vies – de lucht van brak water -, het was er vochtig en benauwd.

			Eindelijk hielden ze halt aan de ingang van een zeer nauw gangetje.

			Jeoffrey de Peyrac legde zijn hand over de lantaarn om het schijnsel nog verder af te zwakken. Plotseling meende Angélique aan het einde van het gangetje een ander lichtpunt te zien – een rood vlammetje leek het wel.

			"Zit hij daar?" fluisterde Nicolas Perrot. Jeoffrey de Peyrac knikte bevestigend. Hij gaf de lamp aan de Canadees over en sloop daarna geruisloos voor hen uit, de nauwe gang door. Het geklots van de golven was het enige geluid dat de stilte in deze sinistere, duistere doolhof verstoorde.

			Op een gegeven moment echter, meende Angélique een ander geluid te horen, een vreemd, eentonig gezang leek het wel, dat aanzwol en weer wegstierf. Neen, ze verbeeldde het zich niet. Toen ze op haar tenen verder liep, De Peyrac op de voet volgend, klonk de vreemde toverzang luider, tot de sinistere klank ervan de nauwe, vochtige gang als een duistere bezweringsformule geheel vervulde.

			Ze waren stil blijven staan. Vóór hen was een roodachtig, rafelig gordijn opgedoemd, dat De Peyrac met zijn rechterhand zachtjes een eindje opzij schoof. Het volgende ogenblik stonden ze oog in oog met een afgrijselijk tafereel – dat desondanks iets zo emotioneels had, dat De Peyrac één seconde als aan de grond genageld bleef staan, weifelend of hij moest ingrijpen.

			Dit hol, deze verborgen uithoek op de bodem van het schip, waar een zilveren lampje een schemerig licht verspreidde, was het domein van de Moor. Hier had hij al zijn schatten bijeengebracht, alle voorwerpen die hij in de lange jaren dat hij gevaren had, buit had weten te maken. Er stonden leren kisten boordevol snuisterijen, flessen, glazen drinkbekers, blauwe, rode en zwarte bekers, antieke emaille borden; er lagen zijden kussens met franje van goudbrokaat, schitterende tapijtjes en uit een open tas van geitevel waren diverse gouden munten, juwelen en kostbare stenen gerold, die nu her en der verspreid op de grond lagen. De lucht die in deze schemerige ruimte hing, was een mengeling van muskaat, munt en zout; speciaal aan de doordringende lucht van het zout was het te wijten, dat vele van de schatten die deze zoon van de woestijn had vergaard, langzaam lagen te verteren en te roesten. En daar, midden tussen deze weelderige doch rommelige verzameling snuisterijen lag Bertille. Buiten kennis.

			Haar gouden lokken golfden over het karpet waarop de juwelen kriskas verspreid lagen en haar blanke armen – slap en roerloos – deden aan tere bloemstengels denken.

			De Moor had haar niet haar kleren uitgetrokken; alleen haar benen lagen onbedekt – de bleke, slanke benen van een kind nog, van een droomverschijning bijna, een transparante nimf, gebeeldhouwd uit albast door de hand van een god. En over dit tere wezen heen gebogen lag de Moor, spiernaakt; zijn gestalte leek een bronzen beeld, dat zachtjes trilde, terwijl hij zachte, eentonige klanken uitstootte. Hij steunde op zijn armen en tussen hen in hing het kleine, leren zakje dat hij om zijn hals droeg en waarin hij zijn amulet, zijn baraka, bewaarde. Zijn armen – twee zwarte, onwrikbare zuilen – schenen zijn prooi voor altijd te willen omsluiten. Hij maakte de indruk van een reus, elke spier van zijn geweldige lichaam gespannen, terwijl zijn half geopende lippen steeds gejaagder, steeds sneller, in een staccato-achtig ritme de vreemde bezweringsformule prevelden…

			"Abdullah!"

			Het diabolische gezang kwam abrupt tot een einde.

			De toonloze stem van zijn meester had de maniak spoorslags uit zijn extatische gemijmer wakker doen schrikken.

			"Abdullah!"

			Er voer een siddering door het kolossale bronzen lichaam. De Moor rees onder het uitstoten van een afgrijselijke kreet overeind en week achteruit; er stond schuim op zijn lippen en zijn ogen schoten vuur toen hij één hand ophief en deze naar de muur bracht, waar een kromme Turkse sabel hing.

			Angélique slaakte een kreet van schrik. Het wapen miste Jeoffrey de Peyrac op een haartje na; hij had zich nog net op tijd gebukt.

			Een seconde later had De Peyrac zich van de sabel meester gemaakt.

			Tegelijk begon hij op rustige, kalmerende toon tegen de Moor in diens landstaal te praten. Op Abdullah maakten deze woorden echter hoegenaamd geen indruk. Er ontstond een worsteling, waarin de Moor zich al spoedig de sterkste toonde; het was of de bittere ontgoocheling van zoëven hem de kracht van een waanzinnige schonk.

			Snel wierp Nicolas Perrot zich in de strijd en de volgende minuten was Angélique getuige van een verwoed gevecht, dat geruime tijd onbeslist bleek. Een van de mannen stootte tegen de lamp; er druppelde wat olie uit. Abdullah brandde zijn schouder en schreeuwde het uit van de pijn. Toen, plotseling, scheen hij weer tot bezinning te komen. Alle hartstocht die hem had veranderd in een soort toverdokter die de een of andere magische rite uitvoert, was plotseling geweken; ontdaan keek hij om zich heen, zijn ogen rolden van angst en zijn kolossale lichaam begon steeds heviger te beven. Langzaam zakte hij ineen, tot zijn voorhoofd de vloer raakte. Zijn armen lagen voor hem uitgestrekt en hij mompelde met hese stem enkele woorden op droevige, berustende toon.

			Angélique was bij Bertille neergeknield. Het meisje bleek louter van angst in zwijm te zijn gevallen. Misschien ook had ze ademnood gekregen, toen de Moor zijn grote hand op haar mond had gelegd om haar kreten te smoren, toen hij zijn prooi met Herculische kracht had weggesleept, het donkere ruim in.

			Angélique schudde het kind zachtjes door elkaar en trok snel haar jurk omlaag, doch ze was niet zó vlug geweest of Mercelot had de betekenis van het tafereel ten volle begrepen.

			"Vreselijk! O, wat een schande!" riep hij uit. "Bertille! Mijn dochter, mijn kind!"

			Hij was naast Bertille neergeknield en drukte haar tegen zich aan, wanhopig haar naam roepend. Daarna sprong hij weer overeind, snelde op de Moor toe en begon deze met zijn vuisten te bewerken.

			Tegelijkertijd viel zijn oog op de Turkse sabel en vóór iemand het kon verhinderen, had hij het wapen beetgegrepen. Nog net op tijd lukte het Jeoffrey de Peyrac, de wanhopige vader, die buiten zich zelf van toorn en wanhoop was, het dodelijke wapen te ontwringen.

			Nicolas Perrot moest eraan te pas komen voor Mercelot zich liet overmeesteren. Ten slotte liet hij zich volkomen uitgeput op de grond zakken.

			"Vervloekt zij de dag waarop we voet aan boord van dit schip hebben gezet," mompelde Mercelot. Daarop vervolgde hij knarsetandend van woede: "Maar doden zal ik hem! Met mijn eigen handen!"

			"Ik ben de baas aan boord – en niemand anders," zei Rescator op gestrenge toon. "Alleen ik deel hier de passende straffen uit."

			"Jij gaat er ook aan!" riep Mercelot uit, die wit van woede zag.

			"Nu weten we wat jij er voor eentje bent! Vuile bandiet, schurk! Handelaar in blanke slavinnen! Jij aarzelt niet om onze vrouwen en dochters aan je bemanning uit te leveren om ermee te doen wat ze willen, hè! Verkopen wil je ons, als slaven! Ons, die destijds tot de meest vooraanstaande burgers uit La Rochelle werden gerekend! Maar daar komt niets van in! Dat zul je nog wel eens merken!"

			Mercelot hapte naar adem. Jeoffrey de Peyrac stond over de Moor heen gebogen, die kreunend op de grond ineengerold lag. Op zijn gelaat was een geheimzinnig lachje verschenen.

			"Ik kan mij uw gevoelens levendig indenken, monsieur Mercelot," zei hij op kalme toon. "Ik betreur dit incident…"

			"Dus dit noemt u een incident!" riep Mercelot. "Mijn dochter verkracht! Een incident! Mijn onschuldig kind een martelares…"

			"Kom, kom, monsieur Mercelot," kwam Angélique snel tussenbeide, "windt u zich niet zo op. Laten we blij zijn, dat we nog net op tijd waren! Bertille is immers met de schrik vrijgekomen. Wie weet, zal ze zich in de toekomst wat ingetogener gedragen. Misschien is het wel een goede les voor haar geweest."

			Maar de drukwerkfabrikant scheen nauwelijks te horen wat ze zei. Pas toen Bertille enkele minuten later weer bij kennis kwam, herkreeg hij zijn zelfbeheersing.

			"Vader! Vader!" gilde ze.

			Snel bukte hij zich om haar naar beste vermogen te troosten.

			Toen Bertille op het tussendek terugkeerde, was de consternatie daar algemeen. Haar vader droeg haar naar haar weinig comfortabele bed van stro, maar vreemd genoeg wilde het kind van haar moeder, die haastig toesnelde, niets weten. Daarentegen riep ze op smekende toon om Angélique, die zich daardoor gedwongen zag, geruime tijd naast haar te blijven zitten en een stroom van vragen en uitroepen over zich heen te laten gaan.

			"Je voorgevoel was juist, Manigault," zei Mercelot op droevige toon, "en mijn ongelukkige kind is hun eerste slachtoffer geworden…"

			"Mijn voorgevoel! Mijn vaste overtuiging, zul je bedoelen! Le Gall heeft toevallig een paar gesprekken opgevangen en deze bandieten maken bepaald geen geheim van hun bedoelingen. We zijn allemaal gevangenen! En een verschrikkelijk lot staat ons te wachten!"

			Een paar vrouwen waren in tranen uitgebarsten. Bertille schreeuwde echter boven alles uit.

			"Wat is dat hier voor een hysterische bende!" riep Angélique uit en ze schudde Mercelot zonder een greintje respect ruw aan zijn arm.

			"Ik heb u toch gezegd, dat er niets ernstigs is gebeurd. Moet ik soms precies vertellen hoever de Moor was gevorderd toen wij hem overvielen? Stelt u uw vrouw liever gerust!"

			Als verdwaasd zag Mercelot de jonge vrouw aan. "U geeft dus toe, dat wij geen minuut later hadden moeten komen of mijn ongelukkige kind zou…"

			"Het,ongelukkige kind heeft dat alles zelf uitgelokt," zei Angélique bits, terwijl ze het slachtoffer een gestrenge blik toewierp. Het kind staakte haar gekrijs ogenblikkelijk.

			"Wilt u suggereren, dat mijn dochter de weerzinwekkende attenties van die zwarte kerel heeft uitgelokt?" vroeg madame Mercelot op dreigende toon.

			"Jazeker," zei Angélique. "Ik heb haar zelfs nog gewaarschuwd."

			"Ja, dat is zo," beaamde Rachel.

			"U bent wel iemand die anderen graag de les leest, hè," zei madame Mercelot honend. "Uitgerekend u!"

			Angélique negeerde deze kwaadaardige opmerking, doch bijna op hetzelfde moment trad madame Manigault op Angélique toe.

			"Wie bent u eigenlijk aan het verdedigen, als ik vragen mag?" zei ze op koele toon. "Neemt u het soms op voor dit stelletje schurken, voor deze losbandige troep bandieten? Of voelt u zich misschien geroepen, om voor die commandant op de bres te springen? Een fraai heer, hoor, aan wie u ons allemaal overgeleverd hebt!"

			Met open mond van verbazing keek Angélique de kring van hugenoten rond. Hier en daar werd instemmend geknikt en van diverse zijden werden haar zeer vijandige blikken toegeworpen. Sommigen onder de mannen zagen er met hun gebalde vuisten en van woede fonkelende ogen zelfs onheilspellend uit. Haar ogen zochten Berne, doch ook hij keek haar koel, wantrouwend aan. Ongeduldig haalde ze haar schouders op.

			"Ik verdedig niemand. Ik probeer alleen maar, de zaak recht te trekken. Als Bertille op de kade van La Rochelle even opvallend had lopen koketteren als ze hier aan dek heeft gedaan, zou ze net zo goed last gekregen hebben. Jullie" – ze wees op Mercelot en zijn vrouw – "haar ouders, hadden een beetje beter op haar moeten letten! Maar als men mij ervan beschuldigt, dat ik u allen aan deze zeelieden heb uitgeleverd…" Ze kon zich niet langer beheersen en riep woedend uit: "Is iedereen dan al weer vergeten waarom hij uit La Rochelle wegvluchtte? Heeft niemand van u zich gerealiseerd, dat u allemaal, stuk voor stuk, ten dode was opgeschreven?"

			Daarna vertelde ze de hugenoten precies wat ze tijdens de verhoren die Baumier en Desgrez haar hadden afgenomen, had moeten incasseren. Alle hugenoten waren de politie met naam en toenaam bekend.

			Het arrestatiebevel was al ondertekend. Niets had hen meer kunnen redden van een langdurige gevangenisstraf… misschien zelfs van de dood! Weest u toch dankbaar dat de commandant van de ‘Gouldsboro’ u aan boord genomen heeft! Vijftig passagiers extra – weet u wat dat betekent? En dan nog een schip dat daar in het geheel niet op berekend is. Weet u dat de commandant zijn eigen mensen op een rantsoen van uitsluitend scheepsbeschuit en gezouten vlees heeft gezet, alleen opdat uw kinderen vers voedsel zouden kunnen krijgen?"

			Daarop wendde ze zich af. "Als ze wisten wat voor banden mij aan hem binden," dacht ze, "zouden ze mij waarschijnlijk vermoorden!"

			Hoe het ook mocht zijn, haar woorden hadden hun uitwerking niet gemist. Ietwat beteuterd stonden de hugenoten om haar heen, niet wetend wat te antwoorden.

			Het idee dat ze in werkelijkheid voor hèm gevochten, hèm verdedigd had, schonk Angélique een opwindend, in-gelukkig gevoel.

			Zelfs al zou hij ook nu nog de diepste minachting voor haar koesteren, van nu af stond ze aan zijn kant en ze zou alles doen wat in haar vermogen lag om hem tegen de gevaren die hem mogelijk zouden bedreigen, te beschermen.

			"Desondanks blijft het zo," gromde Manigault na enkele ogenblikken van gespannen stilzwijgen, "dat de plannen van onze heer Rescator verre van duidelijk zijn. Le Gall heeft me dat uitgelegd en Bréage en Charron hebben zijn vermoedens bevestigd. Door onder de bemanning te gaan werken, hebben ze gelegenheid gekregen, af en toe gesprekken op te vangen die er niet de minste twijfel over laten bestaan: we zijn niet op weg naar West-Indië; zeer beslist niet en dat is ook nooit de bedoeling geweest."

			"Misschien zijn we wel op weg naar China," zei de dokter. "Weet u, er zijn mensen aan boord die geloven dat Rescator de noordwestelijke doorgang naar het legendarische Cathay heeft ontdekt – die smalle vaargeul waarnaar de grote zeevaarders en conquistadores tevergeefs hebben gezocht…"

			Opnieuw keken ze elkaar verschrikt aan. Dus nog was de misère niet voorbij! Daar zaten ze dan, aan boord van een schip dat hevig stampte en slingerde, midden op een noordelijke zee, op weg naar een geheimzinnige bestemming en verder zonder meer aan hun lot overgelaten. In de stilte die op de woorden van de dokter volgde, hoorden ze Bertille weer jammerlijk schreien.

			"Mijn dochter moet gewroken worden!" zei Mercelot. "Als we die kerels hun gang laten gaan, is het hek van de dam en ontloopt die Moor zijn straf nog!"

			Daarop gingen de mannen in beraad. De vrouwen trokken zich terug en daar het gesprek nu op zachte toon werd gevoerd, kon Angélique naar hun plannen slechts gissen.

			Ten slotte viel de schemering in en werd het bedtijd voor de kinderen. Op enige afstand van de andere mannen stond dominee Beaucaire, met naast hem Abigaël.

			Nadat Angélique Honorine naar bed had gebracht, voegde zij zich bij de predikant en diens dochtertje.

			"Ach, dominee," fluisterde ze, terneergeslagen, "wat denkt u hier nu van? De situatie is zonder al deze persoonlijke veten toch al moeilijk genoeg. Kunt u niet eens met hen praten?"

			De oude man maakte dezelfde serene indruk als altijd. "We bevinden ons midden in een wervelstorm," zei hij. "Ik luister en luister, maar vang slechts onsamenhangende uitroepen op. Woorden alleen vermogen niets tegenover de hartstochtelijke gevoelens die thans ontketend zijn. Voor ieder mens breekt eenmaal de dag aan waarop hij moet beslissen wat goed en wat kwaad is. Voor sommigen onder ons is die dag nu aangebroken. Al wat ik kan doen is bidden, terwijl het goede en het kwade tegen elkaar in opstand zijn. Dat is niets nieuws."

			"U bent een wijs man, dominee."

			"Ik heb een groot deel van mijn leven in de gevangenis doorgebracht," zei de bejaarde predikant met een zucht.

			Wanneer hij een rooms-katholieke geestelijke was geweest, zou ze hem gaarne hebben opgebiecht hoe de zaken precies stonden en hem om raad hebben gevraagd. Maar zelfs geestelijke bijstand bleef haar onder de gegeven omstandigheden ontzegd. Ze wendde zich tot Abigaël, die er even geduldig en onbewogen uitzag als haar vader.

			"Abigaël, wat zal er gaan gebeuren? Waar moet dat heen, wanneer we elkaar ook nog gaan haten?"

			"Haat is dikwijls het resultaat van diep lijden," fluisterde de jonge vrouw. Ze had haar ogen gevestigd op iemand die schuin achter Angélique was komen staan. De massieve gestalte van Gabriël Berne tekende zich zwart af in het geelachtige licht van de lantaarns. Angélique wilde zich snel verwijderen, doch hij liep haar na en dwong haar, met hem mee te lopen tot ze aan het einde van het tussendek gekomen waren, waar alles donker was.

			"Probeer me niet weer te ontsnappen! U tracht mij de laatste dagen toch al steeds te ontlopen! De ene dag passeert na de andere en wat u betreft, kon ik er net zo goed niet zijn."

			Hij had gelijk. Naarmate de dagen verstreken, voelde Angélique zich steeds sterker aangetrokken tot de persoonlijkheid en de aanwezigheid van de man die ze eenmaal had liefgehad en… nog steeds liefhad; de man met wie zij zich, ondanks alles, nog steeds verbonden voelde. In haar hart was geen plaats voor een andere man, zelfs geen spoortje medegevoel kon ze nog voor Gabriël Berne opbrengen, en zonder het zich te realiseren, had ze de zieke overgelaten aan Abigaël, die hem nu zijn voedsel bracht en een oogje in het zeil hield. Maar Gabriël Berne moest de laatste dagen snel vooruit zijn gegaan; hij liep immers weer en veel pijn schenen zijn bewegingen hem niet meer te bezorgen.

			Hij greep haar hard bij haar arm en ofschoon ze zijn gelaatsuitdrukking in het donker niet kon onderscheiden, zag ze zijn ogen fonkelen. Die ongewone, koortsachtige blik was het enige trekje dat deze man, onder wiens dak ze zo vreedzaam geleefd had, van de vroegere baas Berne uit La Rochelle onderscheidde. Maar dit geringe verschil was voor haar voldoende aanleiding om zich ongerust te voelen wanneer hij haar trachtte te benaderen. Bovendien voelde ze enige gewetenswroeging.

			"Luister, dame Angélique," zei hij op gespannen toon, "u moet nu kiezen. Hij die niet voor ons is, is tegen ons! Aan wiens zijde staat u?"

			Haar antwoord kwam snel: "Ik sta aan de zijde van het gezonde verstand, dus tegenover de stupiditeit."

			"Dit is geen plaats om gevatte antwoorden te geven! Wij zijn hier niet in een Parijse salon! En dat weet u drommels goed. Ik verwacht een serieus antwoord."

			Zijn greep om haar arm begon haar pijn te doen. Hij moest inderdaad weer volledig genezen zijn; hij was weer dezelfde sterke man die ze destijds in La Rochelle met de twee politiespionnen had zien vechten.

			"Ik maak geen grapjes, baas Berne," zei ze. "Te midden van deze dodelijk verschrikte mensen en de algemene paniekstemming sta ik aan de zijde van diegenen die zich van de moeilijke situatie waarin wij allemaal verkeren terdege bewust zijn, zonder dat zij daardoor echter hun geloof in de toekomst verliezen, noch hun kinderen angst aanjagen door hun onvolwassen gedrag…"

			"En stel, dat we op zekere dag ontdekken, dat we er lelijk ingelopen zijn – zou het dan voor u niet een beetje te laat zijn om spijt te krijgen van uw naïeve standpunt! Weet u eigenlijk wel wat die piratencommandant, die u helaas nu al in zijn macht lijkt te hebben, met ons van plan is? Heeft hij u dat soms verteld? Ik betwijfel het. Maar wat is er dan toch tussen u en hem?"

			Hij schudde haar woedend door elkaar, maar ze was zo nerveus geworden, dat ze dat nauwelijks bemerkte.

			Ik vraag me ook wel eens af, wat ik eigenlijk van hem afweet, dacht ze. Ik ken hem evenmin! Er liggen veel te veel jaren tussen de tijd waarin ik meende hem te kennen en deze reis. In het Middellandse Zeegebied was hij veeleer berucht dan beroemd. De koning stuurde er voortdurend galeien heen om tegen hem te vechten. Ik vraag me af, of hij inderdaad niet een gewetenloze bandiet is geworden. Doch tegen baas Berne zweeg ze.

			"Waarom wilt u niets meer met ons te maken hebben?" drong Berne aan. "Vertrouwt u die piraat soms wel? En zelfs al doet u dat, dan nog kunt u zijn handelwijze evenmin verklaren als wij."

			"Het feit dat hij u allemaal aan boord wilde nemen toen u in levensgevaar verkeerde, is toch wel een bewijs dat die piraat van goeden wil is."

			"Ach, u komt toch altijd voor hem op," riep Berne uit, "zelfs wanneer hij ons als slaven zou verkopen. Maar wat voor toverkunstjes heeft hij met u bedreven, dat u zo veranderd bent? Wat is de reden dat u volledig aan zijn kant staat? U, die altijd zo integer was toen we… toen we nog in La Rochelle woonden?"

			De herinnering aan die tijd bracht een weemoedige glimlach op haar gezicht, die voor hem onzichtbaar bleef. Voor haar was die periode slechts een rustig intermezzo in haar woelige bestaan geweest; baas Berne daarentegen had nooit een ander leven gekend dan alleen dat kalme, besloten bestaantje. Hoe kon ze hem daarvan in ’s hemelsnaam overtuigen?

			"Waarom komt u steeds voor die kerel op?" hoorde ze hem fluisteren. "Bent u dan niet mijn aanstaande vrouw?"

			"Neen, neen," zei ze. "Onmogelijk! Ik kan nooit met u trouwen! Ik behoor alleen hem toe, alleen hem."

			Zijn armen vielen omlaag alsof hem een dodelijke slag was toegebracht.

			"Eens zal ik het u allemaal uitleggen," vervolgde ze. "Dan zult u begrijpen, dat de band die hem en mij bindt door niemand en niets verbroken kan worden."

			"Hoe durft u! O ellendig, ellendig wezen!" Hij hapte naar adem.

			Hun scherpe fluisterstemmen sneden door de duisternis.

			"Waarom hebt u zo iets verschrikkelijks gedaan! Waarom?"

			"Wat voor verschrikkelijks?" zei ze half snikkend. "Ik heb mijn leven in de waagschaal gesteld, alleen om u allemaal te redden!"

			"Dat maakt het juist nog erger!"

			Hij vloekte plotseling luid. Wat hij er uitgooide, wist hij niet eens, maar het had iets te maken met het onrecht dat ze hem had aangedaan door er zo mooi, zo bijzonder aantrekkelijk uit te zien, door juist diegene te zijn die zich voor alle anderen had opgeofferd en door zich nu van hem af te wenden, na hem tevoren een vluchtige blik in de hemel te hebben gegund; de hemel die het leven op aarde met haar als zijn vrouw zou zijn geweest.

		

	


	
		
			HOOFDSTUK XIV

			Daar stond hij – en met zijn zwarte masker voor leek hij een man van staal, scherp afgetekend tegen de grauwe ochtendlucht, waarin de rook van zojuist gedoofde kaarsen nog omhoogkringelde. Zijn plotselinge verschijning op het dek maakte een verontrustende indruk op de passagiers, die nog maar nauwelijks wakker waren. Ze hadden het allemaal koud. Een paar kinderen hoestten en het klappertanden was niet van de lucht.

			Rescator was omringd door een aantal met musketten bewapende matrozen. Vorsend gingen zijn ogen de kring rond.

			"Ik wil dat alle mannen zich aan dek verzamelen."

			"Waarvoor hebt u ons nodig?" vroeg Manigault, terwijl hij zijn dikke jas dichtknoopte.

			"Dat zult u zo dadelijk wel zien. Nu, wilt u zich alstublieft hier opstellen."

			Hij liep het dek over en keek de vrouwen een voor een onderzoekend aan. Toen hij madame Manigault in het oog kreeg, werd hij iets minder formeel en begroette hij haar uiterst hoffelijk.

			"Madame, ik zou graag willen dat u ook meekwam, en u ook," voegde hij eraan toe, terwijl hij zich tot de echtgenote van de drukwerkfabrikant wendde.

			Het feit dat juist deze twee dames de uitverkorenen waren, was niet bepaald bevorderlijk voor de goede stemming onder de overige vrouwen; doch weer hield Rescator halt, ditmaal bij tante Anna en Abigaël en ook hun verzocht hij, met de mannen mee te komen.

			Ten slotte keerde hij zich naar Angélique, boog voor haar het allerdiepst en zei, terwijl de ironische glimlach weer om zijn mondhoeken speelde: "U zoudt mij zeer verplichten, als ook u ons zoudt willen volgen, madame."

			"Wat gaat er gebeuren?"

			"Gaat u maar mee, dan kunt u uw nieuwsgierigheid bevredigen."

			Ze bukte zich om Honorine wakker te maken, doch hij hield haar tegen met de woorden: "Neen, ik wil geen kinderen op het dek. Gelooft u mij, dit is niets voor kinderen."

			Honorine, die inmiddels wakker geworden was, zette meteen een keel op. Toen deed Rescator iets zeer onverwachts. Hij stak zijn ene hand in de leren beurs die aan zijn gordel hing, haalde er een grote, prachtig glanzende saffier uit en gaf die aan het kind. Dit gebaar was afdoende. Honorine staakte haar geschreeuw onmiddellijk, greep de saffier en scheen meteen de hele wereld om zich heen vergeten te zijn.

			"En wat u betreft," vervolgde hij, zich opnieuw tot Angélique wendend, "kijkt u alstublieft niet alsof uw laatste uur heeft geslagen; over een paar minuten bent u weer bij uw dochtertje."

			De gehele bemanning stond aangetreden op het dek. Hoewel het de zeelieden vrij stond, zich aan boord naar eigen goeddunken te kleden, kon men de verschillende landslieden duidelijk van elkaar onderscheiden ten gevolge van hun typisch-nationale dracht. De matrozen uit het zuiden droegen allemaal een blinkende gordel en een fel gekleurde halsdoek, hun Angelsaksische collega’s wollen mutsen en de meesten hunner een bonten wambuis. Opvallende typen waren twee negers en een Arabier, te meer omdat zij tussen de sproetige, blondharige Engelsen stonden. De kwartiermeester en de voormannen, die elk een groepje matrozen onder hun leiding hadden, waren de enigen die een fraai uniform droegen, een vuurrode jas met gouden tressen, ten teken van de rang die zij aan boord bekleedden. Een koperkleurige Indiaan, die half achter de baardige Nicolas Perrot stond, completeerde dit bonte allerlei, waarin diverse rassen vertegenwoordigd waren.

			Angélique had zich nog nooit gerealiseerd, dat de bemanning zo uitgebreid was. Doorgaans werkten de matrozen verspreid over verschillende plaatsen of op de dekken of wel hoog boven het hoofd van de passagiers, doch vandaag waren de meesten hunner uit hun hoge stellages afgedaald. Op het dek schenen ze zich niet bepaald op hun gemak te voelen. Hier konden ze hun aapachtige, lenige bewegingen niet demonstreren en zo maakten juist deze acrobatische klauteraars op de begane grond maar een onhandige, verlegen indruk.

			Nu ook kon Angélique hen eens goed van dichtbij bekijken. Ze zagen er ernstig uit en in hun ogen lag die bijzonder scherpe blik, welke mannen die gewoon zijn, de horizon af te turen in de loop der jaren eigen pleegt te worden. De meesten hunner hadden zware, borstelige wenkbrauwen en Angélique moest zichzelf bekennen, dat ze hen over het algemeen verre van aantrekkelijke mannen vond.

			Rescators ruime, zwarte mantel bolde in de wind. Hij stond op een paar pas afstand van de bemanning, zijn gelaat naar hen toegekeerd. Angélique bedacht dat hij de baas was van al deze vreemde kerels, dat hij de kunst verstond, zelfs de meest recalcitranten onder hen gehoorzaamheid af te dwingen en zijn verlangens kenbaar te maken aan zelfs de meest stompzinnige geest die in vele van deze stoere lichamen school. Welk een gezag moest er van hem uitgaan, dat hij in staat was, het commando te voeren over deze verloren schapen, deze bandeloze, uitgestoten schurken, deze gezworen vijanden van het menselijke ras.

			De machtige symfonie van de wind in het want was het enige geluid dat aan dek te horen was. De mannen stonden er met neergeslagen ogen, als versteend door een vreemd gevoel, dat alleen zij zelf konden begrijpen. Hun onderdanige houding namen de protestanten, die op een kluitje op hetzelfde dek doch wat verderaf stonden, als vanzelfsprekend, automatisch over.

			Toen Rescator ten slotte het woord nam, richtte hij zich in eerste instantie tot de hugenoten.

			"Monsieur Mercelot, gisteravond hebt u om recht geschreeuwd, ter wille van uw dochter, wie een zo grote vernedering was aangedaan. U kunt tevreden zijn: er is recht gedaan."

			Hij hief zijn hand op om hen omhoog te laten kijken en een kreet van afschuw steeg uit hun keel op.

			Dertig voet boven hun hoofd bengelde aan de voormast het lichaam van de Moor.

			Abigaël sloeg haar handen voor haar gezicht. Er klonk een bevel en men vierde het touw waaraan de veroordeelde hoog in de lucht was gehesen. Het lichaam kwam in volle vaart naar beneden en lag – levenloos – uitgestrekt aan hun voeten.

			De gezwollen lippen van de Moor waren half geopend en men ving een glimp op van zijn blikkerend witte tanden. Zijn oogleden waren gesloten en zijn machtige ledematen waren slap geworden, alsof hij in een diepe slaap verzonken lag, doch zijn huid had een grauwe kleur en de toeschouwers huiverden in de kille ochtendlucht nu ze hem daar naakt voor zich zagen liggen.

			Weer hoorde Angélique in haar gedachten de Moor, toen deze voor zijn meester in het stof neergeknield lag, op die vreemde, hese toon mompelen: "Ik heb mijn hand tegen u opgeheven, doch uw hand zal mij straffen. Allah zij geprezen!"

			De twee negers deden een stap naar voren, spraken op zachte toon een gebed uit, lichtten toen het lichaam van hun broeder op, namen het touw van zijn hals en droegen de dode weg. De overige matrozen sloten zich bij hen aan.

			Rescator hield zijn blik vast op de protestanten gericht. "Er is iets dat ik u nu, eens en voor altijd, duidelijk wil maken. Deze man heb ik laten ophangen – niet omdat hij getracht heeft uw dochter te verleiden, monsieur Mercelot, maar omdat hij mijn bevelen niet gehoorzaamd heeft. Toen u zich met uw vrouwen en kinderen aan boord van mijn schip begaf, heb ik mijn bemanning zeer strikte orders gegeven, onder geen voorwaarde de vrouwen of kinderen te benaderen, noch hun enig gebrek aan respect te betuigen. Abdullah was zich terdege bewust van het risico dat hij liep door dit bevel ongehoorzaam te worden. Hij heeft er met zijn leven voor geboet."

			Hij trad langzaam op hen toe, hield even halt bij Manigault, keek eerst Berne aan, toen Mercelot en daarna dominee Beaucaire. De wind blies zijn jas open en de protestanten konden daardoor een blik werpen op zijn in leren handschoenen gestoken handen, die elk een pistool omsloten.

			"En laat mij aan hetgeen ik reeds heb gezegd, nog dit toevoegen," vervolgde hij op dezelfde, dreigende toon, "en ik hoop, dat u ook dit ter harte zult nemen. U bent allen afkomstig uit La Rochelle, heren, en u kent de wetten van de zee. U bent zich ervan bewust, dat ik de baas aan boord van de ‘Gouldsboro’ ben. Iedereen is mij onvoorwaardelijke gehoorzaamheid verplicht, onverschillig of gij passagier, officier of matroos zijt. Ik heb deze Moor, die altijd een getrouwe dienaar van mij is geweest, laten ophangen omdat hij weigerde mijn orders op te volgen… en zo één uwer ooit zal weigeren deze orders te gehoorzamen, zal ik u, laat ik u daarvoor vanaf deze plaats nogmaals waarschuwen, eveneens laten ophangen…"

			Angélique staarde hem aan, hem met haar ogen verslindend. Hoe volslagen alleen was hij – alleen in de wind, alleen onder de hemel, alleen zoals alle mannen die uit de kudde treden en een aparte plaats bekleden. En desondanks scheen deze eenzaamheid hem evenmin te drukken als de zwarte mantel die, zijn gewicht ten spijt, losjes om zijn schouders hing. De last van talrijke levens torste deze man op zijn schouders en of de betrokkenen nu arm of rijk, machtig of onbeduidend waren, nooit was er een klacht over zijn lippen gekomen.

			Dat, realiseerde zij zich, was het ware kenmerk van zijn adeldom. Ze had wel naar hem toe willen rennen, steun voor haar eigen zwakheid zoekend bij deze onwankelbare rots en tegelijkertijd had ze hem aan haar borst willen trekken, opdat hij eindelijk, eindelijk rust zou vinden.

			Er klonk een schelle fluittoon, waarop de bemanning zich verspreidde. Door de koperen megafoon klonken in snelle opeenvolging de bevelen van kapitein Jason.

			Zonder een woord te spreken trokken de protestanten zich terug; alleen Angélique bleef achter. Zij en Jeoffrey de Peyrac waren de enigen die nog op het dek stonden. Rondom hen strekte zich de eindeloze horizon uit. Toen hij zich omkeerde, viel zijn oog op haar.

			"Het is op zee niets ongewoons, madame, dat er een man wordt opgehangen. Zelf hebt u de Middellandse Zee bevaren in gezelschap van zeerovers en slavenhandelaars. U behoorde dit te weten."

			"Zeker."

			"Het dragen van gezag sluit het dragen van verantwoordelijkheid automatisch in. Het is een zeer zware taak, de discipline te handhaven."

			"Dat begrijp ik," antwoordde ze. Met enige verbazing herinnerde ze zich plotseling, dat ze zelf, tijdens de opstand van Poitou, de rol van militaire leider had bekleed. "De Moor begreep dat ook," vervolgde ze op nadenkende toon, "dat besefte ik gisteravond, toen we hem overvielen." Plotseling zag ze het zeer emotionele tafereel weer voor zich.

			"Hij moet die Turkse sabel tevoren uit mijn suite hebben ontvreemd," zei Rescator op kalme toon. "Ik verraste hem juist toen hij zijn oog erop richtte, maar wat hij ermee van plan was, heb ik niet kunnen bevroeden."

			Angélique voelde hoe een intense vreugde haar plotseling doorstroomde. Zij stond aan zijn zijde – niets dan onbeduidende bijkomstigheden scheidden hen nog. Diezelfde avond zouden ze het lichaam van de dode aan de zee toevertrouwen. Liefde… en dood. De tijd schreed voort en het web der lotsbestemming werd gesponnen met de draden van schepping en vernietiging. Zo was het leven.

			"Het lijkt mij een goed idee, dat u zich nu weer naar uw eigen deel van het schip begeeft," zei Jeoffrey de Peyrac ten slotte.

			Ze sloeg haar ogen neer, ten teken dat ze hem had begrepen en zijn wensen gehoorzaamde.

			Vanzelfsprekend waren nog niet alle moeilijkheden tussen hen glad gestreken. Doch die welke nog restten waren van geen belang.

			De belangrijkste scheidsmuur was uit de weggeruimd – de muur van dood en scheiding. Wat deed de rest er nog toe! Eens zou hun liefde weer opbloeien, om nooit meer te verwelken. Peinzend keek ze de kring van protestanten rond, die zwijgend bijeenzaten.

			"Toen hij ons kwam roepen, dacht ik werkelijk dat ons laatste uur geslagen had," zei Manigault plotseling.

			Gabriël Berne bevond zich niet in hun midden. Toen de protestanten het dek verlieten, hadden twee matrozen hem verzocht, achter te blijven; zij hadden order, hem naar hun meester te geleiden.

			"Hoe vreemd," dacht Jeoffrey. "Toen ik straks tegen haar praatte, keek ze mij aan, alsof ze werkelijk verliefd op mij was! Kan men zich in zo’n blik vergissen?"

			Hij hield zich in gedachten nog met die vraag bezig, toen Gabriël Berne binnenkwam.

			"Gaat u zitten, monsieur," zei Jeoffrey de Peyrac, terwijl hij Berne een stoel tegenover de zijne aanwees.

			Gabriël Berne nam plaats. Hij beschouwde dit hoffelijke gebaar als een onheilspellend teken, en dat voorgevoel werd spoedig bewaarheid. Er viel een lange pauze, waarin de twee tegenstanders elkaar vorsend opnamen. Toen begon het duel.

			"En hoe staat het met uw huwelijksplannen?" vroeg Rescator op spottende toon.

			Berne knipperde niet eenmaal met zijn ogen. Zijn beheerste houding bezorgde De Peyrac een onaangename sensatie. Op dat moment betwijfelde hij sterk, of hij in werkelijkheid wel enig overwicht op deze hugenoot had. Ten slotte schudde Berne langzaam zijn hoofd.

			"Ik geloof niet dat het zin heeft, deze vraag ter tafel te brengen," zei hij.

			"Waarom niet? Ik stel veel belang in deze vrouw en wil graag over haar praten."

			"U bent toch niet van plan, haar ten huwelijk te vragen, neem ik aan?" Nu was Berne degene die een spottende opmerking plaatste.

			"Geenszins."

			De hugenoot begreep niets van de bulderende lach waarin de ander was uitgebarsten; hij bewaarde echter zijn kalmte.

			"Ik dacht dat u, toen u mij liet roepen, monsieur, wilde vaststellen of dame Angélique haar vroegere leven en haar vrienden terzijde had geschoven ten einde zich naar uw onbeschaamde wensen te kunnen richten."

			"Ik moet bekennen, dat dat inderdaad een van mijn bedoelingen was. En wat hebt u daarop te zeggen?"

			"Naar mijn mening is zij veel te intelligent om zich door u te laten inpalmen," verklaarde Berne op heftige toon, waarmee hij zijn gebrek aan overtuigingskracht trachtte te camoufleren. "Aan mijn zijde heeft zij geprobeerd, de stormen uit haar verleden te vergeten.

			Ze heeft zulke factoren als rust en vrede leren waarderen. Ze is zich maar al te scherp bewust van de banden die haar en mij binden – vriendschap, vertrouwen, wederzijds begrip en wederzijdse bijstand … Ik heb haar dochtertje het leven gered."

			"Ik ook. Ik begrijp dus, dat we eigenlijk om twee vrouwen vechten in plaats van om één."

			"Dat dochtertje betekent zeer veel voor haar," zei Berne, "Dame Angélique zal haar nooit in de steek laten; voor niemand."

			"Dat is me bekend. Maar ik heb hier niettemin iets waarmee ik snel de gunsten van de jongedame kan verwerven." Rescator opende het kistje met juwelen en liet spelenderwijs een paar kostbare stenen door zijn vingers glijden. "Ik heb namelijk de indruk gekregen, dat het meisje een voorliefde voor de glinstering van kostbare stenen heeft."

			Vervuld van machteloze woede balde baas Berne zijn vuisten.

			Telkens wanneer hij oog in oog met deze man stond, had hij het gevoel, dat hij tegen een duivels wezen streed.

			"En hoe is het met uw wonden?" vroeg Jeoffrey de Peyrac op honingzoete toon.

			"Daar heb ik geen last meer van," antwoordde Berne kortaf en hij vervolgde: "Bent u inmiddels de mening gaan huldigen, dat dame Angélique u boven mij verkiest? Is dat hetgeen u mij wilde meedelen?"

			"En denkt u zelf, dat dat de waarheid is? Heeft zij u iets gezegd dat u dat vermoeden ingeeft?" repliceerde De Peyrac.

			Berne was vuurrood geworden. Het tafereel op het donkere dek, toen Angélique hem gezegd had, onmogelijk met hem te kunnen trouwen, flitste door zijn gedachten.

			Wantrouwend keek hij Rescator aan en tot zijn verbazing meende hij ook in de houding van zijn tegenstander iets onzekers te bespeuren.

			Rescator had zijn ogen neergeslagen en fronste nadenkend zijn wenkbrauwen. Van deze luttele seconden maakte Berne gebruik om hem over die periode uit het leven van dame Angélique te vertellen, waarvan Angélique hem, Berne, destijds zo uitvoerig verslag had gedaan. Hij verhaalde van de ondergang van haar kasteel in Poitou, de moord op haar personeel, van de vernedering die zij zich had moeten laten welgevallen toen kapitein De Montadour haar had overweldigd en hoe zij als verwezen met haar dode zoontje Charles-Henri in de armen had rondgedoold. Nooit had ze sedert die nacht van verschrikking meer iets van de liefde willen weten en het ergste was nog, dat die vernederende ervaring geleid had tot de geboorte van een kind. Nooit zou ze weten wie van die brute soldaten de vader van haar dochter was, want de beestachtige kapitein was niet de enige geweest die haar in die onheilsnacht had overweldigd…

			"Hoe komt u in godsnaam aan dat verhaal?" vroeg De Peyrac op scherpe toon.

			"Dat heeft ze me zelf verteld."

			"Onmogelijk!"

			Berne begon zo iets als een triomfantelijk gevoel te krijgen. Zijn tegenstander wankelde al, ook al deed hij zijn uiterste best, er zo onbewogen uit te zien.

			"‘s Konings dragonders, zei u? Onmogelijk! Een vrouw in haar positie, een vriendin van koning Lodewijk de Veertiende – dacht u dat een stelletje doodgewone soldaten zo’n vrouw zonder meer durfden te overmeesteren? En waarom zouden ze? Ik weet dat de hugenoten in Frankrijk worden vervolgd, doch zij is geen hugenoot."

			"Ze hielp hen. Ze stond aan hun kant."

			"Dan moet zij dus toch de Opstandige van Poitou zijn geweest," zei De Peyrac op zachte toon, meer in zichzelf dan tegen Berne pratend. "Dat heb ik altijd al vermoed, maar zekerheid had ik nooit. Wat u mij zojuist heeft verteld, bevestigt mijn vermoeden, dat zij degene is geweest die de opstand in Poitou heeft geleid," vervolgde hij hardop. "We wisten allemaal, dat een vooraanstaande jonge vrouw, die voordien een belangrijke positie aan het hof bekleedde, haar ondergeschikten er op zekere dag toe wist te bewegen, in opstand te komen tegen de koning, en óók dat zij erin slaagde, de gehele provincie op haar hand te krijgen, zowel de hugenoten als de katholieken. De opstand duurde bijna drie jaar, doch uiteindelijk werden zij verslagen. De gehele provincie Poitou werd platgebrand, en de vrouw was spoorloos verdwenen. Er werd een beloning uitgeloofd. Er stond een prijs van vijfhonderd pond op haar hoofd. Nu herinner ik het mij weer… Dat moet zij geweest zijn… Laat u mij alstublieft alleen," besloot Jeoffrey de Peyrac.

			Geruisloos verliet Gabriël Berne het vertrek.

			Dus dat was de manier waarop ze de vijf jaren waarover hem nooit iets bekend was geweest, had doorgebracht! Open rebellie tegen de koning! Ze leek wel mal! Hoe diep was ze gezonken! En dan te bedenken, dat ze in Kandia oog in oog hadden gestaan en dat hij haar dat alles had kunnen besparen! Welk een ogenblik was dat geweest, toen zijn oog op haar gevallen was en hij haar plotsklaps had herkend!

			Een koopman had hem verteld, dat er eerstdaags een bijzonder mooi meisje op de slavenmarkt zou worden tentoongesteld en Rescator was het aan zijn reputatie van,verzamelaar van bijzondere schoonheden wel verplicht geweest, een kijkje te nemen. Niet dat hij die reputatie geheel verdiende: de slavinnen waarmee hij zich in die jaren had omringd, waren lang niet allen schoonheden geweest en al had hij in hun armen misschien wel een moment vergetelheid en rust gevonden, zijn streven was er altijd op gericht geweest, deze diep vernederde vrouwen nieuwe levenskansen te bieden. Was een slavinnetje arm en van kindsbeen af gewend geweest haar lichaam voor geld te verkopen, dan schonk hij haar een aanzienlijke som gelds. Was zij van goeden huize doch door vijandelijke troepen overmeesterd, dan zond hij haar naar haar vaderland terug. Een enkele keer was het hem zelfs gelukt, een jonge moeder aan haar kinderen terug te geven.

			De koopman die hem in zijn paleis in Kandia bezocht, had hoog opgegeven van de groenogige slavin. Ze was uniek! Beslist iets heel bijzonders! Een van degenen die een bod op haar zou uitbrengen was Shamil Bey, de blanke eunuch van de grote Turk, wiens taak het was, de harem van zijn meester goed bezet te houden. Alleen hierom al, voelde Rescator zich verplicht, het strijdperk te betreden.

			Waar kwam ze vandaan? Ze was uit Frankrijk afkomstig. Wat was haar achtergrond? Ze was een adellijke dame aan het hof van de Franse koning geweest. Zelfs deed het gerucht de ronde, dat ze de minnares van Lodewijk de Veertiende was geweest! Ze had een aristocratische naam gedragen; de markiezin Du Plessis-Bellière…

			Welk een schokkende ervaring had deze tijding voor hem betekend.

			Onmiddellijk had hij getracht, méér inlichtingen over de jonge vrouw in te winnen. Ze was om zakelijke redenen naar Kandia gereisd, zei de een; ze was op zoek naar haar minnaar, zeiden anderen.

			Pas toen hij haar in levenden lijve had gezien – was alle twijfel van hem afgevallen. Hij had haar herkend, doch zelf was ze te zeer geschokt, te diep vernederd geweest om hem op haar beurt te herkennen. Daarom had hij, toen zij eenmaal zijn eigendom was, besloten, haar mee te nemen naar zijn paleis, haar daar de nodige rust te gunnen en haar ten slotte, wanneer ze zichzelf weer was, te onthullen wie de gemaskerde man, in wiens paleis zij vertoefde in werkelijkheid was. Helaas was dit romantische plan door Angélique zelf verijdeld. Wie had kunnen vermoeden, dat zij op dat moment nog de kracht bezat, een geslaagde vluchtpoging te ondernemen? Ze moest trouwens een paar medeplichtigen hebben gehad, die de haven in brand gestoken hadden. Zo was ze ontsnapt… en er waren opnieuw vijf jaren van scheiding gevolgd, waarin hij haar, naar hij dacht, voor altijd uit het oog had verloren. En niettemin had het lot haar aan hem teruggegeven, doch niet dan nadat het een totaal ander wezen van haar had gemaakt – een vrouw in wier leven hij hoegenaamd geen rol meer speelde.

			Nog steeds was het hem niet duidelijk, waarom er haar zoveel aan gelegen was geweest ‘haar’ protestanten te redden, toen ze in die stormachtige nacht naar hem toegekomen was. Een menselijk wrak was ze toen zeker niet. Was dat wel het geval geweest, dat had hij nog een zeker medegevoel kunnen opbrengen. Hij zou haar veel beter hebben kunnen begrijpen wanneer ze als een verschrikt vogeltje op hem toegekomen was, bevreesd, weer in handen van de koning te vallen, en hem gesmeekt had, haar en haar dochtertje het leven te redden.

			En toch… grensde haar gedrag van de afgelopen jaren niet aan dat van een overspannen geest? Was het haar nog niet genoeg geweest uit de harem van sultan Mulai Ismail te ontsnappen? Waarom moest ze toen zo hoog nodig wéér rebelleren? Ditmaal tegen de koning van Frankrijk? Had ze niet rustig thuis, in haar kasteel, kunnen blijven in plaats van soldaatje te gaan spelen? Was dat een taak voor een vrouw, voor een moeder?

			Toen hij op dit punt was beland, voelde Jeoffrey de Peyrac alleen nog pijn en woede. Door zich – zij het ongewild – te laten overmeesteren door andere mannen, had zij hem onherroepelijk verraden.

			Een primitief instinct in hem schreeuwde het uit: Had je jezelf niet voor mij, voor mij alleen kunnen bewaren!

			"Vergeef mij, heer."

			Zijn vriend, kapitein Jason stond voor hem..

			"Ik heb diverse malen geklopt, maar u hoorde mij aldoor niet."

			"Juist."

			Hoewel hij zich op bepaalde ogenblikken uitzinnig kon opwinden, was Rescator een belangrijk commandant en een bekwaam leider geworden. Alleen het vlammetje dat men in zijn ogen kon zien flikkeren verraadde van tijd tot tijd aan welke innerlijke spanningen hij ten prooi was.

			Jason kende hem goed en begreep onmiddellijk, dat er iets niet in orde was. Hij zuchtte diep. Alles aan boord scheen verkeerd te lopen. Misschien was het wel goed als het eens tot een uitbarsting zou komen – dan konden alle moeilijkheden tenminste uitgepraat worden.

			Jeoffrey de Peyrac keek kapitein Jason nadenkend aan. Het gezicht van Jason was opvallend pokdalig en in zijn ogen lag een koude uitdrukking. In de tien jaar die beiden gezamenlijk op zee hadden doorgebracht, was er een hechte vriendschapsband tussen hen ontstaan.

			"De bemanning is niet erg tevreden," zei Jason, "er wordt de laatste weken veel gemopperd; niet zozeer door de oude maats uit het oosten als wel door de jongere garde, vooral door diegenen die in Canada en in Spanje aangemonsterd hebben. We hebben nu in totaal zo’n zestig man aan boord en het valt niet mee om daar de orde onder te bewaren, vooral nu ze niet langer weten waar ze aan toe zijn. Zo wordt erover geklaagd, dat we veel korter in Cadiz zijn gebleven dan beloofd was en ook beklagen sommigen zich erover, dat ze nog steeds hun deel van het Spaanse goud dat onze Maltezer duikers in de buurt van Panama hebben opgevist niet hebben ontvangen. Ook zeggen ze, dat het hun verboden is, de vrouwen aan boord te benaderen, maar dat u de mooiste van allemaal er al lang voor u zelf hebt uitgezocht en haar als uw eigendom beschouwt…"

			Jeoffrey de Peyrac barstte in een hartelijk lachen uit.

			"De mooiste van allemaal! Daar hebben ze inderdaad gelijk in! Vind je ook niet, Jason?"

			"Dat weet ik niet, hoor," gromde de kapitein. "Wel weet ik, dat de stemming aan boord verre van goed is en dat u dat niet eens bemerkt, omdat u alleen maar oog hebt voor die blonde vrouw."

			Deze woorden maakten De Peyrac werkelijk aan het schrikken.

			"Is het heus zo erg met me, Jason?"

			"Nou en of. En dan te bedenken, dat ze het u in Kandia ook al zo lastig heeft gemaakt. Al die moeite die u toen hebt gedaan om haar op te sporen! En volkomen tevergeefs!

			"Je zult moeten toegeven, dat het alleen maar natuurlijk is, dat je een slavin die je vijfendertigduizend piasters heeft gekost, wilt terugvinden!"

			"Maar er zat méér achter dan alleen dat," zei Jason hardnekkig.

			"Er was nog iets, dat u mij nooit heeft willen vertellen. Iets van vroeger. Niet dat dat mij interesseert, maar wat die blonde vrouw betreft, ik dacht dat u haar allang voorgoed uit uw gedachten had gezet – en daar komt ze verdorie weer op de proppen!"

			"Jason, je bent een doorgewinterde vrouwenhater!"

			Nors keek de kapitein voor zich. "Sommige vrouwen druppelen zoveel vergift in je ziel, dat je er nooit meer overheen komt!"

			Hij tuurde wat weemoedig de horizon af, en zei toen: "We moeten nu toch wel dicht bij onze bestemming zijn. Kunt u niet proberen, de mannen op hun gemak te stellen? Zegt u hun, dat we het Spaanse goud nog steeds aan boord hebben; dat ze in ieder geval hun deel zullen krijgen."

			"O, betalen zal ik ze gerust wel. Heb ik dat ooit nagelaten?"

			"Zeker niet. Maar ze begrijpen niet waarom we één-twee-drie aan de terugreis zijn begonnen, waarom we La Rochelle zo gauw weer verlaten hebben. En waarom we al die mensen aan boord hebben genomen die ons alleen maar last bezorgen."

			Jeoffrey de Peyrac zweeg.

			"Ik geloof toch, dat we nog langs elkaar heen praten, heer, en natuurlijk mag ik me niet met uw zaken bemoeien, maar daar zit het ’m nu juist in. De bemanning en ik zelf hebben sterk het gevoel, dat uw gedachten niet bij het schip, niet bij ons zijn. De matrozen plegen zo iets altijd snel aan te voelen. U kent hen trouwens, alle zeelieden zijn op dat punt hetzelfde. Ik hoor ze steeds zeggen dat u hen niet langer beschermt."

			Rescator begon te glimlachen.

			"Als we vandaag of morgen met een zware storm te kampen kregen, zouden ze nog eens zien of ik hun al dan niet beschermde!"

			"Ach… zelf weet ik dat immers wel; maar dat neemt niet weg, dat u nogal eens een afwezige indruk maakt." Jason stak zijn kin vooruit. "Stel dat u het voornemen hebt, die mensen die u in La Rochelle aan boord hebt genomen, een plaats aan te wijzen in het gebied dat u in Dawn East hebt bemachtigd? Wat hebben wij daaraan, wij, die allemaal zeelieden zijn?"

			"Jason, beste vriend, laat ik je vertellen, dat ik van mijn geboortedag af altijd door twee passies bezeten ben geweest: de passie voor de schatten die de aarde herbergt en de passie voor de zee."

			"En uw passie voor schone vrouwen dan?"

			"De mensen overdrijven nog al eens. Mooie vrouwen mogen dan ook veel voor mij betekenen, de aarde en de zee blijven voor mij toch het belangrijkst, Jason. Dat zijn mijn twee meest veeleisende minnaressen. Wanneer ik de één wat te veel toegaf, protesteerde de ander altijd onmiddellijk. Het is nu al meer dan tien jaar gelden, dat de grote Turk mij opdroeg, de zilvermarkt te monopoliseren en sinds dat moment heb ik bijna voortdurend op de brug van een schip gestaan. Zoals je weet, hebben we zowel in de Middellandse Zee als op de Atlantische Oceaan, zowel in de poolstreek als op de Caraibische Zee tal van boeiende avonturen beleefd, maar…"

			"Maar nu vindt u dat het weer eens tijd wordt het binnenste van de aarde te exploreren!"

			"Precies!"

			Het antwoord was verpletterend als een hamerslag. Zwijgend boog Jason zijn hoofd. Nu had hij gehoord wat hij al zo lang vreesde, eens te horen te zullen krijgen. Zijn sterke handen klemden zich om de vergulde balustrade.

			Jeoffrey de Peyrac legde zijn hand op de schouder van zijn vriend.

			"Ik zal jou het schip geven, Jason."

			Jason schudde zijn hoofd. "Het zal nooit meer hetzelfde zijn.

			Zonder uw vriendschap kan ik niet verder. Uw hartstochtelijke liefde voor het leven en het intense genoegen dat u schept in alles wat u onderneemt, zijn altijd de twee factoren bij uitnemendheid geweest die mij op de been hielden."

			"Kom kom, je wordt toch niet sentimenteel, zo’n ruwe zeebonk als jij! Kijk eens om je heen, je hebt immers altijd de zee nog!"

			Maar Jason keek niet op. "U zult dat nooit kunnen begrijpen, heer.

			U bent een vurige levensaanbidder, terwijl ik een natuur heb die nergens gauw warm voor loopt." Jason zuchtte diep. "Ik wou maar dat ik wist hoe u er steeds weer in slaagt, met zoveel plezier altijd weer nieuwe ondernemingen op touw te zetten."

			"Hoe ik daarin slaag?" zei Jeoffrey de Peyrac. "Ach, hoe zal ik je dat uitleggen. Volgens mij moet een mens altijd de bereidheid hebben, weer helemaal opnieuw te beginnen. Je moet je vooral nooit tevreden stellen met de gedachte dat een mens maar één leven kan leiden. Als je vooropstelt dat er vele verschillende levens voor je in het verschiet liggen, ben je al een heel eind op de goede weg!"

		

	


	
		
			HOOFDSTUK XV

			En zo werd de eindeloze reis voortgezet. Elke ochtend verzamelden de passagiers zich in het bleke morgenlicht op het dek, om niets dan water, eindeloze massa’s water te zien.

			Het enige verschil was, dat de zee aan de oppervlakte een andere indruk maakte dan voordien. Hij leek nu sterk op een meer, zo volmaakt rimpelloos was het water. Alle zeilen waren gehesen, doch het schip scheen zo traag te vorderen, dat de passagiers op het tussendek soms in de veronderstelling verkeerden, dat men voor anker lag en dan kon men deze of gene hoopvol de vraag horen stellen, of men nog ver van zijn bestemming verwijderd was.

			"Ik hoop maar van niet!" had Manigault uitgeroepen. "We zitten nog lang niet zuidelijk genoeg om al in de buurt van Santa Domingo te zijn. Dat zou trouwens betekenen, dat vandaag of morgen het verlaten kustgebied van Nova Scotia in het gezicht zou komen en de hemel mag weten wat er dan weer met ons gaat gebeuren!"

			Met een mengeling van opluchting en teleurstelling tuurden de passagiers het water af. De zeilen hingen slap en de enige bedrijvigheid aan boord vormden de werkzaamheden der altijd ijverige matrozen. Het was vrij warm en de dagen schenen geen einde te nemen. Wanneer de passagiers zich ’s avonds opnieuw op het dek verzamelden, zagen ze de zeilen nog even slap hangen als tevoren, alle inspanning van de bemanning om nog een zuchtje wind te vangen, ten spijt.

			Jenny, de oudste dochter van de Manigaults, die een kind verwachtte, barstte in tranen uit. "Als we zo doorvaren, word ik er nog gek van! Ik wou dat we maar ergens landden – dat die afschuwelijke reis eindelijk eens ten einde liep!"

			Angélique probeerde haar zo goed mogelijk te troosten. Zelf had ze echter eveneens een verre van rustig gevoel, en desondanks zocht iedereen zijn troost bij haar.

			"Wanneer zijn we er nu eindelijk eens?" vroeg Jenny tussen haar snikken door.

			"Ik weet het echt niet, kind."

			"Maar waarom zijn we dan niet in La Rochelle gebleven? Thuis hadden we tenminste een behoorlijk bed met frisse lakens. Voor mijn uitzet had ik speciaal een dozijn uit Holland laten overkomen."

			"Op dit moment slapen de dragonders tussen je mooie lakens, Jenny. Dat heb ik ze wel meer in de huizen van hugenoten zien doen, in Poitou bijvoorbeeld! Ze wasten de hoeven van hun paarden in de wijn die ze uit onze kelders stalen en wreven ze droog met het Mechelse kant uit onze linnenkast. Je kind zou in de gevangenis ter wereld zijn gekomen en je onmiddellijk na de geboorte zijn afgenomen, terwijl het nu in volle vrijheid geboren zal worden."

			"Ja, ik weet het," zei de jonge vrouw, tegen haar tranen vechtend.

			"Maar ik zou zo dolgraag weer eens vaste grond onder mijn voeten willen voelen. Bovendien gaat het hier aan boord helemaal niet naar mijn zin. Die gespannen stemming onder de bemanning en de passagiers loopt straks nog op bloedvergieten uit!"

			"Kom, kom, Jenny, je moet je niet zo ongerust maken," doch Jenny zag er verschrikt uit en was moeilijk tot andere gedachten te brengen. Ze greep Angélique bij haar arm en fluisterde: "Dame Angélique, u kent die Rescator. U zult ons toch tegen hem beschermen, nietwaar? U zult toch voorkomen, dat ons iets verschrikkelijks overkomt, niet?"

			Op dat moment voelde Angélique dat er een hand op haar schouder rustte. Tante Anna was achter hen komen staan.

			"Ik weet wel waar Jenny over in zit," zei ze. "kom jij maar mee, kind," en ze schudde het stro wat op om Jenny een wat gerieflijker rustplaats te bereiden. Daarop wenkte ze Angélique, haar te volgen.

			Te samen liepen ze het dek over. Helemaal achteraan duwde madame Anna een onaanzienlijk deurtje open, waarachter ze aan het begin van de reis het gemekker van geiten en het geknor van varkens hadden gehoord. Madame Anna duwde een bos stro opzij en wees op een aantal musketten, die verborgen lagen onder het stro dat aanvankelijk de dieren tot rustplaats had gediend.

			"Wat denkt u daarvan?"

			Met een ongerust gezicht bekeek Angélique de musketten. Naast de geweren stond een vaatje buskruit.

			"Aan wie horen die?"

			"Ik weet het niet. Maar mijns inziens is dit wel een vreemde plaats om vuurwapenen op te slaan – zeker voor een schip aan boord waarvan zulk een strenge discipline heerst. Ik maak me zorgen om mijn neef Gabriël," vervolgde tante Anna. "Zelf zult u ook wel hebben opgemerkt, hoe intens hij de afgelopen dagen veranderd is. Maar ik ben wel eens bang dat hij, teleurgesteld als hij nu eenmaal is, onverstandige dingen zal doen."

			"Wilt u zeggen dat baas Berne die musketten hier verstopt heeft? Maar waarom? En hoe heeft hij die te pakken kunnen krijgen?"

			"Geen idee," zei tante Anna hoofdschuddend. "Maar een paar dagen geleden heb ik monsieur Manigault toevallig horen zeggen: “Het is geen zonde, om van een dief te stelen”."

			"Maar onze vrienden zullen toch zeker geen opstand beginnen tegen de man die hun het leven heeft gered?" riep Angélique verontwaardigd uit.

			"Ze zijn er nu eenmaal vast van overtuigd, dat hij weinig goeds met ons allemaal voorheeft."

			"Maar ze hebben toch geen enkele zekerheid daaromtrent?"

			"Ze zeggen dat het dan al te laat zou zijn."

			"Wat willen ze dan gaan doen?"

			Het gevoel dat ze werden gadegeslagen bracht Angélique onmiddellijk tot zwijgen. Achter hen waren twee matrozen komen staan, die hen wantrouwend aanzagen.

			Snel trokken madame Anna en Angélique zich terug.

			"Ziet u wel, u maakt u voor niets ongerust. Die musketten zijn van de matrozen. Die hebben ze daar opgeslagen."

			"Toch had ik graag dat u hier met Rescator over sprak," drong tante Anna aan. "Die zal wel weten of het de normale gang van zaken is, in deze ruimte geweren op te slaan."

			"Dacht u dat ik op zo goede voet met hem stond dat ik hem zo iets durf te vragen?" Er klonk bitterheid in haar stem, en tante Anna haastte zich te verklaren: "Ik heb altijd het gevoel gehad dat er… dat er iets is tussen u en hem. De allereerste keer dat ik hem zag, besefte ik meteen al, dat mijn arme Gabriël geen enkele kans maakte. … Anderzijds zie ik duidelijk, dat uw commandant onze mensen voortdurend vrees aanjaagt en hij niets doet om die indruk weg te nemen. Maar zelfs niettegenstaande dat, stel ik prijs op zijn oordeel in deze kwestie. Het doet misschien vreemd aan, maar ik ben ervan overtuigd, dat hij in wezen een wijze, zeer intelligente man is. Trouwens, hij heeft me al eerder een paar zeer interessante boeken te leen gegeven: 'La Géométrie’ van Descartes en Copernicus, ’De Revolutionibus orbium coelestium’. Die boeken heb ik altijd al zo graag willen lezen, maar ik had ze nooit te pakken kunnen krijgen, ook in La Rochelle niet. En daar komt die Rescator naar me toe en geeft ze me zomaar in handen, midden op de Atlantische Oceaan"

			Madame Anna keek Angélique zichtbaar verrast aan. "Ik kom vanavond dan ook niet op het dek," vervolgde ze. "Ik wil veel te graag verder lezen… Hij heeft me trouwens al beloofd, dat ik nog meer boeken van hem te leen krijg."

			Angélique begreep dat de beminnelijke oude dame zich nog zelden in haar leven zo gelukkig had gevoeld.

			Jeoffrey wist altijd precies hoe hij met vrouwen moest omgaan, dacht ze. In dat opzicht is hij dan tenminste niet veranderd. Ze realiseerde zich eveneens, dat door zijn toedoen verscheidene passagiers diepgaand veranderd waren. Van de altijd zo kalme baas Berne had Rescator een woedende dolleman weten te maken, van de vroeger zo sluwe en geraffineerde madame Manigault een beleefde, bijna schuchtere dame en van de beminnelijke tante Anna een leeswolf! Alles was veranderd; alles stond op zijn kop aan boord van dit schip! Vroeger had Angélique altijd de mannen op haar hand gehad, terwijl de vrouwen haar veeleer als een soort vijandin hadden beschouwd.

			Nu echter zochten de vrouwen steun bij haar, terwijl de mannen haar met een achterdochtig oog bezagen. Een soort oerinstinct, dat ongetwijfeld diep op de bodem van hun ziel rustte, waarschuwde hen, dat iemand die heel anders was dan zij zelf, zich tussen hen en hun meester had gedrongen. Maar wat zou het uiteindelijke resultaat zijn van die bittere gevoelens? Zij, Angélique, kon dat onmogelijk voorspellen.

			De kleine Honorine stapte trots als een pauw op haar moeder af.

			In haar handje hield ze een kastanje aan een touwtje.

			"Van hem gekregen," zei ze, triomfantelijk op een der matrozen wijzend. De man in kwestie, een Siciliaan, had zich, toen hij een praatje met de kleuter maakte, verbaasd over het medaljon met de afbeelding van een madonna, dat Honorine om haar hals droeg.

			"Per Santa Madonna, e cattolica, ragazzina carina?"

			Honorine had er niets van begrepen, doch de interesse die de donker uitziende matroos in haar toonde, had haar bijzonder plezierig gestemd.

			"Bent u mijn vader?" had ze hoopvol gevraagd.

			De Siciliaan had eerst verbaasd gekeken, doch was prompt daarop in lachen uitgebarsten. In gebroken Frans had hij haar uitgelegd, hoezeer het hem speet dat hij niet haar vader was.

			Angélique glimlachte. Het medaljon dat Honorine aan een gouden kettinkje om haar hals droeg, was het kleinood dat de zusters uit het kindertehuis in Fontenay-le-Comte haar hadden gegeven, en Angélique had het nooit durven verwijderen, omdat het voor haar een symbool was dat haar aan haar boetelingentijd herinnerde.

			Ze nam de kleine op en drukte het kind vast tegen zich aan.

			"Ik zou zo graag mijn vader vinden," zei Honorine. "Hij is vast nog veel liever dan jij."

			Angélique zuchtte.

			De avond was gevallen en de hemel zag eruit zoals hij er op de avond van de eerste scheppingsdag moest hebben uitgezien: roze, oranje en gele tinten spiegelden zich in het zacht bewegende watervlak, waarvan de zachte, eindeloze cadans aan een ballet deed denken.

			"Kinderen! Kom eens kijken! Walvissen!" riep de Siciliaan.

			De kinderen, die op het dek hadden zitten spelen, renden op hem toe. Ook Angélique liep naar de railing. Duidelijk zag ze de enorme, glimmende zwarte lichamen van de walvissen die nu eens aan de oppervlakte verschenen en dan weer verdwenen, wanneer de dieren onder water verder zwommen.

			"Dat is Jonas’ walvis!" riep een van de jongens, toen een opvallend groot exemplaar gedeeltelijk boven water verscheen.

			"Ik wou dat ik altijd op een schip mocht wonen!" zei een van de meisjes.

			Angélique kon niet nalaten zich erover te verbazen, hoe goed de kinderen zich tot nu steeds aan boord van dit schip hadden weten te vermaken. "Vinden jullie het fijn, hier op de ‘Gouldsboro’?" vroeg ze.

			"Nou en of!" riep de schare in koor.

			Zelfs Sévérine zei schuchter: "O ja, iedereen laat je hier zo heerlijk met rust! En niemand loopt de kans dat hij naar een klooster wordt gestuurd," ze slaakte een zucht van opluchting.

			"En we behoeven nu ook niet meer bang voor de gevangenis te zijn," zei Martial. "Bovendien ben ik benieuwd, waar we straks aan land gaan. Het zal er allemaal wel heel anders uitzien dan thuis, in La Rochelle!"

			Plotseling verhief de kleine Jeremy, voor wie Angélique een zwak plekje had omdat hij zo veel op haar eigen Charles-Henri leek, zijn hoge stemmetje: "Hij brengt ons naar het beloofde land!"

			Een gevoel van onuitsprekelijke opluchting maakte zich van Angélique meester. Want de stemmetjes van deze kinderen stegen uit boven het gekrakeel der volwassenen, boven het gevecht dat de zeelieden tegen de elementen voerden, boven alle menselijke hartstochten.

			Als een engelenkoor herhaalden de kinderen jubelend: "Wij varen naar het beloofde land!"

			"Ja," bevestigde Angélique. "Ja, jullie hebben het bij het rechte eind!"

			Daarop keerde ze zich met een gebaar dat haar langzamerhand vertrouwd was geworden naar de achtersteven. Heel haar wezen vibreerde toen ze hem daar, boven op de campagne, zag staan. Ze had de indruk dat hij in haar richting keek…

			Zoals ze daar stond, het middelpunt van een groepje opgetogen kinderen, en zoals ze tegen die kinderen glimlachte, leek ze opeens een heel andere vrouw, en op dat moment had Rescator sterk de indruk, dat hij voor de zoveelste maal bezig was, een nieuwe vrouw in haar te ontdekken. Ze maakte een rijziger indruk dan anders; misschien kwam het door die lange, bruine mantel die van haar schouders in wijde plooien omlaag golfde. Op de een of andere manier speelde ze het klaar, een elegante verschijning te blijven, ook al droegen haar kleren hiertoe hoegenaamd niets bij.

			Aan haar hand hield ze het meisje met de rode haren. Maar enkele ogenblikken tevoren had ze dat kind hartstochtelijk tegen zich aangedrukt. Was het kind werkelijk onder zulke dramatische omstandigheden verwekt? Had Berne de waarheid gesproken? En ook had Berne gezegd, dat haar jongste kind onder haar ogen was vermoord.

			Dus zo was het afgelopen met het kind van de markies Du Plessis-Bellière… Maar waarom had ze dat Berne allemaal verteld, terwijl ze tegenover hem, haar echtgenoot, hardnekkig bleef zwijgen? Waarom had ze haar hart niet, zoals andere vrouwen zouden hebben gedaan, zonder voorbehoud bij hem uitgestort? Was ze zo gereserveerd geworden? Zou ze die gebeurtenissen altijd voor zich houden? Was dit dezelfde vrouw die Mulai Ismail had weten te weerstaan, die gemarteld en vernederd was, honger en dorst had geleden?

			En nu hadden ze hem weer verteld, dat ze de boerenopstand in Poitou had geleid. Dat ze tegen de koning in opstand was gekomen!

			Geleden heeft ze zeker, dat kan ik niet ontkennen, dacht hij.

			Maar wat moet ik nog van haar denken? Totaal onverschillig kan ik haar niet noemen, toeschietelijk evenmin. Hoogst merkwaardig…

			Maar is ze niet altijd een merkwaardige vrouw geweest?

			Jasons opmerkingen flitsten weer door zijn brein.”U hebt alleen maar oog voor die blonde vrouw”. Ja, Jason had gelijk. Zij obsedeerde hem. Nog steeds. En hoewel ze er in haar huidige status misschien minder aantrekkelijk uitzag dan vroeger, was haar verleidingskracht nog even sterk, haar charme even overrompelend als in het verleden en hij, monsieur De Peyrac, alias Rescator kon zich aan die invloed met geen mogelijkheid onttrekken. Zelden had hij zichzelf tot een dergelijke, moeilijke bekentenis gedwongen. Maar hoe kon hij anders zijn eigen afgunst verklaren, wanneer hij haar met Berne zag praten – het onlustgevoel dat hem beving wanneer hij haar haar dochtertje zag knuffelen. En hoezeer was iedereen en vooral de kinderen, niet op haar gesteld! Had zij voor die mensen niet haar eigen leven in de waagschaal gesteld?

			Plotseling meende Jeoffrey de Peyrac de sleutel te hebben gevonden die, tot zijn eigen verbazing, de toegang tot het karakter van de ‘nieuwe’ Angélique ontsloot.

			Ze is een uitermate opofferingsgezinde vrouw, zei hij tegen zichzelf. Een vrouw die liever wegschenkt dan ontvangt. Het was een verhelderende conclusie.

			Daar stond zij, in de snel dalende schemering en hij wist zeker, dat ze op dit moment in zijn richting tuurde.

			Ze is edelmoedig, zei hij zachtjes in zichzelf. Ik heb nu al zo veel vallen voor haar opgezet om haar op de proef te stellen, maar ze is er niet één keer in getrapt. Omdat ze zo edelmoedig is, heeft zij mij geen enkel verwijt gemaakt; daarom verdraagt ze mijn verwijten en beledigingen. En toch moet ze in de mening verkeren, dat ik en alleen ik verantwoordelijk ben voor de dood van mijn eigen zoon Cantor. Dat moet zij geloven, ook al verwijt ze het mij niet.

			Diezelfde avond overdacht hij, alleen in zijn stille hut, nogmaals de gebeurtenissen die ter hoogte van Kaap Passero hadden plaatsgevonden. In die dagen zouden de mensen stomverbaasd zijn geweest wanneer ze hadden geweten, dat de nederlaag van het Franse eskader, die destijds zo’n sensatie veroorzaakte in Europese hofkringen, enkel en uitsluitend te wijten was aan het feit dat zich in het gevolg van de hertog De Vivonne, de Franse admiraal, een jonge page, genaamd Cantor bevond.

			Toen Rescator ter hoogte van de Siciliaanse kunst op het Franse eskader was gestoten, gold hij als de onbetwiste heerser over de Middellandse Zee, en niet ten onrechte, want de voormalige gevangene uit Marseille had overal medeplichtigen en bondgenoten.

			Ten einde zijn positie hecht te funderen, had hij het noodzakelijk geacht, zijn chebek, ook al waren zijn reizen uitsluitend zakenreizen, te laten ombouwen in een oorlogsschip, want dikwijls moesten er gevechten worden geleverd. Om dezelfde reden had hij een aantal doorgewinterde zeerovers in dienst genomen, onder wie zelfs de sluwe Mezzo-Morte. Zeer spijtig had hij het gevonden, slag te moeten leveren tegen de ridders van Malta, die zijn schip op zekere dag aanvielen en in de veronderstelling verkeerden, dat de gemaskerde piraat van onbekende afkomst een afvallige was, die in dienst van de grote sultan van Konstantinopel was getreden. En inderdaad had het er alle schijn van, dat ze het bij het juiste eind hadden, want in die dagen was men óf het kruis óf de halve maan toegewijd. Alleen Jeoffrey de Peyrac maakte op deze regel een uitzondering, door te varen onder een derde embleem: een zilveren schild op een fond van scharlaken vlaggedoek.

			Hij was ervan op de hoogte, dat het eskader van de hertog De Vivonne op weg was om een strafexpeditie tegen de Turken te ondernemen en tevens was hij zich ervan bewust, dat hij als de grootste tegenstander van de Franse koning en als diens gevaarlijkste vijand werd beschouwd. Zijn vermetele operaties immers hadden Lodewijk de Veertiende in grote verlegenheid gebracht en enkelen van de rijkste geslachten van Frankrijk financieel geruïneerd – met name diegenen onder hen, die gewoon waren, de goederen van slechte kwaliteit waarvoor zij binnen de grenzen van het Franse koninkrijk geen afzetgebied konden vinden, in het nabije oosten voor schandelijk hoge bedragen van de hand te doen. Daarom had Jeoffrey de Peyrac zijn spionnen erop uitgezonden om informaties in te winnen over de samenstelling van het eskader en over de route die de Franse admiraal zou nemen, terwijl hij tevens een lijst met de namen van al diegenen die zich aan boord van het eskader bevonden wilde hebben.

			Zo gebeurde het, dat zijn oog op de naam Cantor de Morens ‘page’ was gevallen. Cantor! Was dat niet de naam van het kind dat na zijn terechtstelling was geboren en waarover vader Antoine geschreven had?

			Hij liet meer gedetailleerde inlichtingen inwinnen en al spoedig stond het voor hem vast, dat deze page, een jongen van negen jaar, die het stiefzoontje van de markies Du Plessis-Bellière was, zijn kind moest zijn.

			Aanvankelijk was het Rescators bedoeling geweest zich schuil te houden ter hoogte van Kandia en daar te wachten totdat het Franse eskader het zoeken naar piraten beu zou zijn en naar zijn basis zou terugkeren. De wetenschap echter dat zijn zoon zich aan boord van het admiraalsschip bevond, bracht een wijziging in deze plannen.

			Onmiddellijk gaf hij order, uit te varen. Toen het tot een ontmoeting met de Fransen was gekomen, trachtte hij eerst met de admiraal De Vivonne te onderhandelen, doch zodra deze hoorde dat de piraat die hij op hoog bevel zo snel mogelijk tot zinken moest brengen de brutaliteit had gehad om hem tegemoet te varen, was hij onmiddellijk tot de aanval overgegaan. Het daaropvolgende kwartier was Rescators schip in een zeer hachelijke positie geraakt, doch doordat het klein en daardoor veel beweeglijker was dan de zware koninklijke geleien, hadden commandant en bemanning zich in het gevecht staande weten te houden. In het heetst van de strijd had De Peyrac enkelen van zijn meest toegewijde handlangers instructie gegeven, over te springen op het reeds zwaar beschadigde admiraalsschip en tussen de passagiers op de voorsteven, van wie er enkelen reeds in het water sprongen, naar een ongeveer negen jaar oud jongetje te zoeken. Abdullah de Moor was degene geweest die het kind gevonden had. Een hoog stemmetje had: "Vader! Vader!" geroepen en even was het Jeoffrey de Peyrac te moede geweest of hij droomde. Want de knaap die veilig in Abdullahs armen op zijn scheepje belandde, was totaal niet bang geweest, noch voor de dood noch voor al die donkere gezichten om hem heen. Zijn twee grote, donkere ogen hadden de duivelse piraat die voor hem stond, onbevreesd aangezien en "Vader" tegen hem gezegd, alsof dit de natuurlijkste zaak ter wereld was.

			"Mijn zoon! Mijn zoon!"

			De kleine, rustige Cantor was een zeer gemakkelijke passagier geweest; het leven op zee aan de zijde van een vader die hij vurig bewonderde, fascineerde hem en zijn vroegere omgeving scheen hij niet te missen. Al spoedig was het De Peyrac opgevallen dat de jongen bijzonder zwijgzaam was. Het stuitte hem tegen de borst, het kind bepaalde vragen te stellen, doch op zekere dag verklaarde de jongen, niet zonder trots: "Mijn moeder is de minnares van de koning van Frankrijk!"en hij voegde daaraan toe: "En dat is heel logisch ook, want ze is de mooiste dame uit het hele koninkrijk!"

			De daaropvolgende weken had hij uit Cantors mond bij stukjes en beetjes de geschiedenis van Angélique, van de maarschalk Du Plessis-Bellière, van de koning, de koningin en de kroonprins vernomen, terwijl Cantor hem gedetailleerde beschrijvingen gaf van de diverse japonnen die zijn moeder had gedragen en van haar juwelen, die hij zich nog goed herinnerde. Ook vertelde de jongen hem de afschuwelijkste verhalen over vergiftigingsscènes, overspel en misdaden die in donkere gangen en nissen waren gepleegd; daarom zei hij, beviel het leven aan boord hem veel beter dan dat aan het hof van Versailles! Florimond zou ook komen, had hij gezegd, maar later.

			Maar hij dacht niet dat Angélique met Florimond mee zou komen.

			Door deze opmerking vatte bij De Peyrac de mening post, dat zijn vrouw een lichtzinnig wezentje was geworden en vooral een slechte moeder moest zijn geweest.

			"Mis je je moeder nooit, jongen?"

			Cantor had hem verbaasd aangekeken. "Toen we nog klein waren, zaten we dikwijls op haar knie; dan bakte ze pannekoeken voor ons en reden we paardje op de rug van David Chaillou. En ’s zondags mochten we met moeder en maître Bourjus een glas wijn meedrinken.

			Maar later, toen we in Beautreillis woonden, moest mijn moeder weg, naar het hof, en wij ook…"

			Of hij ook wist hoe zijn moeder erin geslaagd was, weer naar het hotel de Beautreillis terug te keren, vroeg De Peyrac, maar daarop wist Cantor geen antwoord te geven.

			Weldra bespeurde Jeoffrey de Peyrac in zijn zoon dezelfde voorliefde voor muziek en zang, hetgeen hem diep ontroerde. Hoewel zijn eigen stem verdwenen was, nam hij toch van tijd tot tijd zijn gitaar weer op en dan zong het kind de balladen en sonnetten die hij speciaal voor zijn zoontje componeerde. Geleidelijk kwam hij tot de conclusie dat hij Cantor een poosje naar school moest sturen, naar Venetië of naar Palermo op Sicilië, want Cantor kon nauwelijks lezen en schrijven en in het geheel niet rekenen; wat hij aan het hof wel tot in de perfectie geleerd had, was schermen, paardrijden en voorts alle buigingen en hoofse maniertjes, doch deze beschouwde zijn geleerde vader als een ten enenmale ontoereikende uitrusting voor zijn toekomstige leven.

			Tegen het vooruitzicht nog een poosje naar school te gaan om te leren lezen, schrijven en rekenen, zag Cantor in het geheel niet op.

			Hij was direct bereid, in Palermo een internaat te bezoeken dat door de jezuïeten, die van deze stad een belangrijk cultureel centrum hadden gemaakt, werd geleid.

			Een tweede reden om zijn zoon naar een veilige plaats aan de wal te zenden was dat Jeoffrey hem voorlopig niet aan zijn eigen, harde lot wilde blootsteilen. Hoe gemakkelijk konden de gevaren waardoor hij zich voortdurend bedreigd wist, het jonge kind niet noodlottig worden! Eerst moest hij, Rescator, zijn belangrijkste vijanden zien te overwinnen, onder wie zijn vroegere ondergeschikte Mezzo-Morte, een sadistische, door en door perverse figuur, die zich in het Middellandse Zeegebied tot een vervaarlijk doch belangrijk zeerover had opgewerkt en het Rescator nimmer zou vergeven, dat deze hem voortdurend zijn macht betwistte. Daarom woog het tijdelijke afscheid in Palermo niet zo zwaar als Jeoffrey gevreesd had. Hier was zijn jongen veilig, en als hij zich bedroefd of eenzaam voelde, was daar altijd de muziek! Zijn trouwe negerslaaf Kouassi-Ba liet Jeoffrey bij zijn zoon in Palermo achter.

			Cantor had Mezzo-Morte nooit te pakken kunnen krijgen, doch tot zijn ontsteltenis moest De Peyrac op zekere dag ervaren, dat Angélique in handen van zijn grootste vijand was gevallen. Hoe zij erin geslaagd was, de Middellandse Zee te bereiken, wist hij niet, maar het ergste was, dat hij zich naar Algiers zou moeten begeven om Mezzo-Morte te spreken te krijgen en deze zou onmiddellijk begrijpen dat Rescator nu al zijn wensen zou inwilligen, mits hij daarmee de mooie, blonde slavin in handen kreeg. Ten slotte kwamen Mezzo-Morte en Rescator tot een vergelijk: Mezzo-Morte verlangde de volledige suprematie over de Middellandse Zee. Rescator moest zich dus terugtrekken en nooit meer een poging ondernemen, de macht van Mezzo-Morte te ondermijnen. Had hij eenmaal blijk gegeven van goede wil, dan zou Mezzo-Morte hem de begeerde slavin doen toekomen.

			Jeoffrey de Peyrac was verre van gelukkig met deze overeenkomst.

			Na zijn vertrek zou het plunderen en brandstichten een omvang als nooit te voren aannemen, terwijl ook de slavenhandel weer welig zou tieren. Ten slotte gaf hij Mezzo-Morte desondanks zijn woord, alleen zei hij niet hoe lang hij zich zou terugtrekken, noch dat hij ter hoogte van de Marokkaanse en Spaanse kust zou blijven kruisen, met het doel, zodra de macht van de perverse alleenheerser zou gaan tanen, onmiddellijk de strijd met hem aan te binden. En zo trok Rescator zich uit Algiers terug en voer hij in de richting van de zuilen van Hercules. Maar zijn stemming bleef somber. Het lot van Angélique, overgeleverd aan de wrede en zinnelijke Mulai Ismail, baarde hem grote zorgen.

			Toen ontving hij plotseling een boodschap van Osman Faraji.

			“Kom snel hierheen… De vrouw die de hemel u heeft toegezegd bevindt zich in gevaar…”

			Toen hij in Meknes arriveerde, was Osman Faraji dood; doodgestoken door een christenslaaf. Alle joden uit het getto, jong en oud, waren omgebracht door de zwarte lijfwacht van sultan Mulai Ismail, maar iedereen praatte druk over de ontsnapping van zeven christenslaven, onder wie zich ook een vrouw moest bevinden, die uit de harem van de sultan afkomstig was.

			"En wat voor een vrouw, mijn waarde!" zei Ismail tegen Rescator "Ze heeft nota bene geprobeerd, mijn hals af te snijden! Kijk maar!" en hij toonde hem het litteken in zijn bruine nek. "En nog wel met mijn eigen dolk! Daarom heb ik haar wel bewonderd. Een dappere vrouw was het! Omdat ze zo bijzonder mooi was, heb ik haar ten slotte vergiffenis geschonken, hoewel ik haar wel heb laten folteren.

			Verder mocht ik van mijn Groot-Eunuch niet gaan. Maar wat voor invloed ze op die man heeft uitgeoefend? Door haar schuld is hij nu dood – hij, die zo wijs en zo sterk was. En zij heeft nog weten te ontkomen ook! Een duivel – ja, dat was ze, een duivel in vrouwengedaante!"

			En toch hoopte hij haar zowel als de andere ontvluchte christenslaven nog te pakken te krijgen. Daartoe had hij een groot aantal soldaten uitgezonden. Enige tijd later deelde hij Rescator mede, dat zijn soldaten hem hadden verteld dat de vrouw gestorven was.

			Een slangebeet was haar dood geworden.

			Daarop had De Peyrac het Middellandse Zeegebied verlaten; niet omdat hij Mezzo-Morte zijn woord gegeven had, doch omdat hij zich in deze oosterse wereld plotseling een vreemdeling voelde.

			Hij zou Cantor ophalen in Palermo en vervolgens naar het westen koersen, nieuwe landen tegemoet; hij zou twee beschavingen achterlaten – de een nog bloediger dan de andere, beide even corrupt en steunend op hetzelfde religieuze fanatisme…

			Hij was het strijden moe. Ook de verleiding, op zoek te gaan naar Angéliques graf, ergens in de woestijn, weerstond hij. Dat zou alleen maar zijn zoveelste krankzinnige daad zijn! De slaven die samen met haar waren ontvlucht, waren allen dood, was hem verteld. En hij had sterk het gevoel, dat zij óók dood was. Zijn vaste voornemen om haar te achterhalen, zich bij haar te voegen, te samen een nieuw leven te beginnen, was zinloos gebleken. Het lot had hen gescheiden – voorgoed.

			Hij haalde zijn zoon in Palermo op en toen hij door de Straat van Gibraltar de Atlantische Oceaan opvoer, restte hem alleen nog zijn schip en zijn bemanning, of liever: die leden van de bemanning die hij bereid had gevonden zijn nieuwe leven te delen, een verzameling menselijk uitschot – wat dat betreft, hadden die protestanten uit La Rochelle wel gelijk. Maar hij kende hen door en door; hij alleen wist welke tragische gebeurtenissen aan het zwerversbestaan van al deze mensen ten grondslag lag. Onder hen bevond zich ook een aantal duikers – Grieken en Maltezen – die hij van een eersteklas uitrusting had voorzien en daarna tijdens zijn vaart over de Caraïbische Zee had laten afdalen om te zoeken naar mogelijke schatten, afkomstig van Spaanse galeien die hier vroeger tot zinken waren gebracht. Dank zij deze onderneming kon hij zich spoedig opnieuw een rijk man noemen. Bovendien had hij een overeenkomst gesloten met de belangrijkste piratencommandanten van het eiland La Tortuga en de Spanjaarden zowel als de Engelsen lieten hem daarop met rust, want niet alleen viel hij hen nimmer aan, hij schonk hun daarenboven dikwijls het een of andere kostbare voorwerp, dat zijn mannen uit zee hadden opgedoken.

			En langzaam, heel langzaam raakte hij over het smartelijke verlies heen dat hem aanvankelijk dag en nacht obsedeerde. Angélique was dood en daarmee was er een einde gekomen aan de geruchten die over haar de ronde hadden gedaan. Ze had risico’s genomen die geen enkele christenslaaf vóór haar had aangedurfd. Ze had Mulai Ismails avances weerstaan en zich laten folteren zonder erbij neer te vallen. O, als ze toch in leven was gebleven, als hij de mogelijkheid nog maar had gehad, haar heelhuids in zijn armen te sluiten, haar diep in de ogen te zien. Alles, alles zou hij haar in dat geval hebben vergeven!

			Lieveling, lieveling, ik heb zoveel van je gehouden…

			Jeoffrey de Peyrac schrok op uit zijn gepeins. En hij had haar teruggevonden – ze was niet dood. Maar in zijn armen gesloten had hij haar niet. Hij had haar zelfs niet verwelkomd als zijn vrouw, zijn geliefde, de doodgewaande, de lang verlorene… In plaats daarvan was hij bittere gedachten gaan koesteren; had hij zich blindgestaard op de misstappen die zij had begaan en haar verwijten gemaakt over haar tweede huwelijk, haar verhouding met de koning…

			Het was of hij eerst nu glashelder besefte, dat zijn houding verkeerd was geweest. Het liefst zou hij haar op dit moment, nu, ogenblikkelijk, in zijn armen hebben gesloten. Maar zou ze dat toelaten? Hoe zou ze reageren? Ze was immers zo veranderd. Hij zou zeer subtiel, zeer tactisch te werk moeten gaan. Nog was het niet te laat.

			Maar het moest hem lukken; hij zou erin slagen, haar geheimen te ontsluieren, haar te laten voelen dat zij hem en alleen hem toebehoorde…

			Er was een storm opgestoken en hij moest zijn volle gewicht inzetten om de deur van zijn hut, die opengewaaid was, weer te kunnen sluiten. Doch even later scheen hij zich te bedenken. Hij liep het dek op en klemde zich aan de railing vast, die piepte en kraakte als een stuk bijna verteerd hout, dat op het punt staat, te splijten.

			En wie zijt gij, comte De Peyrac, om uw vrouw aan een andere man te laten zonder hem zelfs maar te bestrijden? God in de hemel! Laat mij deze storm overleven en dan… dan zullen wij onze tactiek grondig veranderen, madame De Peyrac!

		

	


	
		
			HOOFDSTUK XVI

			Te midden van de algemene verwarring die de storm onder de passagiers had gezaaid, klonk één kreet boven alle rumoer uit: "Het tussendek zakt in!"

			Het leek een nachtmerrie. Het sinistere geluid van splijtend hout boven hun hoofd overstemde alle andere geluiden, zelfs het gebulder van de golven, het gefluit van de wind en de angstkreten van de onfortuinlijke passagiers, die in de duisternis door elkaar werden gesmeten.

			Angélique kroop op handen en voeten vooruit. Haar ene hand stuitte op iets hards – een van de kanons, doch meteen gleed ze weer achteruit. De gedachte dat Honorine misschien onder de voet gelopen was, deed haar van schrik verstijven. Hoe kon ze haar kind vinden? Op het dek hoorde men overal geschreeuw en gekreun en het kraken en piepen van barstend hout scheen geen einde te nemen.

			Een massa zout water spoelde over haar heen en ergens in de stikdonkere duisternis hoorde ze een vrouwenstem gillen: "Heer, sta ons bij… we zijn verloren!"

			Tegelijk brandde ze haar hand aan een gloeiendheet voorwerp.

			Het was een van de lantaarns, die uitgegaan was en tegen de grond was geslagen, zonder echter te breken.

			"We moeten licht maken!" riep ze en ze boog zich over de lantaarn heen, al haar kracht inzettend om het helse slingeren en stampen van het schip te weerstaan. Ze vond de opening van de lantaarn.

			Er zat nog een behoorlijk eind kaars in. Met behulp van een vuursteen kreeg ze het ding weer aan het branden. Onmiddellijk verspreidde zich een roodachtige gloed, waarin een onbeschrijflijke verwarring zichtbaar werd – kleren, lichamen en diverse voorwerpen lagen over en door elkaar heen, terwijl door een gapend, kantig gat in het plafond steeds meer schuimend water omlaag gutste.

			"Kom hier!" gilde ze, "de voormast is gebroken! Hij heeft het dak van onze schuilplaats verpletterd!"

			Manigault sprong als eerste uit de duisternis te voorschijn. Met de kracht van een Goliath stelde hij zich onder de half gebroken balken op. Berne, Mercelot en nog drie andere sterke kerels volgden zijn voorbeeld. Daar stonden ze, als even zo vele titanen die het dak van de wereld op hun schouders torsen, om verder instorten tegen te gaan. Het zweet gutste langs hun slapen omlaag.

			"Timmerlieden! We hebben timmerlieden nodig!" hijgde Manigault. "Als ze de mast weer overeind kunnen krijgen, wordt het gat tenminste niet groter!"

			Wadend door het opspattende water, kreeg Angélique plotseling Honorine te pakken. Het kind scheen wonder boven wonder niet erg geschrokken te zijn. Hoe lang zouden de mannen het nog kunnen volhouden? Manigaults ogen waren met bloed belopen, toen hij opnieuw brulde: "Timmerlieden! Snel! Snel!"

			"Maar de deur zit op slot!"

			"Vervloekte kerels! Laten ons kreperen als ratten in de val. Dame Angélique, er is nog een luikje. Vlug!"

			Ze wist welk luik hij bedoelde. Op handen en voeten zocht ze een weg naar buiten; al haar botten deden haar pijn. Eenmaal op het dek gekomen, bemerkte ze echter, dat de toestand daar al even hopeloos was. Ze vroeg zich af wie zich daar nog staande zou kunnen houden, want hoge golven spoelden onophoudelijk over het dek, en toch onderscheidde ze hier en daar menselijke gedaanten; men was ondanks alles bezig, reparaties te verrichten, leek het, maar hoe was dat in godsnaam mogelijk?

			Langzaam kroop ze verder, zich met één hand aan de touwen vasthoudend. Ze wist dat Jeoffrey op de campagne zou staan, aan het roer; hem moest ze in elk geval zien te bereiken. Dat was haar enige gedachte. Druipnat bewoog ze zich over het glibberige dek voort. Aan zijn zijde zal ik sterven. Dat zal ik het lot dan tenminste nog afdwingen. Eindelijk kreeg ze hem in het oog. Zijn gestalte vloeide haast onmerkbaar over in de hen omringende duisternis.

			Doodstil stond hij – een vast punt te midden van de algemene verwarring.

			Hij is dood, dacht ze; hij is staande gestorven. Wie weet is hij aan het roer door de bliksem getroffen.

			Ze sleepte zich in zijn richting voort; raakte een van zijn laarzen aan en hees zich moeizaam op door zich met beide handen aan zijn brede, leren gordel vast te klemmen.

			Abrupt keerde hij zich om, om te zien wat daar plotseling aan zijn zijde hing. "Wat doet u hier?"

			"Timmerlieden! Snel!" riep ze. "Het tussendek heeft het begeven!"

			Maar had hij haar wel gehoord? Had hij haar begrepen? In elk geval kon hij onmogelijk van het roer wijken. Hij bukte zich diep om het geweld van een golf, die zich razend als een wild dier over de hoge wanden van de campagne stortte te ontgaan. Toen Angélique weer tot zichzelf kwam, had ze haar mond boordevol zout water.

			De golf was recht in haar gezicht geslagen. Ze zag nu dat kapitein Jason naast Rescator stond. Even later liep hij weg om zijn bevelen door de megafoon te roepen.

			Weer een bliksemschicht – en deze onthulde in een flits het gelaat van haar echtgenoot, die zich naar haar overboog en… glimlachte.

			"Nu gaat het weer. Nog even geduld en alles is voorbij."

			"Voorbij?"

			"Ja, de storm trekt over."

			Ze keek omhoog, in de onheilspellend zwarte duisternis. Hoog boven het schip was een vreemd verschijnsel waar te nemen – een sneeuwwitte rand had zich door de duisternis geboord en deze rand scheen steeds langer te worden tot hij op het punt stond om spontaan uiteen te spatten… Angéliques ogen werden groot van verbazing.

			"Kijk! Kijk daar eens!" riep ze.

			Jeoffrey de Peyrac had het verschijnsel eveneens opgemerkt, maar hij wist dat die sneeuwwitte muur, die daar boven in de lucht hing, niets ander dan de schuimende kop van een reusachtige golf was, die op het punt stond zich boven hun hoofd te ontleden.

			"De laatste," mompelde hij.

			Met elke spier in zijn lichaam tot het uiterste gespannen, draaide hij het roer uiterst bakboord en zette het in die positie vast.

			"Alle hens aan bakboord!" schreeuwde Jason.

			Jeoffrey de Peyrac sloeg zijn ene arm om Angélique heen, deed een paar passen achteruit en sloeg zijn andere arm om de bazaansmast. De harde watermassa stortte zich over hen heen. De ‘Gouldsboro’ maakte een zwaai naar stuurboord en schoot toen snel vooruit, als een notedopje dat hoog door de golven wordt opgetild. Even scheen het bovenop de kop van de vervaarlijke golf te wankelen, toen schoot het pijlsnel omlaag, een bodemloze afgrond tegemoet.

			Angélique had een gevoel alsof er geen einde aan deze angstig snelle afdaling zou komen. Slechts één ding wist zij met zekerheid: dat het zijn arm was die haar als een ijzeren band omsloot. Ze trachtte diep in te ademen, doch kreeg daarmee alleen maar zout water naar binnen.

			Ze bevonden zich op de bodem van de zee, voor altijd aaneengesmeed, tot in eeuwigheid verenigd en een ongekend vredig gevoel vervulde haar hart en moegestreden lichaam. Dit… dit is het ware geluk…

			Rescators hut was een oase van rust. Al wat Angélique zich kon realiseren, was dat ze zich samen met hem in deze hut bevond.

			Flauwgevallen was ze niet, doch na het schokkende tafereel van even tevoren kon ze nauwelijks begrijpen waarom, alles opeens weer kalm en rustig was.

			Ik moet terug naar het tussendek, dacht ze, om te zien of de timmerlui op tijd zijn gekomen… O, maar dat kan haast niet anders want het schip is niet gezonken.

			Haar blik viel op de man die in dezelfde ruimte stond; zijn bovenlijf was bloot en hij stond zich krachtig af te wrijven, terwijl hij intussen het water uit zijn dikke haardos schudde. Ook zijn voeten en kuiten waren bloot; al wat hij droeg was een nauwsluitende korte broek van leer, die de lange rechte lijn van zijn lichaam des te duidelijker deed uitkomen.

			Het schijnsel van een lamp wierp zijn schaduw op de muur.

			"En, dametje, gaat het nu wat beter?" vroeg Jeoffrey de Peyrac.

			Toen hij zijn schouders drooggewreven had, gooide hij de handdoek neer en trad op Angélique toe. Met zijn handen op zijn heupen bleef hij haar onderzoekend aanzien. Nooit had hij méér op een vervaarlijke zeerover geleken, met zijn blote voeten, zijn donkere huid en het spottende lichtje in zijn ogen, die groot en donker onder zijn zwarte, krullende haardos uitkeken.

			"Zoudt u die natte kleren niet uittrekken? Wat vond u van zo’n storm? Prachtig gezicht, hè! Heel wat anders dan die onbeduidende briesjes op de Middellandse Zee. Maar daarvoor zitten we dan ook dichtbij Nova Scotia!" Hij lachte.

			Angélique keek hem verontwaardigd aan. Haar drijfnatte rok woog zwaar als lood. "U lacht! Zelfs na zo’n storm! Maar ik ben ervan geschrokken. Ik…" Haar lippen trilden. Waren het tranen of druppels zeewater, die over haar bleke wangen liepen? Huilde deze onoverwinlijke vrouw? Hij strekte zijn armen uit en drukte haar tegen zijn warme borst.

			"Kalm maar, kindje, je bent helemaal van streek! Het gevaar is voorbij, liefste. De storm is gaan liggen."

			Niet-begrijpend staarde Angélique hem aan. "Maar het tussendek…" Ze wilde zich loswringen, doch op gestrenge toon gebood hij: "Blijf hier! Alles is in orde! De timmerlui hebben alles weer overeind gezet. We hebben de voormast een nieuw steuntje moeten geven, maar het dak is al gerepareerd en ze hebben het water eruit gehoosd. En wat je dochter betreft, die heb ik aan de hoede van Tormini, de Siciliaan, toevertrouwd; ze aanbidt die kerel!"

			En hij streek zachtjes met zijn vinger langs haar wang, tot ze haar hoofd berustend tegen zijn schouder vlijde. "Blijf hier… Niemand heeft je nodig… behalve ik."

			Ze sidderde van top tot teen, niet wetend hoe ze het had.

			Hij kuste haar… Hij kuste haar!

			Een mengeling van de meest uiteenlopende gevoelens bestormde haar. "Maar dit is onmogelijk!" riep ze. "U veracht mij! U houdt niet meer van mij!"

			"Ach, ach," zei hij lachend, "heb ik je werkelijk zo diep vernederd?"

			Hij hield haar nu op een armlengte afstand en keek haar doordringend aan, terwijl er een weemoedig lachje op zijn gezicht verscheen.

			"Maar… maar ik zie er vreselijk uit," stamelde ze.

			"Dat is waar," beaamde hij op spottende toon. "Net een Sirene, die ze in een net uit zee hebben opgevist. Een schepsel met een zoute, ijskoude huid, die bevreesd is voor het liefdesspel. Welk een vreemde vermomming hebt u aangenomen, madame De Peyrac!" En hij sloot zijn armen om haar middel en hief haar van de grond, licht als een veertje. "Je lijkt wel mal, kleintje! Wie zou er niet van je houden? Veel te veel mannen hebben al van je gehouden, maar je behoort mij en mij alleen toe!" Hij droeg haar naar het bed, legde haar neer, doch zonder haar los te laten, en streelde haar voorhoofd alsof ze een kind was dat pijn leed.

			In zijn armen voelde ze zich willoos en wonderlijk tevreden. Die verschrikkelijke storm, waarvan ze zo vreselijk geschrokken was, had hen naar dit moment gevoerd – een moment waarop ze al lang niet meer had durven hopen, waarnaar ze vurig had verlangd en dat ze terzelfder tijd had gevreesd. Maar waarom gebeurde dit nu? Wat voor een wonder was hier gewrocht?

			"Kom, trek die kleren nu uit… of moet ik het doen?"

			Even later lagen haar drijfnatte rok, haar keurslijfje en de onderkleren die tegen haar huiverende lichaam plakten op de grond.

			"Dat had al veel eerder moeten gebeuren! Meteen toen we elkaar in La Rochelle hadden teruggevonden! Discussiëren met vrouwen is volmaakt zinloos! Wat hebben wij niet al veel kostbare tijd verloren laten gaan! Vind je zelf ook niet?"

			Naakt lag ze tegen hem aan en ze besefte dat hij haar teder liefkoosde.

			"Vooral niet bang zijn," fluisterde hij. "Ik wil je alleen maar warmen."

			Hij begeerde haar. Hij begeerde haar…

			Het was of hij haar opnieuw ontdekte, als een man die de vrouw wier wezen hem in zijn dromen heeft achtervolgd, eindelijk ontdekt.

			Fysieke banden bonden hen weer en deze hereniging bracht een vloed van dierbare herinneringen in haar gedachten terug.

			Angélique strekte haar armen naar hem uit en toen ze hem aan haar borst trok, was het of al haar oude, vertrouwde gebaren in haar herinnering terugkeerden, maar nu vermeerderd met iets nieuws, iets zeer opwindends. Nog voelde zij, dat ze zich niet volledig kon geven, doch ze beantwoordde zijn kussen die haar lippen, daarna haar hals en haar schouders aftastten en die steeds hartstochtelijker werden. Geleidelijk week haar vrees. De man die het lot haar had toegedacht, was bij haar teruggekeerd. En met die simpele constatering was alles zeer eenvoudig, natuurlijk en mooi, onvergelijkelijk mooi geworden. Hem toe te behoren, bij hem te blijven, door hem te worden begeerd en dan, ten slotte, met een mengeling van vrees en verrukking te beseffen, dat zij eindelijk, eindelijk weer één waren…

			Een nieuwe dag was aangebroken en het schip bewoog zich in regelmatige cadans over de golven voort. In het grauwe ochtendlicht richtte Angélique een stralende blik op Jeoffrey’s faunachtige gelaat.

			Hij lachte vrolijk. "Ik kan niet zeggen dat je veel geleerd hebt sinds de dagen dat ik je onderricht gaf in Gai Savoir, lieveling!"

			Angélique lachte terug: "Dat weet ik ook wel! Maar sinds wij elk ons weegs gingen, heb ik nooit meer geleefd in de ware zin des woords."

			Hij trok een quasi-verontwaardigd gezicht. "Dat weet ik nog zo net niet, kleine huichelaarster!"

			Hij sprong uit bed en liep op een kist toe, waaruit hij een aantal japonnen tevoorschijn haalde. "En van heden af aan kleed je je weer mooi aan! Is het geen schande, een zo fraai lichaam als het jouwe onder dergelijke grove kledingstukken te verbergen!"

			"Nu doe je mij onrecht, Jeoffrey. Die kleren hebben meer dan eens hun nut bewezen. Hoe had ik in een lange, wapperende japon ooit aan boord van de ‘Gouldsboro’ kunnen klimmen met al die dragonders achter mij aan? Ik ben allang niet meer de voornaamste dame uit het Franse koninkrijk, weet je!"

			Hij ging weer naast haar liggen: "Koninkrijk, zei je? Maar ik heb een koninkrijk voor je! Een geweldig, heerlijk koninkrijk is het, dat er voor je klaar ligt!"

			"En waar ligt dat dan wel?"

			"Aha, je wordt al nieuwsgierig! Op dit moment zijn we naar dat koninkrijk onderweg!"

			Ze huiverde plotseling. "Dus… je brengt ons toch niet naar de West-Indische eilanden?"

			Hij scheen deze opmerking niet gehoord te hebben. In plaats daarvan zei hij: "Eilanden? Geweldig! Ik zal je zo veel eilanden geven… meer dan je ooit zou kunnen verlangen!"

			Weer keek hij haar aan, en er lag nu alleen maar tederheid in die donkere ogen. Zijn hand speelde met Angélique’s haar. Nu het weer droog was, had het zijn natuurlijke kleur teruggekregen."

			"Wat is je haar licht geworden? Maar… zie ik daar werkelijk een paar witte haren?"

			"Ja, dat kan wel," zei ze met een diepe zucht. "Een herinnering aan al het leed…"

			"Vertel me alles," drong hij aan.

			Vertellen? Wat moest ze hem vertellen? Alles wat ze had uitgestaan in de lange jaren dat ze alleen was geweest? Haar ogen werden groot en ondoorgrondelijk. Met zijn vinger bleef hij haar slapen strelen. Ze wist niet dat hij, haar strelende, tegelijkertijd de tranen wegveegde die uit haar ogen druppelden zonder dat ze zich dit zelfs maar bewust was.

			"Ik ben alles vergeten. Er is niets te vertellen."

			Ze sloeg haar armen om hem heen en zei: "U bent veel, veel jonger dan ik, monsieur De Peyrac! U hebt nog maar een heel enkele grijze haar…"

			"Dank zij u… madame De Peyrac!"

			Hij zag haar lippen trillen en dacht: Mijn lieveling… mijn enige lieveling… want nooit te voren had hij haar lippen zo zien trillen.

			Hoe mooi was zij! Nog mooier dan vroeger; het leven had haar gerijpt en haar hart warmte geschonken. Hij kon aan haar boezem rusten; in haar armen alles vergeten.

			Hij greep een paar lokken beet en vlocht er spelenderwijs een van, die hij om zijn eigen hals wond. Hun lippen vonden elkaar en juist waren zij begonnen, elkaar opnieuw hartstochtelijk te kussen, toen een luide knal – een geweerschot – door de ochtendstilte sneed.

		

	


	
		
			HOOFDSTUK XVII

			Zodra ze de schoten hoorde, had Angélique het gevoel dat ze bepaalde taferelen uit haar vroegere leven opnieuw beleefde: ’s konings politiemacht en de dragonders zaten achter haar aan! De wereld begon voor haar ogen te draaien.

			Met wijd open ogen staarde ze Jeoffrey de Peyrac aan, die al van het bed was gesprongen en zich snel aankleedde; in een wip had hij zijn hoge laarzen aan, daarna wierp hij zijn zwarte leren jas over zijn schouders.

			"Kom eruit, vlug!" riep hij.

			"Wat is er aan de hand?"

			Plotseling viel de gedachte haar in, dat een piratenschip misschien bezig was, een aanval op de ‘Gouldsboro’ te ondernemen. Snel greep ze de kleren die haar echtgenoot op het voeteneind had neergelegd.

			Ze had juist haar keurslijfje dichtgeknoopt, toen ze een zware bons hoorden tegen de glazen deur, die toegang tot Rescators appartementen bood.

			"Doe open," kreunde een zwakke stem.

			Jeoffrey de Peyrac trok de grendels er af en daar strompelde een man naar binnen die meteen op het karpet in elkaar zakte. Op zijn rug werd ter hoogte van zijn schouderbladen een rode vlek zichtbaar die steeds groter werd.

			"Jason!"

			Jason sloeg zijn ogen op. "De passagiers…" steunde hij, "… hebben me aangevallen… een hinderlaag… in de mist… zij hebben het dek in handen."

			Door de wijd open deur dreef de mist in wilde slierten naar binnen. Toen zag Angélique een vertrouwde figuur op de drempel staan: Gabriël Berne, met een nog rokende musket in zijn hand.

			Precies tegelijk trokken hij en Rescator hun pistool.

			Neen! wilde Angélique schreeuwen, maar er kwam geen geluid over haar lippen. In plaats daarvan rende ze naar voren en greep Jeoffrey’s arm. Het schot dat recht op Berne was gemikt, miste zijn doel en raakte het vergulde deurpaneel.

			"Idioot!" siste Rescator haar toe, doch hij deed geen poging om haar opzij te duwen. Hij wist dat er maar één patroon in zijn pistool zat en dat hij het wapen niet meer opnieuw kon laden. Angélique fungeerde als een schild; pal vóór hem stond ze.

			Baas Berne, die iets trager te werk was gegaan dan zijn tegenstander, had nog geen gelegenheid gehad om te schieten. Hij aarzelde; hij kon de man die hij haatte nu niet meer doden zonder de vrouw die hij liefhad eveneens te verwonden of mogelijk ook te doden.

			Op dat moment kwam Manigault binnen, gevolgd door Carrère, Mercelot en enige van de Spaanse matrozen die de zijde van de hugenoten hadden gekozen.

			"Zo, heer," zei Manigault op ironische toon, "daar zijn we dan.

			U zult moeten toegeven, dat u nooit verwacht had dat een groepje miserabele emigranten zoals wij, die nauwelijks fit genoeg waren om door u als slaaf te worden verkocht, u een dergelijke streek zouden spelen. Haha! U heeft zich net als Samson door uw Delilah lelijk in slaap laten sussen en ons daarmee de kans geboden, eindelijk het plan uit te voeren dat ons al zo lang bezighield. Heer, wees zo goed, ons uw wapenen te overhandigen."

			Star als een standbeeld stond Angélique tussen hen, doch nu duwde Jeoffrey de Peyrac haar zachtjes opzij, waarna hij Manigault zijn pistool overgaf. Deze liet het wapen in zijn gordel glijden. De hugenoten hadden op dit ogenblik de macht in handen en Rescator besefte, dat hij niets won door in dit stadium tegenstand te bieden.

			In dat geval zou hij er met zijn leven voor moeten boeten. Uiterst kalm knoopte hij zijn vest dicht, daarna zijn kanten manchetten.

			De protestanten bekeken vol minachting de weelderig ingerichte salon, het domein van deze ontaarde kerel, en natuurlijk viel hun oog ook op het Oosterse rustbed dat er met zijn omgewoelde dekens nogal wanordelijk uitzag; zo iets sprak voor zichzelf. Angélique liet het koud, wat ze van haar zedelijk gedrag ook mochten denken, want wat er zoëven was gebeurd, was erger dan ze zich ooit had kunnen voorstellen. Het had maar een haartje gescheeld of de comte De Peyrac en baas Berne zouden elkaar voor haar ogen hebben neergeschoten, bovendien vervulde het idee dat haar vrienden zich jegens haar echtgenoot op zo verraderlijke wijze hadden gedragen, haar met afgrijzen.

			"Wat hebben jullie nu uitgehaald, vrienden," zei ze op zachte toon.

			De protestanten hadden erop gerekend, dat ze als een furie tegen hen tekeer zou gaan, doch ze hadden zich voorgenomen, zich ditmaal van dame Angéliques gevoelens niets aan te trekken. Toch was het of ze, nu zij hen zo intens bedroefd aanzag en geen spoortje bitterheid toonde, even weifelden. Hadden ze er wel goed aan gedaan zo te reageren op Rescators geheimzinnige wijze van optreden? Voor het eerst zagen ze hem zonder masker en de Angélique die vóór hem stond, gekleed in een diep uitgesneden japon van Venetiaanse kant, was niet langer de vertrouwde vriendin die zij uit La Rochelle kenden, doch de voorname dame die Gabriël Berne intuïtief al eerder in haar had herkend. Ze stond naast Rescator alsof hij haar heer en meester was. Twee trotse, hooghartige mensen – van nature en krachtens hun opvoeding totaal andere persoonlijkheden dan de protestanten, die zich op dit moment begonnen af te vragen, of zij geen ernstige vergissing hadden begaan, die hun duur te staan zou komen… Manigault was de eerste, die zich vermande.

			"We handelen uitsluitend uit zelfverdediging," zei hij op krachtige toon. "Wij achten het onze plicht alles te doen wat in ons vermogen ligt om aan het afschuwelijk lot dat u ons had toegedacht, te ontkomen."

			"Wanneer u eenmaal begrepen hebt, hoe de zaken er in werkelijkheid voorstaan, monsieur Manigault," antwoordde Rescator, "zal het u nog wel eens spijten, zo spoedig een oordeel te hebben geveld.

			Maar vandaag is geen uwer in staat, rationeel te denken. Niettemin hoop ik, dat de rede spoedig weer vat op u moge krijgen en u zult beseffen, hoe stompzinnig uw gedrag is geweest." Intuïtief voelde hij aan, dat deze mannen, verbitterd als ze waren, alléén in bedwang gehouden konden worden wanneer Angélique en hij, Rescator zelf, kalm en onbewogen bleven.

			"Ga opzij, dame Angélique," zei Manigault ten slotte. "U kunt immers zelf zien, dat verzet geen zin heeft. Van nu af ben ik de baas aan boord van dit schip en niet de man wiens zijde u zo graag schijnt te kiezen tegenover ons, die u eens uw vrienden noemde."

			"Wat bent u met hem van plan?"

			"We zullen hem onder bewaking stellen."

			"U hebt niet het recht, hem zonder meer ter dood te brengen, zonder te kunnen bewijzen dat hij u onrecht heeft aangedaan. Dat zou een vreselijk vergrijp zijn, en God zou u daar zwaar voor straffen."

			"Wij hebben in het geheel niet het voornemen om hem te doden," zei Manigault na een ogenblik te hebben geaarzeld. Maar Angélique wist zeker, dat dat nu juist wel hun bedoeling was geweest en dat haar echtgenoot, als zij niet vóór hem gesprongen was, nu dood aan haar voeten had gelegen. Naast Jason. Ze voelde dat ze baadde in het zweet. De minuten kropen voorbij. Ze moest haar best doen, niet te beven, doch toen ze naar haar echtgenoot opkeek om te zien hoe hij op deze vernederende en gevaarlijke situatie reageerde, kon ze een siddering niet onderdrukken. Om zijn mond speelde een eigenaardige glimlach, de glimlach die daar altijd verscheen wanneer hij oog in oog stond met een stelletje blaffende honden die hem het liefst in stukken zouden scheuren. Wat maakte deze man zo bijzonder, dat andere mannen zich altijd weer aaneensloten met de vaste bedoeling hem van het leven te beroven? Het had geen zin voor haar, te trachten hem te verdedigen dan wel te volgen. Hij had niemand nodig, en zelfs wekte hij de indruk, dat het hem weinig kon schelen of hij al dan niet in leven bleef.

			"Besef je wel, wat ze gedaan hebben?" zei ze toornig. "Ze hebben je schip overmeesterd."

			"Dat staat nog helemaal niet vast," antwoordde hij op een toon alsof de situatie hem kostelijk amuseerde.

			"Laat ik hierbij mededelen, heer," zei Manigault, "dat het merendeel van uw bemanning in het vooronder achter slot en grendel zit en dat bij elke deur en elke uitgang een gewapend man op wacht staat. Op mijn uitdrukkelijk bevel zal ieder die zijn neus naar buiten steekt, ter plaatse neergeschoten worden. En wat de wachten op het dek betreft, die hadden ons al geruime tijd geleden hun steun toegezegd, want de meesten van hen wilden maar al te graag van een zo tirannieke en hebzuchtige meester als u verlost worden."

			"Het doet me genoegen, dit te vernemen," antwoordde Rescator.

			Hij wierp een blik in de richting van de Spaanse matrozen, die als een stel wolven in de suite rondslopen en af en toe een kostbaar kleinood in hun zak staken. "Jason heeft me gewaarschuwd," vervolgde Rescator. "We hebben er verkeerd aan gedaan, deze mensen zo snel aan boord te nemen. Zo’n fout komt je duur te staan – duurder dan een misdaad."

			Hij richtte zijn blik op het lichaam van kapitein Jason, dat al stijf was geworden terwijl het daar in die plas bloed lag.

			"Jullie hebben mijn kapitein gedood… tien jaar lang was hij mijn vriend."

			"We hebben iedereen gedood die verzet bood, maar, zoals ik reeds zei, waren dat er niet veel. De meesten stonden al eerder aan onze zijde."

			"Ik hoop dat u de orde zult kunnen handhaven onder uw nieuwaangeworven rekruten; ze behoren tot het uitschot van Cadiz en Lissabon," zei Jeoffrey de Peyrac en hij grijnsde boosaardig. Toen riep hij plotseling op luide, barse toon: "Manuelo!"

			Er voer een siddering door een der muiters en Rescator deelde hem snel in het Spaans een bevel uit. De man haastte zich verschrikt naar de deur. Meteen versperden de protestanten hem de doorgang, ondanks alles zichtbaar onder de indruk van het respect dat Rescator zijn bemanning, zelfs in deze omstandigheden, nog steeds afdwong.

			Manigault hield hem een pistool in de rug. "Probeert u vooral niet, ons te intimideren, heer! U bent nu in onze handen en ontsnappen zult u ons niet."

			"Ik wil alleen de situatie een moment in ogenschouw nemen, zodat ik daarover zelf een oordeel kan veilen."

			Terwijl de musketten en pistolen op hem gericht bleven, liep hij op de railing toe, waarvan de storm de afgelopen nacht een stuk had weggeslagen. Toen hij omlaag keek, kon hij alle schade die het schip geleden had, goed overzien. Sommige zeilen hingen aan flarden, andere waren in elkaar verward geraakt en vormden grote, onontwarbare knopen en op de voorsteven lag de voormast, die het alsnog begeven had, met zijn zeilen om zich heen gespreid. Dit deplorabele tafereel maakte dat de ‘Gouldsboro’ sterk deed denken aan een scheepswrak, dat door een hoge zee aan stukken geslagen was.

			Hoewel de strijd slechts kort geduurd had, was het gevecht, dat aan dek had plaatsgevonden, zeer hevig geweest. Dode lichamen lagen her en der verspreid en de muiters waren al bezig, enkele lijken zonder enige plichtpleging overboord te werpen.

			"Ik zie het," zei Rescator op zachte toon.

			Hij keek om zich heen en zag de nieuwe bemanningsleden staan, die bij de twee masten die nog overeind stonden post hadden gevat.

			Het waren er maar weinigen, doch ze maakten een zeer bedrijvige indruk en waren druk bezig, de zeilen te herstellen en de tuigage te ontwarren. Onder hen bevonden zich verscheidene, nog jonge protestantse knapen, die hier hun eerste lessen in zeemanskunst ontvingen.

			Op de campagne stond Le Gall, die door de ochtendmist het dek op was geslopen om Jason neer te schieten en nu diens megafoon in handen had. Manigault had de navigatie aan deze Bretonse zeevaarder en loods in handen gegeven, omdat Le Gall op dit gebied verreweg de meeste ervaring bezat.

			Bréage stond aan het roer. Alle mannen uit La Rochelle hadden wel eens gevaren en hoewel de ‘Gouldsboro’ een groot schip was, zagen ze niet op tegen de taak die nu op hun schouders rustte.

			Twintig matrozen hadden zich bij de muiters aangesloten en zo meende men het gezamenlijk wel te kunnen klaarspelen, mits… mits…

			Glimlachend wendde Rescator zich tot de protestanten. "Goed werk, heren! Ik zie, dat u al aardig op dreef bent! U hebt handig gebruik gemaakt van de omstandigheid dat mijn mannen doodop waren na een nacht lang gevochten te hebben om het schip, hun leven en – toevallig ook – het uwe te redden, en nu merendeels te slapen lagen, waardoor er nog maar enkelen op post stonden. Een echte piratenstreek, hoor!"

			Manigaults gezicht werd nog roder dan het toch al zag. "Piratenstreek! U draait de zaken om! U hebt dat schip zelf gestolen! U leeft van plundering!"

			"U hebt wel zeer uitgesproken ideeën, heren calvinisten. Vaart u maar eens naar Boston, dan zult u zien, dat ik de ’Gouldsboro’ daar zelf heb laten bouwen en er een behoorlijke som gelds voor heb neergeteld!"

			"Zeker gestolen geld!"

			"Ach, monsieur Manigault! Het fortuin dat u zelf bezit en dat u van uw vrome voorvaderen hebt geërfd, was dat geld niet nat van de tranen en het zweet van duizenden zwarte slaven die u en de uwen op de kust van Guinea hebt gekocht en voor veel meer geld in Amerika weer van de hand deed?"

			"Ik zie het verband niet," zei Manigault kortaf, "en bovendien heb ik de slavernij niet uitgevonden. Trouwens, Amerika heeft slaven hard nodig en in die behoefte voorzie ik nu eenmaal."

			Rescator barstte in lachen uit – een zo schampere, honende lach was het, dat Angélique wel naar hem toe had willen rennen om de fatale reactie van Manigault, die Rescator hiermee ongetwijfeld had uitgelokt, te voorkomen. Maar er gebeurde niets. Het was of de protestanten volledig in de ban van Rescators persoonlijkheid waren geraakt. Hij scheen deze mensen door middel van de een of andere onzichtbare macht aan zich ondergeschikt te maken, zo zeer, dat zij hun omgeving vergaten en zich niet langer bewust waren van hetgeen in feite plaatsvond.

			"O, onwrikbaar geweten der rechtvaardigen," zei hij, toen hij weer op adem was gekomen. "Wanneer een man er vast van overtuigd is, dat hij het grote licht heeft gezien, zal geen enkele overweging zijn geloof in de juistheid van zijn daden ooit kunnen doen wankelen."

			Het verachtelijke handgebaar waarvan hij deze woorden vergezeld deed gaan, was dat van de geboren edelman. "Voor een zuiver geweten is elke actie zuiver. En toch – als het dan geen zeeroverij is, wat u bedreven hebt, hoe kunt u dan uw wens om mij van al mijn bezittingen, ja, zelfs van het leven te beroven, rechtvaardigen?"

			"U was van plan, ons ergens anders heen te brengen dan naar onze werkelijke bestemming – Santo Domingo."

			Rescator zweeg. Zijn donkere, fonkelende ogen wendden zich geen ogenblik van Manigault af. Ze staarden elkaar onafgebroken aan en de zege zou ongetwijfeld hem ten deel vallen die er de ander toe zou kunnen brengen, zijn ogen neer te slaan.

			"U ontkent het dus niet," vervolgde Manigault op triomfantelijke toon, "maar gelukkig hebben we uw opzet doorzien. U was van plan, ons als slaven te verkopen."

			"Kom, kom! Is het verkopen van slaven overigens niet een eerzame wijze om je brood te verdienen? Zoveel hebt u immers zelf zoëven al gezegd! Maar toch hebt u het mis! Ik heb nooit de bedoeling gehad, u te verkopen. Dat idee trekt me beslist niet aan. Ik heb er geen flauw vermoeden van, wat u, monsieur Manigault, er in Santo Domingo voor bezittingen op nahoudt, maar wel weet ik, dat mijn eigen fortuin de totale waarde van heel dat bescheiden eiland verre overtreft. En wat ik aan uw armetierige lijven zou kunnen verdienen, zou mij in elk geval niet zo veel baten hebben gebracht dat ik me daardoor zou hebben laten bewegen, u en uw gezinnen aan boord van mijn schip te nemen. Integendeel! Ik zou er veel voor overgehad hebben, als ik u allemaal snel had kwijt gekund!" voegde hij er met een minzame glimlach aan toe. "Werkelijk, monsieur Manigault, uw verwachtingen aangaande de prijs die u op de open markt zou opbrengen, zijn echt wel wat te hoog gespannen – uw langdurige ervaring als handelaar in mensenvlees ten spijt!"

			"Nu is het genoeg!" riep Manigault ziedend van woede uit. "We lijken wel mal, om hier naar u te staan luisteren! We moeten ons leven verdedigen! Opkomen tegen al het kwade dat u ons…"

			"Welk kwaad?"

			De comte De Peyrac stond in zijn volle lengte tegenover hem, zijn armen voor zijn borst gekruist en met een harde uitdrukking op zijn gelaat. Doodstil weerstonden de protestanten de vlammende blik in zijn ogen. "Heb ik u groter onrecht aangedaan dan de dragonders van de koning? Of hebt u zo’n slecht geheugen dat u dat alweer vergeten bent?" Hij lachte opnieuw, vóór hij vervolgde: "Ach, staart u mij toch niet met zo’n verwilderde uitdrukking aan! Alsof ik niet zou begrijpen wat u op dit moment voelde. Natuurlijk begrijp ik u! Wat ik u heb aangedaan, is dit: ik heb u in contact gebracht met mensen die heel anders zijn dan u zelf. Die mensen zijn in uw ogen de belichaming van het kwaad en toch hebben zij u vriendelijk bejegend. De mens vreest altijd hetgeen hij niet kan bevatten. En toch waren deze Moren, deze ongelovigen, deze ruwe en goddeloze zeelieden, van harte bereid, hun rantsoenen met u te delen, opdat uw kinderen steeds vers voedsel konden krijgen.

			Maar genoeg hierover. Wel wil ik u nog zeggen, dat wij – mijn bemanning en ik zelf – allen de tijd hebben meegemaakt dat we als politieke gevangenen aan de galeien geketend zaten en daarom – daarom hebben we bijzonder weinig op met slavenhandelaars, zoals u, monsieur Manigault."

			"Dwangarbeiders dus!" riep Manigault. "En dan verwacht u nog dat wij u en uw medegaleislaven vertrouwen?"

			Is het zo’n schande, in deze, onze eeuw, naar de galeien te worden gestuurd? Toen ik in de gevangenis in Marseille zat opgesloten, zaten daar ook mannen die slechts deze misdaad hadden begaan: zij hadden zich tot het calvinistische geloof bekeerd – de hervormde protestantse godsdienst noemden ze dat in het Franse koninkrijk, waaruit u de vlucht hebt genomen."

			"Dat was iets anders. Die mensen leden ter wille van hun godsdienstige overtuiging."

			"En hebt u het recht, een oordeel over mij te veilen zonder te weten ter wille van welke opvattingen ik ten onrechte veroordeeld werd?"

			Mercelot barstte in een sarcastische lach uit. "Zo dadelijk, heer, wilt u ons nog doen geloven dat de gevangenis in Marseille en de galeien van de koning bezet zijn met onschuldige mannen en niet met moordenaars, rovers en bandieten zoals zij behoorden te zijn!"

			"Wie weet? De wereld zou toch dezelfde oude, corrupte, decadente wereld blijven, daar ben ik van overtuigd!"

			Plotseling besefte Angélique, wat Rescators bedoeling was. Tijdens deze wonderlijke conversatie had hij geen ogenblik geprobeerd, zijn gedragingen tegenover zijn vijanden te verklaren noch hen trachten te overreden, dat wat zij gedaan hadden, verkeerd was geweest. Hij had zich gerealiseerd, dat deze protestantse mannen zeer gesteld waren op breedvoerige, scholastische discussies en daarom was hij met hen opzettelijk een gesprek begonnen over 'het goede’ en 'het kwade’. Zijn vragen waren er alleen maar op gericht geweest, hun aandacht vast te houden en uiteindelijk een discussie over deze kernvragen uit te lokken. Maar wat wil hij daarmee bereiken? vroeg ze zich af. Wat denkt hij daarmee te winnen? Alle getrouwe bemanningsleden zitten in het ruim opgesloten en wie probeert naar buiten te komen, wordt zonder pardon neergeknald.

			Daar verhief Berne plotseling zijn stem. "Vrienden, weest op uw hoede! Deze duivel wil u op sluwe wijze in de ban van zijn redenaties brengen. Hij hoopt zeker, dat zijn vrienden hem in die tussentijd te hulp zullen komen, nog vóór wij een beslissing hebben genomen, wat met hem aan te vangen. Maar," vervolgde hij, zich tot Rescator wendend, "ik weet uit ervaring, dat er in het gevangenenruim voldoende frisse lucht doordringt, zodat u het daar gerust een poosje zult kunnen uithouden. Bovendien hebben onze vrienden die onder uw bemanningsleden zijn gaan werken, gedetailleerde tekeningen van het schip in handen gekregen, zodat noch u noch een der andere gevangenen behoeft te hopen, dat hij door het een of andere obscure gangetje zal kunnen ontsnappen. Alle ammunitie hebben wij bovendien ook in ons bezit."

			"Gefeliciteerd!" Rescators licht ironische toon verbitterde de protestanten nog meer. "Ik geef toe, dat u, op dit moment althans, sterker bent dan ik," vervolgde Rescator, "maar, heren, vergeet u niet, dat het zeker nog veertien dagen duurt vóór wij op de West-Indische eilanden aankomen en dat de route daarheen verre van gemakkelijk is!"

			Op hetzelfde moment richtte Angélique haar ogen op de voorsteven. Wat er nog verder gezegd werd, ontging haar, want daar, vóór hen uit, gebeurde iets zeer onrustbarends. Het leek of de mist op dat punt steeds dikker werd – neen, het was geen mist, het was rook! Waar die rook vandaan kwam, wist ze niet, maar hij steeg in dichte wolken omhoog en breidde zich steeds verder uit. Plotseling slaakte ze een kreet van schrik, terwijl ze haar vinger in de richting van het tussendek strekte. Daar, van achter de deur, waar achter de vrouwen en kinderen nog rustig lagen te slapen, kringelde tussen de spleten in het hout witte rookslierten naar buiten en dezelfde witte slierten persten zich tussen de planken door, die het dak van het tussendek vormden.

			"Brand! Brand!" gilde ze. "Brand op het tussendek! Zijn de vrouwen er nog?"

			"Natuurlijk," zei Manigault, "maar waarom komen ze niet als de bliksem naar buiten?" en met stemverheffing riep hij: "Kom eruit! Eruit! Het schip staat in brand!"

			"Wie weet zijn ze al gestikt!" riep Berne en hij rende weg, gevolgd door Mercelot.

			Ze wendden hun aandacht een ogenblik van hun gevangene af, die onmiddellijk, lenig en geruisloos als een tijger, naar voren sprong.

			Een rauwe kreet steeg op uit de keel van de Spaanse matroos die voor Rescators suite op wacht stond, terwijl de man rochelend ineenzeeg, om hals gebracht door middel van de dolk die Rescator bliksemsnel uit een van zijn laarzen te voorschijn had getrokken.

			Toen de anderen zich omkeerden, was al wat ze zagen het levenloze lichaam van de getroffene, uitgestrekt op de grond. Rescator had zich in zijn hut teruggetrokken, waar ze hem niet langer konden aanvallen. Ongetwijfeld zou hij al het een of andere vuurwapen hebben gegrepen en het zou verre van gemakkelijk zijn, hem te dwingen, zijn hut te verlaten.

			Manigault balde zijn vuisten. "Vervloekte schurk! Maar winnen zal hij niets – ten hoogste wat tijd. Twee van jullie blijven hier staan," zei hij, zich tot een aantal gewapende matrozen wendend die kwamen aansnellen, "we moeten eerst zien hoe het met die brand staat en met hem zullen we daarna wel afrekenen. Ontsnappen zal hij ons niet. Houdt die deur in de gaten en pas op dat hij er niet levend uitkomt!"

			Angélique hoorde deze laatste woorden al niet meer. De gedachte aan Honorine had haar naar het tussendek doen snellen, maar daar kon men geen hand voor ogen zien. Berne en Mercelot stonden hoestend en kuchend voor de deur en deden verwoede pogingen, de houten panelen in te trappen.

			"Ze hebben hem aan de binnenkant gegrendeld!"

			Daarop greep Mercelot een bijl en slaagden ze erin, de deur open te breken.

			Vage gedaanten wankelden in de duisternis op hen toe, de armen voor het gezicht geslagen. Overal in de dichte damp hoorde Angélique niezen en hoesten. Ze voelde hoe handen haar beetgrepen en ze bukte zich, in de hoop een paar kinderen naar buiten te kunnen trekken. Haar ogen prikten verschrikkelijk en haar keel zat half dicht, maar bang was ze niet.

			"Sarah! Jenny! Honorine!"

			"Bent u dat, dame Angélique?"

			"Zijn jullie ziek?"

			"Neen, maar we konden er niet meer uit!"

			"Berne! Carrère! We moeten naar de haard van de brand zoeken!"

			"Maar er is geen brand!"

			Plotseling zag Angélique zichzelf als in een visioen weer in het donker staan, toekijkend hoe Kandia in vlammen opging. Rescators chebek dreef langzaam weg, gehuld in een cocon van geelachtige damp, en Savary schreeuwde: "Wat is dat voor een witte wolk, daar op het water?"

			Angélique had Honorine beetgegrepen. Ze voelde zich opeens weer kalm. Er was geen brand, noch waren er vlammen te zien.

			Ze had moeten bedenken, dat dit alleen maar een list van Rescator was geweest. De geleerde comte was immers zo gesteld op wetenschappelijke experimenten…

			"Zet de patrijspoorten open!" riep een stem.

			Iemand met een paar sterke polsen willigde het verzoek in, doch ondanks de frisse lucht die nu naar binnen stroomde, verspreidde de dikke, witte rook zich slechts langzaam.

			Plotseling voelde Angélique dat Abigaël zich aan haar vastklemde.

			"Wat is er gebeurd?" fluisterde het meisje, dodelijk verschrikt.

			"Eerst die storm en toen al dat water… We waren juist gaan slapen, toen we plotseling weer gewekt werden door monsieur Manigault…

			Hij en de andere mannen waren gewapend en mijn vader ging vreselijk tegen hem tekeer. Vader zei dat ze iets zeer onverstandigs deden…"

			"Ja, ze hebben zich van het schip meester gemaakt, een deel van de bemanning neergeschoten en alles aan boord is één grote janboel. Maar waar die rook toch wel zo plotseling vandaan gekomen is?”

			"Die Arabische dokter heeft er wat mee te maken," zei Abigaël.

			"We hebben hem zien rondlopen met een heel vreemde, hoge glazen fles…"

			Eenmaal op het dek kwamen de vrouwen en kinderen weer wat tot zich zelf, hoewel ze nog een zeer nerveuze indruk maakten.

			"Die Arabier is een tovenaar!" riep madame Manigault uit.

			"Ja! Zo is het!" beaamden de andere vrouwen. Tante Anna was de enige die haar kalmte had weten te bewaren. "In die fles moet een volmaakt onschuldige vloeistof hebben gezeten: geest van ammoniak, een onschuldig zout, dat de mensen echter dikwijls in paniek brengt als men het in de buitenlucht laat ontsnappen, want dan lijkt het veel op de dikke, witte dampen, waarmee een brand gepaard pleegt te gaan." Ze lachte even en veegde haar ogen af.

			"Horen jullie nu wel?" riep Angélique uit, doch de muiters, die zich inmiddels bij hun vrouwen hadden gevoegd, waren niet bepaald genegen om naar het zachte stemmetje van de wijze oude vrouw te luisteren. In plaats dat haar woorden hen kalmeerden, maakte ze de mannen alleen nog maar bozer. Ze hadden gemeend, de macht in handen te hebben en nu waren ze daaruit ontzet door wat zij een duivelse list van Rescator noemden. Hij had hen aan de praat gehouden en inmiddels hadden zijn maats kans gezien, hun deze gemene truc te spelen.

			"We hadden hem meteen moeten doodschieten!" riep Berne uit, buiten zichzelf van razernij.

			"Als u één haar op zijn hoofd krenkt," zei Angélique. "Als u durft, hem… hem…"

			"Wat zou u dan doen?" interrumpeerde Manigault haar, terwijl hij haar recht in de ogen keek. "Wij hebben nog steeds de macht in handen, dame Angélique, vergeet u dat vooral niet! En als u zich zo apert tegen ons keert, zullen we u ergens heenbrengen waar we voorlopig geen last meer van u hebben!"

			"Probeer niet mij aan te raken!" schreeuwde ze. "Probeert u het niet!"

			Haar aanraken durfden inderdaad geen van deze mannen. Ze durfden haar wel te bedreigen en ze hoopten dat die dreigementen effect zouden sorteren – maar haar kwaad doen, dat niet. Waarom niet? Dat zou hun een soort heiligschennis hebben toegeschenen, ook al kon geen hunner verklaren waarom.

			Angélique keek met een koele, hooghartige uitdrukking in haar ogen de kring rond. "Kom, heren," zei ze toen, "we moeten – hoe dan ook – met hem zien te onderhandelen."

			Gedwee als lammeren volgden ze haar. De damp was opgetrokken en hing nog slechts als een zwavelkleurige cirkel om het schip heen.

			De zee was spiegelglad en de ‘Gouldsboro’ voer traag over de eindeloze, grijze vlakte. Het was of de elementen besloten hadden, iedereen de tijd te gunnen om de conflicten bij te leggen.

			"Maar stel dat er nu werkelijk brand uitbrak?" vroeg Manigault zich plotseling af. "Wat zou ik dan moeten beginnen? Al die kerels zitten in het ruim opgesloten… We moeten eigenlijk proberen, hen over te halen, onze zijde te kiezen… Zo snel mogelijk… En in dat geval zouden we eerst Rescator moeten overmeesteren en hun de indruk geven dat hij dood is. Alleen als hij dood zou zijn, zou hun moreel het begeven. Zolang hij nog in leven is, zullen ze blijven hopen dat hij het een of andere wonder zal bewerkstelligen… Zolang hij nog in leven is…!"

		

	


	
		
			HOOFDSTUK XVIII

			Toen ze bij de vergulde balustrade aankwamen, sloeg Angélique haar handen voor haar gezicht – zo afschrikwekkend was het tafereel waarmee ze geconfronteerd werd. De Spaanse muiters, die Manigault voor Rescators suite op post had gezet, hadden zijn orders genegeerd en de deur en de ramen ingeslagen. Vóór alles hadden zij de meester, die zij vreesden en tegen wie zij niettemin hadden durven rebelleren, onschadelijk willen maken. Daarna waren zij het interieur van Rescators suite gaan plunderen en leegroven.

			Een van deze mannen, Juan Fernandez, was de meest wraakzuchtige van alle muiters; eenmaal had Rescator hem laten kielhalen op grond van insubordinatie. Bovendien was de Spanjaard er zich scherp van bewust, dat de overwinning, zolang hun meester nog in leven was, de andere partij nog ten deel kon vallen. En in dat geval zou het met de muiters wel eens heel slecht kunnen aflopen.

			Stuk voor stuk zouden ze worden opgehangen, dat stond als een paal boven water!

			Nadat ze de deur hadden ingeslagen, waren ze op zoek naar Rescator gegaan – doch waar was hij gebleven? De grote salon bleek leeg te zijn; alles hadden ze doorzocht, elk stukje meubilair ondersteboven gekeerd… Stotterend van verbazing en opwinding deden ze Manigault verslag van hun vreemde ervaringen. Daarna liep deze samen met Mercelot naar binnen. De drukwerkfabrikant opende de grote ramen en boog zich naar buiten. Langs deze weg had Rescator toch niet kunnen ontkomen? Trouwens, hoe had hij in dat geval het venster weer kunnen sluiten?

			De sleutel tot het mysterie vonden ze in het kleine, aangrenzende vertrekje. Daar was het karpet omgeslagen, waardoor een klein luikje in het gezicht kwam. Zwijgend keken ze elkaar aan.

			"We kennen dus toch nog niet alle geheime plaatsen," zei Manigault spijtig, doch Angélique, die de protestanten op haar tenen gevolgd was, slaakte een zucht van opluchting. Voorlopig was Jeoffrey in ieder geval veilig.

			Met gemengde gevoelens bekeken de protestanten het luik in de houten vloer. Mercelot was degene die de ring oplichtte. Een touwladder leidde omlaag, een donkere schacht in.

			"Hij heeft vergeten, het luik aan de binnenkant te grendelen!" riep Manigault triomfantelijk. "Ik ga kijken waar deze touwladder heenvoert." Doch tegelijkertijd werd uit de duisternis beneden een schot afgevuurd.

			"Terug! Terug!" riep Mercelot. Op dat moment trad Berne naar voren, doch ook hij werd door Mercelot tegengehouden.

			Buiten op het dek was intussen een groot rumoer ontstaan. "Dat is-ie! We hebben hem!" werd er geroepen. Snel liep Angélique de suite uit en het dek op.

			"De Turk! De Saraceen! Hij wilde onze kinderen door verstikking om het leven brengen!" De bejaarde Arabische geneesheer keek zijn aanvallers recht en onbevreesd in de ogen. Onder hen waren vier christenen, in het zwart geklede figuren, en vier Spanjaarden – gezworen vijanden van de islam. Dezen deelden de Arabier enkele rake klappen uit, waarop hij wankelde en viel. De protestanten zagen het schouwspel zwijgend aan, doch de Spanjaarden sloegen hem steeds opnieuw, bezeten van bloeddorst en wraak, waarbij de eeuwenoude haat die de Spanjaard de Arabier toedraagt, ook een rol speelde.

			Angélique wierp zich op de vechtersbazen. "Houdt op! Lafaards! Durven jullie wel! Zo’n oude man!"

			Een van de Spanjaarden had zijn mes getrokken, doch gelukkig miste het Angélique op een haartje na. Daarop sprong Gabriël Berne naar voren, greep het mes en gaf de Spanjaard een geweldige slag op zijn hoofd, waarna de man bewusteloos ineenzeeg. De andere Spanjaarden weken verschrikt terug.

			Angélique was naast de bejaarde Arabier neergeknield en lichtte zijn gezwollen, bloedende hoofd op. Intussen sprak ze hem in het Arabisch op zachte toon toe. "Effendi! Effendi! U mag niet sterven – niet hier, zo ver van uw land. U moet Meknès terugzien met zijn bloeiende rozen… En Fez, herinnert u zich Fez nog?"

			De oude man vond op de een of andere wijze nog de kracht om één oog te openen en de ironische flikkering daarin ontging haar niet.

			"De rozen kunnen mij niets meer schelen, mijn kind," fluisterde hij in het Frans. "Ik heb mij naar andere kusten begeven… kusten die niet van deze wereld zijn… Wat doet het ertoe, waar ik mij bevind? Heeft Mohammed niet gezegd:,Vergaar wijsheid, waar gij die ook kunt vinden’?"

			Ze trachtte hem op te lichten om hem Jeoffrey de Peyracs suite binnen te slepen, doch ze zag dat hij de laatste adem had uitgeblazen.

			De schok was al te hevig; Angélique barstte in tranen uit. Deze man was Jeoffrey’s vriend, zoals Osman Faraji de mijne was…

			Hij heeft hem het leven gered… en nu hebben ze hem gedood!

			Ze wist niet meer wie ze nog haten, wie ze nog beminnen moest.

			Mannen waren het, allemaal mannen. Nu begreep ze, waarom God steden had verdelgd en overstromingen had laten komen over gebieden waarvan hij de bewoners had vernietigd…

			De volgende uren schenen de gemoederen min of meer tot bedaren te komen. Gestadig vervolgde het schip zijn reis. Van de bemanningsleden die onder in het schip zaten opgesloten, werd taal noch teken vernomen. Dit verschijnsel had voor de muiters een aanwijzing moeten zijn, dat er iets niet klopte, doch uitgeput als zij waren, verkeerden zij thans in een min of meer apathische stemming.

			Ogenschijnlijk was de rust teruggekeerd. Op het dek waren de vrouwen druk bezig, de rommel op te ruimen en de gescheurde zeilen te repareren. De voornaamste zorg die hen thans bezighield, betrof de voorraad vers water. De vaten bleken namelijk lek te zijn geslagen en de voorraad zou nog maar voldoende zijn voor twee dagen.

			De volgende ochtend vroeg voer de ‘Gouldsboro’ de Golfstroom op.

			"Knap werk, Le Gall," zei Manigault, "maar weet je zeker dat we zo goed varen?"

			"Ik hoop het, monsieur. We hebben de wind mee en zijn sinds gisteren deze tijd zeker vijftig mijl gevorderd. Ik vrees echter, dat we te maken hebben gekregen met de een of andere sterke stroom, die ons voortdurend in noordelijke richting doet afdrijven en waar we onmogelijk tegen op kunnen."

			Manigault keek bedenkelijk. "Weet je zeker, dat je roerganger vannacht niet uit onwetendheid of met verraderlijke bedoelingen in noordelijke richting is gaan koersen?"

			"Ik stond vannacht zelf aan het roer," zei La Gall op bitse toon.

			"En vanmorgen heeft Bréage het overgenomen."

			Manigault schraapte zijn keel. "Een andere kwestie: waar nemen we vers drinkwater in?"

			"Vandaag of morgen zal er toch zeker wel land in zicht komen?"

			"Welk land?"

			"Tja, dat is natuurlijk de vraag! We weten niet waar deze stroom ons heenvoert, noch of we in de richting van bewoonde landstreken of juist daarvandaan koersen. Eigenlijk weten we niets."

			Er volgden enkele minuten van gespannen stilzwijgen.

			"Bovendien." zei Manigault, "lopen we nog steeds de kans, dat die Rescator plotseling weer boven water komt. Wie weet, hebben de mannen onder in het ruim daar wel wapens en munitie te pakken gekregen. Het is er tenminste verdacht stil. Wie weet wat ze daar aan het uitbroeden zijn? Anderzijds moeten we, wat dat water betreft, niet vergeten, dat die Rescator er beslist niet beter aan toe is dan wij. Hij en zijn mannen zullen zeker nog vóór ons van dorst omkomen – zoveel staat wel vast."

			De vrouwen schudden bezorgd hun hoofd. Nog steeds konden zij de betekenis van de huidige situatie niet volledig bevatten. De zee was kalm en het schip scheen zijn route gestaag en ongestoord te vervolgen. Alleen aan de horizon hing een lichte nevel. Intussen kon niemand zeggen of ze in noordelijke dan wel in zuidelijke richting koersten.

			"Het liefst zou ik zien, dat we allemaal veilig op onze bestemming arriveerden," zei tante Anna ten slotte. "Ik heb sterk de indruk, dat Rescator deze wateren op zijn duimpje kent, terwijl wij er geen notie van hebben, waar we ons momenteel bevinden. Zou het niet raadzaam zijn, met hem te onderhandelen, opdat er althans wat meer klaarheid in de situatie komt?"

			"Dat is verstandige taal, tante Anna," verklaarde Gabriël Berne, die evenmin als de andere mannen wilde toegeven, dat hij zich verre van gerust voelde. "Wij," en hij wees op Mercelot en Manigault, "hebben iets dergelijks ook al overwogen. U moet ons ook zeker niet verkeerd begrijpen. Het is geen kwestie van het hoofd buigen – we willen met de vijand alleen maar onderhandelen. Als hij ons de verzekering geeft, dat hij ons naar een gastvrij land brengt, willen wij hem en zijn getrouwen in ruil daarvoor zeker wel vrijlaten."

			"En hem ook het schip weer teruggeven?" vroeg Angélique.

			"Natuurlijk niet! Om het bezit van dit schip hebben we hard genoeg moeten vechten en er is ons alles aan gelegen, dat we Santo Domingo heelhuids bereiken. Maar we hebben hem nu eenmaal in onze macht en daarom moet het hem al veel waard zijn, als wij zijn leven sparen en hem zijn vrijheid teruggeven. Laten we hem in ieder geval óók om een bekwame loods vragen."

			"En denkt u dat hij met u zal willen praten?"

			"Zeer zeker. Zijn lot rust immers in onze handen! Ik moet toegeven dat Rescator een uitmuntend zeevaarder is en als zodanig kan het hem onmogelijk ontgaan zijn, dat dit schip zich op ’t ogenblik in een nogal hachelijke positie bevindt. Hoe we ook proberen het roer naar het westen te wenden, het schip blijft zijn noordelijke koers volgen. En als we zo doorgaan, zitten we straks opnieuw in het poolgebied! Midden in het ijs! Daar zouden we gemakkelijk aan de grond kunnen lopen en vervolgens van alles verstoken raken – voedsel, drinkwater, enzovoorts. Neen, Rescator zal vast wel willen onderhandelen.”

			Daarna beraadden de mannen zich over de vraag, wie van hen de touwladder zou afdalen, de gevreesde schacht in. Ten slotte werd overeengekomen, dat ze een ander gangetje dat naar het vooronder voerde zouden gebruiken en dat ze daar in zeemanscode een boodschap zouden overseinen, die het voorstel behelsde dat een delegatie bereid was met Rescator te onderhandelen. Le Gall, die deze codewoorden machtig was, daalde daarop af. Toen hij enige tijd later terugkeerde, stond zijn gezicht somber.

			"Hij wil vrouwen," was alles wat hij zei.

			"Wat!" riep Manigault uit.

			"Begrijpt u mij vooral niet verkeerd. Het was vreselijk moeilijk om contact met hem te krijgen en erg subtiel kun je ook al niet te werk gaan wanneer je een boodschap moet overbrengen alléén door met een stok tegen de muur te slaan. Voor zover ik hem echter heb kunnen begrijpen, stemt hij erin toe, een delegatie te ontvangen, doch op voorwaarde dat die alleen uit vrouwen bestaat."

			"Maar waarom?"

			"Hij zei dat als een van ons, mannen, of een van de Spanjaarden naar beneden zou komen, hij er niet voor zou kunnen instaan dat zijn mannen ons of hen niet aan stukken zouden scheuren. Overigens is het zijn uitdrukkelijke wens, dat dame Angélique deel uitmaakt van de delegatie."

			Graag zou madame Manigault zijn afgedaald, doch haar omvang verhinderde haar, zich door een zo nauw gangetje te wringen; madame Carrère daarentegen, die tenger en lenig als een aal was, aanvaardde dankbaar de rol van woordvoerster voor de delegatie.

			Deze kleine, zeer vitale vrouw, zou zich niet spoedig laten intimideren. Abigaël bood zich ook aan. Aanvankelijk wees Manigault dit aanbod bars van de hand. Als dochter van de predikant, die het duidelijk oneens was met de operatie van de muiters, was ook zij in een kwaad daglicht komen te staan. Wat Angélique betrof, voor haar diplomatieke gaven hadden de mannen, hoewel ze er niet openlijk voor uit durfden te komen, het diepste ontzag. Ten slotte stemde Manigault er toch nog in toe, dat Abigaël Angélique zou vergezellen.

			Toen Angélique, Abigaël en madame Carrère beneden waren gekomen, moesten ze wachten tot de mannen het luik boven hun hoofd weer gesloten hadden. Daar stonden ze dan, in de stikdonkere duisternis. Eindelijk kwam er een lichtpuntje naderbij; het was de kwartiermeester Erikson, die een eindje kaars meebracht. Hem volgden ze een ruim vertrek binnen, waar alle getrouwe bemanningsleden zich bleken te hebben verzameld. Er hing een schemerig licht in het vertrek. Sommige matrozen speelden een spelletje kaart, andere lagen lui in hun hangmat. Ze maakten zonder uitzondering een kalme, beheerste indruk en over wapenen schenen ze niet of nauwelijks te beschikken. Deze laatste constatering gaf Angélique een onrustig gevoel; ze moest er niet aan denken, dat Manigault en de zijnen tot de aanval zouden overgaan. Als het tot een gevecht zou komen zou Jeoffrey de Peyrac onherroepelijk het onderspit delven.

			Uit een donkere hoek rees zijn stem op. Angélique huiverde. Het leek eeuwen geleden, dat ze die stem voor het laatst had gehoord.

			Wat had die stem voor bijzonders, dat hij haar zo emotioneerde?

			"Welnu dames," hoorde ze hem zeggen. "Ik heb gemerkt, dat uw mannen uitstekend soldaatje kunnen spelen. Maar of het ook van die goede zeevaarders zijn, betwijfel ik."

			"Als u het mij vraagt, heer," antwoordde madame Carrère vrijmoedig, "ligt het vak van zeeman mijn man evenmin als dat van advocaat! Maar het feit staat, dat zij tot de tanden gewapend zijn en vastbesloten om de baas te blijven aan boord van dit schip, waarmee zij naar géén andere bestemming willen varen, dan de West-Indische eilanden. Daarom zou het misschien een goed idee zijn, wanneer we tot een soort overeenkomst zouden kunnen komen," en daarop bracht het dappere dametje Manigaults voorstellen aan Rescator over.

			"Dus u wilt een loods, om u aan land te brengen, in ruil waarvoor mijn leven en dat van mijn bemanning gespaard blijft?" zei Rescator op peinzende toon. "Een heel goed idee. Alleen jammer dat het onmogelijk kan worden uitgevoerd! Je kunt aan deze kust namelijk nergens aanleggen! Dat komt door die krachtige golfstroom, die elk schip dat zo vermetel is om ergens te willen aanleggen, eenvoudig wegzwiept. Vlak onder het wateroppervlak bevinden zich tal van klippen, die een zeer gevaarlijke barrière vormen… en alle andere hinderlagen zal ik maar niet eens opsommen."

			"Maar ergens in het meest onherbergzame kustgebied moet toch wel één haven te vinden zijn, waar een schip voor anker kan gaan?" zei Abigaël met een bevend stemmetje.

			"Zeker… Maar zo’n haven moet je weten te vinden."

			"En u kent zo’n haven niet? U, die zo zeker scheen van uw koers? Te oordelen naar wat de bemanning zei, was u van plan, vandaag of morgen ergens voor anker te gaan."

			Een zweem van een glimlach trok over Rescators gezicht. "Tegen u kan ik moeilijk liegen! Goed dan, stel dat ik de kust zo goed kende dat ik proberen zou – let wel: proberen – aan te leggen zonder op de rotsen te lopen, denkt u dan dat ik," – en nu kreeg zijn stem weer die harde, bittere klank – "zo dwaas zou zijn om u en de uwen te redden na alles wat u mij hebt aangedaan? Geeft u over, werpt uw wapenen neer en geeft mij mijn schip terug! Daarna zal ik, zo het daarvoor toch al niet te laat is, mijn best doen om het schip te redden."

			"Onze mannen denken er niet aan, zich over te geven," zei madame Carrère. "Ze willen alleen maar heelhuids aan het lot ontkomen dat ons boven het hoofd hangt. We zullen eerstdaags óf van dorst omkomen óf ergens te pletter slaan óf door die gevaarlijke stroom in het ijs terechtkomen. Door gaten te prikken in de vaten met vers water, hebt u zichzelf mede veroordeeld."

			Rescator boog diep. "Ik bewonder uw logica, dame Carrère."

			Hij glimlachte opnieuw, terwijl hij de drie vrouwen vol verwachting aanzag. "Welnu, laten we dan allen te samen sterven," zei hij ten slotte. Hij wendde zich naar het raam, waardoor het geklots van de golven duidelijk hoorbaar was.

			Angélique zag, dat madame Carrères handen trilden.

			"Maar heer, u kunt toch niet in koelen bloede…"

			"Mijn mannen staan stuk voor stuk op hetzelfde standpunt als ik."

			Hij sprak zonder hen aan te zien, misschien omdat hij voelde, dat hij hen niet langer kon aanzien.

			"U, christenmannen en -vrouwen, die zo bang voor de dood zijt; ik èn degenen die de islam kennen, verbazen zich over uw vrees.

			Natuurlijk, als dit leven ons enige leven was, zou men zich, naarmate de dagen verstrijken, wel eens droevig kunnen voelen en beu worden van de steeds weer andere gezichten die men nu eenmaal moet ontmoeten. Maar gelukkig wacht ons nog een andere wereld, waarin wij ons rekenschap kunnen geven van al datgene wat wij hier op aarde voor de waarheid hebben aangezien."

			Met kloppend hart hoorden ze hem aan. Ze hadden de indruk, dat ze naar de taal van een krankzinnige luisterden.

			De vrouw van de advocaat vouwde smekend haar handen. "Heb medelijden! Heb medelijden met mijn elf jonge kinderen!"

			Rescator draaide zich bruusk om. "Dat had u eerder moeten bedenken! U aarzelde immers niet, zelfs uw kinderen te betrekken in uw gevaarlijke spelletje! Nu is het te laat! U wilt in leven blijven – ik zou liever duizend doden sterven dan het hoofd te buigen voor uw bedreigingen! En dat is mijn laatste woord. Gaat u nu maar aan uw mannen, uw dominees, uw vaders en uw kinderen vertellen wat ik gezegd heb."

			Ontzet over deze uitval verwijderden madame Carrère en Abigaël zich met gebogen hoofd. Nicolas Perrot wees hun de weg in het duister. Angélique bleef achter.

			"Er zijn maar twee mogelijkheden. Of ik geef me over of zij, en je behoeft er niet op te rekenen, dat ik degene ben die wijken zal," zei Jeoffrey de Peyrac tegen Angélique.

			Zwijgend sloeg ze hem gade. Haar ogen hadden de diepte en de beweeglijkheid van de zee en vormden de enige lichtpuntjes in de schemerduistere hut, waarin zij zich samen hadden teruggetrokken.

			"Ik begrijp je heel goed, Jeoffrey," zei ze, terwijl ze haar hand op zijn schouder legde. "Je weet altijd precies wat je doen en zeggen moet. Zelfs deze opstand moet je hebben voorzien. Welk doel stond je voor ogen, toen je zo uitvoerig met die protestantse mannen redeneerde? Alles heeft bij jou immers een doel? Verlies je je doel ooit wel eens uit het oog?"

			"Ja, als ik jou in mijn armen houd, lieveling! Dat is het enige moment waarop ik niet meer weet wat ik doe. En die fout is me duur te staan gekomen! Daarmee bood ik de hugenoten de kans, hun val op te zetten…"

			Terwijl hij sprak, nam hij zijn masker af. Het verbaasde haar te zien, welk een ontspannen uitdrukking er op zijn gelaat lag. Glimlachend zag hij haar aan. "Die hugenoten van jou… Als ik bedenk wat jij mij al niet voor onheil hebt gebracht… Maar het je kwalijk nemen kan ik nu eenmaal niet!"

			Ongelovig keek ze hem aan. "Jeoffrey, zie je wel in hoe buitengewoon ernstig de situatie is? Je zult ons toch niet allemaal laten omkomen?"

			"Wat maak je je toch druk om allerlei kleinigheden, kindje! Als ik jou zie, ben ik al die dingen meteen vergeten!"

			"Maar je stemde er toch in toe, te onderhandelen?"

			"Dat was alleen maar een voorwendsel! Het was de enige manier om jou weer bij me te krijgen!"

			Daarop nam hij haar teder in zijn armen, trok haar dicht tegen zich aan en drukte zijn lippen op haar wang.

			"Jeoffrey! Jeoffrey! Alsjeblieft! Ik heb net zo’n gevoel alsof dit óók weer de een of andere krijgslist van je is!"

			"Krijgslist?" vroeg hij, vrolijk lachend. "Het is de waarheid – niets dan de waarheid, wanneer ik je laat merken, dat ik véél van je houd! Waarom kus je mij niet terug?"

			"Ik maak me zo ongerust, Jeoffrey. Ik ben zo bezorgd. O, Jeoffrey, wat ben jij toch voor een man? Dit is toch geen tijd om aan onze liefde te denken?"

			"Als ik moest wachten tot het daar wèl de juiste tijd voor was, totdat alle gevaren bezworen waren vóór ik het woordje’liefde’ in de mond mocht nemen, zou ik het de afgelopen jaren onmogelijk hebben kunnen uithouden! Het is altijd mijn noodlot geweest, tussen twee stormen, tussen twee gevechten of twee intriges door het liefdesspel te moeten bedrijven en op de een of andere manier weet je, heeft de liefde juist daardoor altijd zo’n extra bekoorlijk aspect voor mij gehad."

			Het ergerde Angélique, dat haar echtgenoot zo duidelijk op zijn liefdesavonturen in het Middellandse Zeegebied zinspeelde. Een heftige jaloezie beving haar en verontwaardigd zei ze: "U bent een echte pronker, monsieur De Peyrac. Probeert u vooral niet mij afgunstig te maken op alle hoertjes die u zoveel ontspannende momenten hebben bezorgd! Laat mij los!"

			Hij lachte. Weer had hij haar opzettelijk willen ergeren – en weer was het hem gelukt!

			"Kom kom, je bent toch niet net zo bekrompen als je hugenoten?"

			"Mijn hugenoten zijn geen koorknapen! En als jij hen niet zo geprovoceerd had, bevonden we ons nu niet in deze rampzalige situatie! Is het waar dat je nooit van plan bent geweest, hen naar West-Indië te brengen?"

			"Ja, dat is waar."

			Angélique werd doodsbleek. "Ik heb hun mijn woord van eer gegeven – en nu heb je ons allemaal misleid. Dat is heel lelijk van je."

			"Zijn we ooit officieel overeengekomen, waar ik hen heen zou brengen? Toen je me smeekte de hele troep aan boord te nemen, dacht je toen werkelijk, dat ik dat deed alléén uit vreugde dat ik dagelijks naar hun psalmgezang zou kunnen luisteren? Of dacht je, dat ik het alléén ter wille van jouw lieve gezichtje deed? Ik ben geen monsieur Vincent, de apostel der naastenliefde! Als je dat wèl hebt gedacht, was je standpunt wat al te idealistisch, lieveling. Ik ben allang geen edele ridder meer. Daartoe heb ik zelf veel te hard moeten vechten om in leven te blijven! Maar evenmin moet je me nu allerlei duistere plannen toedichten! Het is nooit mijn bedoeling geweest, deze ongelukkige mensen als slaven te verkopen. Ik was alleen maar van plan, hun een plaats aan te wijzen als kolonist, ergens in mijn gebieden in Amerika. Daar zouden ze spoedig veel en veel rijker zijn geweest dan ze ooit in West-Indië hadden kunnen worden."

			Ze keerde hem haar rug toe en wendde zich naar de deur.

			Hij hield haar tegen. "Waar ga je heen?"

			"Naar hen terug!"

			"Waarom?"

			"Om hen te helpen."

			"Te helpen? Tegen wie?"

			"Tegen jou!"

			"Zijn zij niet sterker dan ik? Hebben zij de situatie momenteel niet in handen?"

			"Neen, ik voel dat jij nog steeds de sterkste bent, dat jij nog steeds hun lot in handen hebt."

			"Ben je vergeten, dat ze geprobeerd hebben, me te doden? Angélique, liefste – houd je dan werkelijk niet meer van me? Kus me… Blijf bij me."

			Ze bood des te heftiger weerstand, omdat ze zich zwak voelde en zich het liefst tegen hem aan genesteld had; om alles te vergeten…

			"Laat me met rust!" riep ze echter op felle toon.

			Er kwam een harde trek op zijn gezicht maar hij liet haar los.

			"Dat is nu juist, wat ik heb trachten uit te vinden. Je houdt niet meer van me. Mijn stem stoot je af en mijn liefkozingen jagen je angst aan. Gisteren was je ook al zo koud, zo gereserveerd… Wie weet span je heimelijk wel samen met die vrienden van je en stelde je hen opzettelijk in de gelegenheid, onverhoeds hun slag te slaan."

			"Dat is een lachwekkende en beledigende aantijging!" riep ze met trillende lippen. "Je zult je herinneren, dat je zelf mijn gezelschap zocht… Hoe kun je mijn gevoelens nog in twijfel trekken?"

			"Blijf hier! Dat is het beste bewijs."

			"Neen! Dat kan ik niet! Ik wil bij de kinderen zijn," en ze snelde naar de deur, weerstand biedend aan de verleiding om zich in zijn armen te werpen en intussen niet wetend waarom ze handelde zoals ze handelde. Ondanks de aantrekkingskracht die zijn boeiende persoonlijkheid op haar uitoefende, voelde ze zich niet in staat, bij hem te blijven terwijl het leven van Honorine en dat van de andere kinderen ernstig gevaar liep. Dat was nu juist hetgeen hij niet begrijpen kon. Deze kinderen had zij in haar hart gesloten, ze waren een deel van haar zelf geworden. Zwak waren ze en hulpeloos en ze werden bedreigd met de dood. Alleen voor deze kinderen zou ze zich willen opofferen, voor een volwassene nooit meer.

			Weer terug op het dek, overdacht ze nogmaals wat ze tegen hem had gezegd. Honorine zat op haar schoot, Laurier, Sévérine en de goudharige Jeremy stonden om haar heen. Voor de volwassenen had ze allang geen greintje medegevoel meer, maar deze kinderen waren haar dierbaar.

			"Madame Manigault," zei ze hardop, "u zult er goed aan doen, uw echtgenoot te waarschuwen, dat hij de zaak niet op de spits drijft. U zult zich inmiddels gerealiseerd hebben, dat Rescator nooit zal wijken vóór hij zijn schip heeft teruggekregen."

			"Ik kan mijn man niet vragen, zich over te geven, dame Angélique.

			Daarmee zou ik hem ter dood veroordelen! Als Rescator de macht ooit weer in handen zou krijgen, zou hij dan het leven van mijn man sparen, denkt u?"

			Ze keken haar allemaal zwijgend aan, toen Angélique op berustende toon zei: "Probeert u het ook maar niet, madame Manigault. Ik zal zelf nog wel een keer afdalen en zien wat ik kan bereiken."

			De Spaanse muiters begonnen rusteloos te worden. De angst stond op hun gezicht te lezen. Uit hun gesprekken begreep Angélique, dat ze erover dachten, de jol uit te zetten en het schip te verlaten. De idioten, dacht ze. De golfstroom veegt ze zo weg…

			Ze bevonden zich midden in een woestijn van louter mist en stilte, angst en zwijgzaamheid, aan de horizon waarvan het schrikbeeld van de dood opdoemde.

			Plotseling klonk er een kreet en maakte zich uit het geheel van schimmige gestalten die zich over het in het donker gehulde dek bewogen een gedaante los. Vol verwachting keken de vrouwen op.

			Het was Martial, die buiten adem op hem toe snelde.

			"Hij heeft toegegeven! Toegegeven! Rescator heeft een boodschap omhoog gestuurd! Hij zal een loods en nog drie andere mannen die deze kust goed kennen naar ons toe sturen en zij zullen het schip door de golfstroom manoeuvreren en het ergens aan land zetten!"

		

	


	
		
			HOOFDSTUK XIX

			Er werd een luik opengeduwd en daarop kwam de gedrongen, koboldachtige gedaante van Erikson in het gezicht. Op zijn korte beentjes waggelde hij naar de ladder en klom vervolgens omhoog, de campagne op.

			Angélique, die zich in gezelschap van een paar andere vrouwen op het dek bevond, had verwacht dat de rijzige gestalte van haar echtgenoot wel achter Erikson aan zou komen, doch Rescator vertoonde zich niet. In plaats van hem klauterde Nicolas Perrot het luikgat uit, gevolgd door zijn Indiaanse bediende en nog tien andere bemanningsleden die Rescator trouw gebleven waren. Een van de matrozen volgde Erikson de campagne op, de anderen liepen met de Canadees mee, in de richting van de sloep – onder hen bevonden zich een aantal Engelsen en drie Maltezen. Stuk voor stuk maakten zij een rustige, evenwichtige indruk en van de musketten die op hen gericht waren, namen ze hoegenaamd geen notitie.

			Nicolas Perrot begon zelfs op zijn gemak zijn pijp te stoppen, terwijl hij terloops een blik op de zeilen wierp.

			"Als u nog meer mensen kunt gebruiken om de zeilen te hijsen… er zitten er beneden nog veel meer, hoor."

			"Niet nodig," antwoordde Manigault kortaf, terwijl hij hem geen moment uit het oog liet. "Mijn mannen spelen het best klaar."

			"En hoe denkt u, Eriksons orders door te geven?"

			Toen er op deze vraag niet onmiddellijk een antwoord volgde, zuchtte Perrot diep, alsof hij daarmee te kennen wilde geven, dat zijn rust wreed werd verstoord. "Nou, dan zal ik het maar weer doen. Ik ben wel geen zeeman, maar ik spreek alle talen die in West-Europa gangbaar zijn en dus zal ik mijn talent te uwer beschikking stellen."

			Hij zette zijn bontmuts recht en liep naar het campagnedek om zich bij de anderen te voegen. Manigault volgde hem. Hij en zijn medeplichtigen waren klaarblijkelijk zeer teleurgesteld dat Rescator zich niet vertoonde. Ze beseften maar al te scherp, dat Rescator de enige was die hun uit de moeilijkheden zou kunnen redden. Anderzijds voelde Manigault zich ook wel opgelucht. Rescators aanwezigheid joeg hun nog steeds schrik aan. Wanneer Manigault met deze man oog in oog stond, was het of hij zijn vertrouwen in het welslagen van zijn ondernemen plotseling verloor. In elk geval maakten Rescators mannen niet bepaald een actieve indruk. Ze hadden hem zeker weten te overreden, toch maar toe te geven, zodat hun levens althans gespaard bleven.

			"Onze vastberaden houding heeft effect gesorteerd," zei Carrère, de advocaat. "Wij hebben gewonnen!"

			"Zwaai niet zo met je pistool, lieveling," merkte zijn vrouw op.

			Ze huiverde even en verborg haar handen onder haar wollen omslagdoek… Als jullie oog in oog met hem had gestaan zoals ik straks, zouden jullie begrijpen dat hij zeker niet uit vrees voor de dood heeft besloten, jullie je zin te geven."

			"Wat was dan de reden?"

			De vrouw haalde haar schouders op, niet wetend wat ze moest antwoorden.

			Inmiddels had Erikson zijn plaats op de campagne ingenomen.

			Het gezicht van de musketten, die voortdurend op hem gericht bleven, scheen hem hoegenaamd geen vrees in te boezemen. Op een paar pas afstand van hem stond Nicolas Perrot, kauwend op zijn pijp, terwijl de wind door zijn haren speelde. De megafoon van kapitein Jason lag vlak naast hem.

			Toen er een paar uren gepasseerd waren, scheen de spanning onder de passagiers en de bemanningsleden toe te nemen. De mannen in het kraaiennest bevestigden, dat ze nog steeds in noordelijke richting koersten, sneller zelfs dan tevoren, want Erikson had erop toegezien, dat alle zeilen waren bijgezet, waardoor er zoveel mogelijk wind werd gevangen. Geleidelijk begonnen ze er Rescator van te verdenken, dat hij hun met opzet een loods had bezorgd die hen zo snel mogelijk naar de ondergang zou voeren.

			"Denkt u dat dat werkelijk zijn bedoeling is?" vroeg Abigaël op fluisterende toon aan Angélique. "Zou hij tot zo iets in staat zijn?"

			Angélique schudde ontkennend haar hoofd, doch heimelijk begon ook zij zich ongerust te voelen. "Ach, bidden jullie liever!" riep ze tegen de volwassenen, die haar ook al bezorgd aanzagen… "En verwacht niet, dat een ongelukkig hoopje mens als ik het een of andere wonder kan bewerkstelligen!"

			De avond daalde en bracht geen verandering in het eentonige geklots van de golven en het gesuis van de wind. Om de zoveel minuten weerklonk de stem van de mistbel, die door Martial en Thomas werd geluid. De knapen die zo onverwacht tot scheepsjongen waren gepromoveerd, huiverden van moeheid en koude.

			Geleidelijk begon het gelui obsederend te worden.

			"Wat een naïeve kerels zijn dat!" zei Perrot tegen Erikson. "Als ze die mistbel nou nog voor de kust van La Rochelle of van Bretagne luiden, maar hier, midden op de oceaan, waar je geen enkel ander schip tegenkomt!"

			De volgende ochtend bleek het nog killer te zijn dan de vorige dag en de passagiers kregen het gevoel dat de stroom hen onverbiddelijk meevoerde, het poolgebied tegemoet. Er heerste aan boord dan ook een bijzonder neerslachtige stemming, die zich uitte in onderlinge twistgesprekken en bitse opmerkingen.

			Geen van de protestanten durfde een mond open te doen toen Le Gall zich tegen het middaguur op het tussendek vertoonde.

			"Ik heb goed nieuws!" kondigde hij aan. "Ik heb de log uitgeworpen en de positie van het schip bepaald. Moeilijk was het wel, want er was vrijwel geen zon. Maar ik kan jullie verzekeren, dat we op het ogenblik en van nu af aan in zuidelijke richting koersen."

			"In zuidelijke richting? En het is nog kouder dan gisteren!"

			"Dat komt omdat we de afgelopen dagen op een warme stroom voeren, de Golfstroom, die ons tegen de koude beschermde, terwijl we nu vast en zeker koude lucht toegevoerd krijgen uit de Hudsonbaai, daar durf ik mijn hoofd onder te verwedden!"

			"Wat een idioot gedoe toch!" gromde de bejaarde predikant; "dan is het weer warm en dan opeens weer koud. Ik begin me af te vragen, of we toch niet beter af waren geweest in een van ’s konings gevangenissen dan in deze vreemde omgeving, waar de mensen en de natuur op hun kop schijnen te staan"

			"Vader!" zei Abigaël op verwijtende toon. Dominee Beaucaire schudde zijn witharige hoofd. Ze waren er nog lang niet, op geen stukken na. Het belangrijkste was zijn inziens echter niet de vraag of ze nu op een warme dan wel een koude stroom voeren, doch of er nog meer bloed zou worden vergoten. Zijn kudde was hem volkomen uit de hand gelopen en hij wist niet meer wat hij met hen moest aanvangen. En wat de anderen betrof, die helemaal nergens aan geloofden, wat voor invloed kon de stem van een oude predikant op hen uitoefenen?

			"Ik ben het nooit eens geweest met die doorgewinterde avonturier van een Rochefort, die maar wilde dat we ons allemaal inscheepten. Nu zie je wat er van komt…"

			Zijn gemopper ging verloren in een geroezemoes van stemmen.

			Le Gall beantwoordde de diverse vragen die hem werden gesteld naar beste weten.

			"Gaan we nu spoedig ergens aan land?"

			"Waar?"

			"Wat zeggen Erikson en de Canadees ervan?"

			"Niets zeggen die erover! Je mag op die norse beer en die stugge kobold wel een schot afvuren vóór je hen aan het praten krijgt!

			Maar een eersteklas roerganger is het wel, die Erikson! Gisteren maakte hij uiterst bekwaam gebruik van het feit dat we op een punt waren gekomen waar de twee stromen ineenvloeien, door ons uit de ene op de andere over te zetten. Dat was een knap staaltje hoor! Midden in die dikke mist nog wel!"

			"Ik heb toch zo’n dorst." klaagde Mercelot. "Is er niets te drinken?"

			"Een scheutje brandewijn uit Charente, is dat wat je zou willen?" vroeg zijn vrouw met een ironische glimlach.

			De herinnering aan het gerieflijke leven in hun vaderland dat thans voorgoed tot het verleden behoorde, had tot gevolg, dat de meeste protestanten hun weemoedige gedachten de vrije loop lieten.

			Visioenen van barnsteenkleurige brandewijn en rijpende druiven onder aan de muren van Cognac trokken aan hun oog voorbij.

			"We zullen wel gauw land in het gezicht krijgen," zei Le Gall. "Daar kunnen we dan meteen vers water inslaan."

			Zijn woorden ontlokten de toehoorders een diepe zucht. Angélique stond op enige afstand van de anderen, min of meer apart.

			De protestanten deden alsof ze haar niet zagen. Zolang de zaken goed gingen, sprak niemand een woord tegen haar. Alleen als er een kink in de kabel dreigde te komen, wendden ze zich tot haar, met het verzoek om te bemiddelen… Ze raakte aan deze gedragslijn al gewend. Schouderophalend liet ze de dingen over zich heengaan.

			Enkele uren later ving Angélique enkele brokstukken op van een gesprek tussen Manigault en Nicolas Perrot, die met ernstige gezichten bij de sloep stonden.

			"We zitten vast en zeker dicht onder de kust."

			"Maar waar?"

			"Daar vraagt u me wat! Maar luistert u maar eens."

			"Wat hoort u dan?"

			"Rifwater! Dat maakt dat gorgelende geluid."

			"Ik hoor niets."

			"Maar ik wel," zei Perrot, "en dat is me voldoende!"

			Hij snoof de mist op die nu volkomen ondoordringbaar was geworden. "Ik voel het. Er is land in de buurt!"

			Land, dacht Angélique. Een kust, rotsen, zand… misschien zelfs wel gras en bomen…

			"Ik denk dat we de sloep maar eens moeten uitzetten om de kustlijn te verkennen," hernam Perrot.

			Even later hoorde Manigault het anker uitwerpen. "Daar heb ik geen order toe gegeven!" riep hij uit. "Er was geen andere keuze, monsieur," antwoordde Le Gall. "We weten dat we in de buurt van de kust zitten, maar hoe dicht precies is in deze mist moeilijk vast te stellen," en hij wees met zijn kin in de richting van Perrot en Rescators mannen, die druk bezig waren, de sloep uit te zetten.

			Ze maakten gebruik van een extra hoge golf door de boot te laten zakken en klauterden er behendig in. Manigault en Berne keken elkaar weifelend aan. Werd hier een hinderlaag op touw gezet?

			"Wachten!" riep Manigault. "Ik moet eerst met Rescator spreken."

			Perrots ogen schoten vuur, toen hij zijn hand op Manigaults schouder legde. "Je vergist je, vriend. Je vergeet, dat de ammunitie, die beneden in het ruim ligt opgeslagen, speciaal voor jou bestemd is, zoals de jouwe voor ons is bedoeld. Je wilde immers oorlog? Welnu je hebt hem gekregen!"

			Hij vierde een kabel, die hij in de sloep liet glijden en daarop zetten de mannen in de boot zich aan de riemen. Bijna tegelijkertijd onttrok de mist de roeiers aan het gezicht van de toeschouwers.

			Maar de kabel bleef zich afwinden – gelijk de draad van Ariadne – waardoor het contact tussen het schip en de sloep in stand bleef.

			Erikson was aan boord gebleven en concentreerde zich op het manoeuvreren van het schip. Dat de protestanten, deze verachtelijke passagiers, deze onbevaren zeelieden die met het Spaanse schuim onder één hoedje waren gaan spelen en hem ‘zijn’ dek hadden afgenomen, nieuwsgierig stonden toe te kijken, liet hem koud.

			Toen de kabel zich bijna geheel afgewonden had, kwam het proces plotseling met een ferme ruk tot stilstand. De sloep moest ergens op land zijn gestoten.

			"Ze maken de kabel aan een rots vast, dan kunnen ze ons de smalle geul door leiden," mompelde Le Gall.

			"Onmogelijk! Het is vloed!"

			"Weet jij wat er aan de hand is? Misschien zit er wel een rif, waar je alleen overheen kunt als het water hoog opkomt."

			Ze wachtten af en raakten opgewonden bij de gedachte dat hun beproevingen nu eerstdaags voorbij zouden zijn.

			Erikson stootte een hese kreet uit en de mannen aan de kaapstander begonnen daarop met man en macht de kabel weer op te winden.

			Enkele ogenblikken eerder had Erikson het anker laten lichten.

			Vervolgens zette de ‘Gouldsboro’ zich heel langzaam in beweging, alsof een onzichtbare hand het schip voorzichtig vooruittrok. De mannen aan de kaapstander baadden in het zweet, de kille temperatuur ten spijt en weldra stond de kabel zo strak, dat het leek alsof hij elk moment zou kunnen knappen.

			Zwijgend wees Le Gall Manigault op een groep kantige, zwarte, met schuim overdekte rotsen, die vlak bij hen boven het wateroppervlak uitstaken. Maar het grote schip voer onverstoorbaar verder, de diepe, smalle vaargeul door.

			Tot het uiterste gespannen keken de passagiers elkaar aan, er vast van overtuigd, dat zo dadelijk de kreet: “Aan de grond gelopen!” over het water zou schallen, maar er gebeurde niets, zelfs niet in deze dikke, grijze mist, die steeds dichter begon te worden. Al spoedig kon men op het dek geen hand voor ogen meer zien; een ondoordringbaar dichte, witte massa sloot hen onverbiddelijk in.

			Terwijl ze daar zo stonden, voelden enkelen van de passagiers plotseling een lichte trilling. Even maakte de ‘Gouldsboro’ enige slagzij, doch prompt daarop richtte het schip zich weer op om zich vervolgens zacht wiegelend, als op een trage, onzichtbare stroom, voort te bewegen. Daarop slaakten ze allen – vrienden en vijanden beiden – een zucht van opluchting.

			Opnieuw schalde Eriksons hese kreet over het water. Weer werd het anker uitgeworpen, waarna de 'Gouldsboro’ zachtjes op en neer schommelde. Iedereen aan boord spitste zijn oren. Was het geplas van de roeiriemen al te horen?

			Er gebeurde echter niets. Le Gall schreeuwde iets door de megafoon; daarna liet hij de mistbel luiden.

			Manigault kreeg plotseling een ingeving. Hij snelde naar de kaapstander en gaf een ruk aan de kabel, die onmiddellijk meegaf.

			,.De kabel is gebroken!"

			"Of iemand heeft hem doorgekapt!"

			Een van de hugenoten uit St. Maurice trad naar voren. "De jongens in de sloep hebben hem losgemaakt. Dat moesten ze wel, anders waren wij op de klippen geslagen. Een knap staaltje zeemanskunst! Maar nu zijn we dan ook veilig!"

			Ze wonden het restant van de kabel, die inderdaad met een bijl bleek te zijn doorgekapt, weer op.

			"Een knap staaltje," herhaalde de matroos vol bewondering.

			"Maar wie stond er eigenlijk zoëven aan het roer? Erikson stond hier, naast ons."

			Ze haastten zich naar de achtersteven, waar ze op het lijk stootten van een der Spanjaarden, de grootste leegloper van alle Spaanse muiters, wiens waardeloze leven tot een onverwacht einde bleek te zijn gekomen door een goed gerichte dolkstoot in ’s mans rug.

			"Heeft Erikson hèm soms het roer in handen gegeven?"

			"Onmogelijk!"

			Manigault wendde zich tot Angélique. "Dame Angélique, hij stond zoëven aan het roer, nietwaar? U hebt hem gezien!"

			"Hoe komt u daarbij, heren?"

			"Ik hoop dat de mannen die bij de luikgaten op wacht staan, vooral waakzaam blijven,” zei Manigault, die zich danig ongerust begon te voelen.

			"Ik hoop het ook. Maar in zo’n dikke mist als deze weet je toch niet in wat voor val je al niet kunt lopen."

			Manigault zuchtte. "Ik ben bang dat we toch niet zulke goede vechtersbazen en zeelieden zijn als… als Rescator en zijn mannen.

			Maar we hebben dit nu eenmaal zelf zo gewild en dus moeten we de gevolgen van de situatie maar aanvaarden. Vrienden, blijft vooral op uw hoede en bereidt u erop voor, dat we straks in wie weet welk een verbitterde strijd verwikkeld kunnen raken. Wapenen hebben we in overvloed. En als de mist optrekt, zullen we onze positie beter kunnen bepalen. We kunnen niet ver meer van de kust af zijn.

			Wie weet, kunnen we wel spoedig aan land gaan om vers drinkwater in te slaan. We zouden Rescator en zijn mannen daar trouwens ook nog kunnen achterlaten en onder vuur houden, terwijl wij weer zee kiezen om naar West-Indië te varen."

			Zijn woorden schenen hen niet bepaald op te vrolijken.

			"Ik hoor het gerinkel van een ketting," zei Mercelot.

			"Dat is een echo."

			"Waar komt die vandaan?"

			"Van een ander schip misschien?" opperde Le Gall. "Het geluid doet mij eerder denken aan dat van de ketting in de haven van La Rochelle…"

			"Jullie beelden je wat in!"

			"Neen, ik hoor het ook," zei weer een ander.

			Ze luisterden aandachtig.

			"Die ellendige mist! Zo heel anders dan thuis!"

			"Misschien komt het wel doordat die twee stromen, die warme en de koude, elkaar op dit punt ontmoeten."

			"Waar is Erikson?" vroeg Manigault plotseling. De kwartiermeester was nergens te vinden.

			Na een slapeloze nacht, waarin de gedachten aan het lot van Jeoffrey de Peyrac, aan Honorine en de wonderlijke band tussen Jeoffrey en haar zelf, die steeds weer verbroken scheen te moeten worden, haar voortdurend hadden beziggehouden, sloop Angélique in de ochtendschemering uitgeput van vermoeidheid het dek op.

			Misschien dat de frisse lucht mij wat verkwikt, dacht ze juist… toen twee paar handen haar plotseling van achteren beetgrepen. Ze herkende de mannen: dit tweetal had Rescator haar destijds als geleide meegegeven op de terugweg naar La Rochelle. Dus ook deze twee waren naar de muiters overgelopen!

			De twee mannen hielpen haar echter snel uit de droom. Eén hunner, een Maltees, fluisterde haar in zijn gebrekkige Zuidfranse dialect in het oor: "De meester heeft ons hierheen gestuurd om u en uw kind te beschermen."

			"Waarom moet ik beschermd worden?"

			"Beweegt u zich niet!" En ze grepen haar stevig bij haar polsen vast. Bijna tegelijk hoorde ze een doffe slag. De protestant die bij het dichtstbijzijnde luikgat op post stond, wankelde en gleed languit op het dek neer. Roerloos bleef hij liggen. Angélique zag hoe een wonderbaarlijk wezen, dat ten dele een man, ten dele een dier en deels een vogel scheen, zich over de bewusteloze hugenoot heenboog.

			De vreemde verschijning had een kolossaal postuur en in het nevelige ochtendlicht zag Angélique dat hij een enorme rode vederbos torstte, die trilde in de wind, terwijl er van zijn hoofd een paar dikke, grijze kattestaarten omlaag bengelden. Toen hij zijn arm ophief en deze voor de tweede maal liet dalen, zag ze dat zijn huid koperkleurig was.

			Een tweede schildwacht was ineengezegen. Snel en ongrijpbaar als een geest bewoog de met veren getooide verschijning zich over het dek en even later klauterden er aan alle kanten meer van dezelfde vreemde gestalten over de railing, die in volmaakte stilte, alsof ze over de houten planken zweefden, het dek betraden. De felkleurige veren die zij droegen, hun blauwe en roestkleurige capes, die als wollen vleugels achter hen aan fladderden en hun hoog geheven armen maakten, dat ze er als even zovele wrekende aartsengelen uitzagen. Angélique wilde gillen, doch de twee mannen waarschuwden haar. "Niet schreeuwen! Dit zijn onze vrienden, de Indianen!"

			Een van de Indianen sprong lenig als een acrobaat op haar toe en bleef zwijgend voor haar staan. In zijn ene hand zwaaide hij een zeer korte, brede sabel, die met rode veren was versierd, terwijl hij in zijn andere iets droeg wat op een houten nijptang leek, met een ijzeren bal eraan – een primitief soort knots leek het wel.

			Angélique zag zijn rode gezicht nu vlak bij; het was met grillige, blauwe strepen beschilderd.

			De zeelieden staken hun hand op en spraken de Indiaan in een zeer melodieus klinkende taal toe. Ze wezen daarbij op Angélique en lieten hem ook de deur zien die naar het tussendek leidde. De roodhuid beduidde met een gebaar dat hij hen begrepen had en keerde zich om. Er klonken nu verspreide schoten, nu hier, dan daar, en tegelijk ontstond er enig rumoer, dat geleidelijk aanzwol, en steeds luider werd, tot de stemming aan dek deed denken aan een nachtelijke orgie in de een of andere havenkroeg. Op een gegeven moment zag Angélique een aantal mannen die evenals Perrot een baard en een bontmuts droegen, over de railing klimmen. Eenmaal op het dek schreeuwden ze elkaar allerlei dingen toe. Ze schenen zich bijzonder vrolijk en zeer op hun gemak te voelen. Inmiddels heerste er op het dek een koortsachtige bedrijvigheid. Twee mannen, die eruitzagen als edellieden, een zwaard droegen en met hun Europees uitziende wambuis en grote ouderwetse hoeden een nogal exotische indruk maakten, liepen met grote passen langs Angélique heen het dek over in de richting van de achtersteven, en verdwenen uit het gezicht.

			Al deze mensen – Indianen en baardige matrozen – schenen in staat te zijn, door de dikke mist heen te kijken, alsof hij eenvoudig niet bestond. Nog enkele minuten en Angélique wist zeker dat de muiterij tot het verleden behoorde. De andere partij had overwonnen en de wankele overheersing der protestanten was als een kaartenhuis in elkaar geklapt. Manigault, Berne en hun medeplichtigen, werden met de handen op de rug gebonden naar boven, het dek op gebracht.

			Ze zagen doodsbleek, waren ongeschoren en hun kleren hingen slordig om hun lijf. De onverhoedse aanval van de Indianen had hen nauwelijks gelegenheid gelaten, verzet te bieden. Nog versuft door de slag met de ijzeren bal, waren de gezichten van verscheidenen der protestanten van pijn vertrokken, terwijl er in hun blik een verdwaasde uitdrukking lag.

			Angélique voelde hoegenaamd geen medelijden met hen, daartoe hadden ze haar te veel geërgerd, maar wel hoopte ze, dat de wraakoefening van haar echtgenoot niet tot al te veel bloedvergieten zou leiden. In het diepst van haar hart had ze altijd geweten, dat hij uiteindelijk als overwinnaar te voorschijn zou treden. Niet dat het zijn tegenstanders aan besluitvaardigheid, moed of zelfs sluwheid had ontbroken; het was alleen hun gebrek aan ervaring dat hun parten had gespeeld.

			Rescator had voorgewend, zich in zijn nederlaag te schikken, zodat hij rustig het moment kon afwachten waarop hij op zijn beurt tot actie zou kunnen overgaan. Terwijl hij zich diep in het schip verborgen had gehouden, had hij de bewegingen van de ‘Gouldsboro’, toen die door de Golfstroom werd meegesleept, nauwlettend gevolgd en precies op het juiste moment Erikson en Nicolas Perrot het dek op gestuurd. Voorwendend, niet te weten waar ze landden, hadden ze het schip de nauwe vaargeul in gemanoeuvreerd, recht het zeerovershol binnen. Eenmaal aan land, hadden zij de bevriende piraten in de arm genomen, hun verteld wat er was gebeurd en tevens de Indianen, uit het omliggend gebied, die hun vriendelijk gezind waren, gewaarschuwd.

			De protestanten, die zich thans de gevangenen wisten van een machtige vijand in een onbekend, mistig en onherbergzaam gebied, waren hiermee genadeloos aan hun vijanden overgeleverd. De lantarens, die ze aan boord hadden aangestoken, hadden geholpen, de lichte kano’s van berkenschors bij te lichten, toen deze met hun lading roodhuiden, pelsjagers, matrozen en adellijke zeerovers – allen loyale medestanders van Rescator – de vaargeul waren opgevaren.

			Daarna was het de beurt van Rescator geweest, uit de duisternis te voorschijn te treden. Pikzwart tekende zijn rijzige gestalte zich af tegen de ondoordringbaar grijze mist. Hij scheen zelfs de Indianen in lengte te overtreffen en deze wierpen zich nu lenig als katten, voor hem op de grond. Rescator sprak hen in hun landstaal toe. Hij scheen zich te midden van deze mensen, hier, aan het einde van de wereld, bijzonder op zijn gemak te voelen.

			Op Angélique lette hij niet. Langzaam wandelde hij op de gevangenen af, sloeg hen geruime tijd gade en slaakte daarna een diepe zucht.

			"Het spelletje is uit, heren," zei hij. "Het spijt me voor u, dat u uw vijanden zo slecht gekozen hebt en uw vrienden niet eens weet te herkennen. Die fout maken mensen van uw slag trouwens wel meer en zo’n fout komt hun dan ook duur te staan."

			"Wat gaat er met ons gebeuren?" vroeg Manigault.

			"Ik zal met u doen wat u met mij zoudt hebben gedaan, wanneer u gewonnen had. U bent zo goed thuis in de Heilige Schrift. Laat mij daarom een van de wetten die in dat goede boek te vinden zijn, voor u citeren:,Oog om oog, tand om tand…’ "

		

	


	
		
			HOOFDSTUK XX

			Dame Angélique, wat gaat er met hen gebeuren?" Angélique schrok op en zag Abigaël naast zich staan. In het grauwe ochtendlicht zag ze er wasbleek en zorgelijk uit en voor het eerst had ze niet de moeite genomen, zich netjes te kleden. De angst die haar vervulde, had het laatste restje ijdelheid uit haar hartje verdreven. De boezelaar die Abigaël droeg, was vuil en gekreukeld en haar lange, lichtblonde haar hing los op haar schouders. Zonder muts vond Angélique het maar moeilijk, in dit armoedige wezentje de keurige Abigaël van weleer te herkennen.

			En waarom maakte ze zich zo druk? Ze behoefde heus niet bang te zijn dat Rescator represailles zou nemen tegen haar vader. Dominee Beaucaire had nooit iets van die muiterij willen weten.

			"Ik begin me af te vragen, of we niet dwaas gehandeld hebben," zei dokter Parry. "Alvorens naar Berne en Manigault te luisteren, hadden we beter met Rescator zelf kunnen praten. Ten slotte heeft die man ons toch maar uit een penibele situatie gered."

			Ook Carrère, de advocaat, mompelde iets dergelijks. "Wat had het ons per slot van rekening kunnen schelen, of we op de West-Indische eilanden of ergens anders terecht waren gekomen? Alleen Manigault – die was bang dat hij zijn geld erbij zou inschieten…"

			Stil en terneergeslagen zaten de protestanten bijeen. Zelfs de kinderen zagen er verschrikt uit. Speciaal de roodhuiden hadden hun schrik aangejaagd met hun wonderlijke hoofdtooi en vreemde, katachtige manier van optreden.

			"Straks hangen ze ons nog allemaal op!" riep madame Carrère opgewonden. "Er zijn masten genoeg!"

			"Ja, denk nog maar eens aan die Moor," zei een ander.

			Plotseling schoot madame Manigault uit haar lethargische houding overeind. Met vuurrode wagen en fonkelende ogen trad ze op Angélique toe. Een gebiedende blik van de jonge vrouw deed haar echter halverwege halt houden.

			"U, u hebt dit allemaal op uw geweten!" riep madame Manigault met een van woede verstikte stem. "U hebt ons allemaal aan een medeplichtige verkocht! Ons ruïneren! Dat was wat u wilde! Ik heb u gedurende de hele tocht al wantrouwend gadegeslagen!"

			Vooral Angéliques nieuwe uiterlijk – haar fraaie japon, haar nieuwe, meer mondaine haardracht – had aanleiding gegeven tot verbazing en wantrouwen onder haar vroegere vrienden. Te meer omdat haar gedistingeerde bewegingen en spraak meer tot hun recht kwamen nu ze de daarbij passende kledij droeg. Wie was zij eigenlijk en wat was er met haar gebeurd? Aan hun wantrouwige gevoelens paarden de protestanten ondanks alles ook een zeker respect voor de voorname dame die zich onder hen bevond.

			"Kalmeer, mijn beste," kwam madame Mercelot tussenbeide, terwijl ze madame Manigault bij haar pols greep. "Ben je vergeten dat dame Angélique nog steeds de enige is die iets voor ons kan bereiken? De enige die ons uit deze rampzalige situatie kan redden? We hebben al genoeg domme dingen gedaan."

			"Inderdaad," beaamde Angélique op koele toon. "Uw mannen wilden Rescator doden en hebben zijn vrienden voor zijn ogen vermoord. Dacht u dat hij dat alweer vergeten was? Ach, u weet dat zelf immers ook wel. Daarom zit u nu te beven van angst!"

			Ze trilde van verontwaardiging en keek met een strak gezicht de kring rond.

			Plotseling viel madame Manigault op haar knieën voor haar neer.

			"Dame Angélique! Red onze mannen!"

			Smekend vouwden de andere vrouwen nu ook hun handen.

			"U bent de enige die die macht bezit," pleitte Abigaël vurig. "U bent de enige die de weg naar zijn hart kent en die de juiste woorden zult weten te vinden om hem te overreden…"

			Angélique voelde dat ze doodsbleek werd. "Vergist u zich niet! Ik heb in het geheel geen macht over hem! Hij is een volkomen onhandelbaar mens!"

			Doch ze bleven zich aan haar vastklampen.

			"U bent de enige!"

			"U kunt alles bereiken, wat u maar wilt!"

			"Dame Angélique, heb medelijden met ons en onze kinderen."

			Heftig schudde ze haar hoofd. "U begrijpt er niets van! Ik kan niets bereiken. Als jullie eens wisten… welk een hart van staal hij heeft!"

			"Maar voor u wijkt hij! Hij is zo verliefd op u, dat u hem beslist wel tot andere gedachten kunt brengen."

			"Maar helaas is hij niet verliefd op me!"

			"Wat?!" riep de schare in koor. "Wat zegt u nu? Nooit was een man meer behekst door een vrouw! Wanneer hij u aanziet, gloeien zijn ogen als vurige kolen."

			"Dat maakte ons vroeger zelfs wel eens jaloers," verklaarde madame Carrère.

			Ze stonden nu in een kring om haar heen en klampten zich met een blind geloof in haar macht aan haar vast.

			"We zijn zo ver van La Rochelle!"

			"We zijn helemaal alleen…"

			"Dame Angélique! Dame Angélique!"

			Hoe kon ze hun vertellen van de nog niet uitgesproken grieven die er tussen hen bestonden, hun korte verzoening van even tevoren ten spijt… Dat haar echtgenoot zou toegeven wanneer hij zich de fysieke aantrekkingskracht die van haar uitging zou realiseren, geloofde ze niet. Jeoffrey was er de man niet naar, de slaaf van zijn zinnen te worden… Wat dachten die vrouwen die hier voor haar neergeknield lagen dan toch? Meenden ze, dat haar verleidingskracht voldoende was om de piratencommandant, wiens bemanning en passagiers waren gaan muiten, een dergelijk vergrijp te doen vergeten? Nooit zou Jeoffrey de Peyrac dat vergeten!

			Angélique verzamelde al haar krachten. "Goed, ik zal gaan," zei ze onverwacht. "Maar God is mijn getuige: gemakkelijk zal het niet zijn!"

			Ze voelde zich volkomen leeg en uitgeput. "Angélique, blijf hier!" had hij geroepen en zij had "Neen!" geschreeuwd en was weggehold…

			"Laat mij door," zei ze. Abigaël hielp haar in haar mantel; madame Mercelot drukte haar geroerd de hand. Gezamenlijk begeleidden ze haar naar de deur.

			Twee matrozen van de ‘Gouldsboro’ stonden voor de deur op wacht. Ze aarzelden even toen ze Angélique naar buiten zagen komen, doch herinnerden zich dat de commandant haar altijd met meer voorkomendheid had behandeld dan de overige passagiers en hielden haar daarom niet tegen.

			Op het dek botste Angélique prompt tegen een rijzige man aan, die een uniform met gouden tressen droeg en op zijn hoofd een prachtige hoed met pluimen. Op zeer hoffelijke wijze begroette de onbekende haar: "Madame, staat u mij toe, mij aan u voor te stellen: Roland d’Urville, de jongste telg uit het geslacht Valognes; een edelman uit Normandië."

			Ondanks zijn gelaatskleur – zijn gezicht zag zo bruin als dat van een piraat – stelden zijn Franse spraak en hoffelijke wijze van optreden haar dadelijk op haar gemak. Hij vroeg haar, of ze misschien de comte De Peyrac zocht en bood aan, haar naar diens appartementen te vergezellen. Angélique dankte hem vriendelijk. Het idee dat ze in plaats van deze beminnelijke edelman, een van de roodhuiden tegen het lijf had kunnen lopen, boezemde haar niet weinig vrees in.

			"U behoeft niet bang te zijn," zei Roland d’Urville. "Hoewel het vervaarlijke krijgers zijn, zijn de roodhuiden, zodra ze hun wapenen hebben afgelegd, uiterst vriendelijke, behulpzame mensen.

			Monsieur de Peyrac staat juist op het punt, aan wal te gaan om hun opperhoofd, de Sachem Massaswa te begroeten… maar wat is er aan de hand?"

			Toen Angélique omhoogkeek, had ze plotseling een rij blote voeten in het oog gekregen, die ergens tussen hemel en aarde, hoog aan een der masten bengelden.

			"O ja, die mannen zijn opgehangen," zei d’Urville, die haar blik had gevolgd. "Maar dat betekent niets; het zijn een paar Spaanse muiters, voor zover ik heb begrepen, die op de terugreis tegen hun commandant hebben gerebelleerd. Maakt u zich daarover vooral niet van streek, madame."

			Angélique zou hem graag gevraagd hebben, wat er met de anderen, de hugenoten was gebeurd, doch ze kon die vraag onmogelijk over haar lippen krijgen.

			Roland d’Urville leidde haar de suite binnen. Ze zag haar echtgenoot niet onmiddellijk staan. Toen ze een blik om zich heen wierp, viel haar oog op een kist, die open op de tafel stond en waar Jeoffrey zich overheen boog om er enkele kostbare parels en diamanten uit te nemen.

			Monsieur d’Urville had gezegd, dat Jeoffrey zo dadelijk een ontmoeting met de grote Sachem zou hebben. Daarom had hij zich zeker in zulke prachtige kleren gestoken. Zijn voorkomen deed haar terugdenken aan vroeger dagen, wanneer er een feest aan het hof was…

			Jeoffrey droeg een zijden mantel, bezet met diamanten, die de vorm van bloemen hadden en een vest en broek van donkerblauw fluweel, effen van tint doch zo goed gesneden, dat ze de lange, rechte lijn van zijn lichaam extra goed tot zijn recht deden komen. Had men zelfs toen hij nog kreupel was, niet al gezegd, dat hij de meest elegante edelman van zijn tijd was? De Spaanse laarzen die hij droeg hadden hoge kappen, evenals zijn strijdhandschoenen, die op de tafel lagen, en zijn gordel, waarin een pistool en een doek staken.

			Het enige detail waaruit men had kunnen afleiden dat hij niet langer de rol van voorname edelman aan het hof bekleedde, was het feit dat hij geen zwaard droeg.

			Aandachtig sloeg Angélique hem gade, terwijl hij ringen aan twee van zijn vingers stak en een ketting, waaraan ronde gouden en diamanten schijven hingen om zijn hals legde, zodat deze op zijn effen fluwelen wambuis kwam te hangen. Dit type juwelen stamde nog uit de dagen van Lodewijk de Dertiende, in wiens tijd de voorname krijgslieden het verouderde borstharnas hadden afgeschaft en er dit ornament van hadden gemaakt.

			Hij stond niet ver van haar af. Had hij haar horen binnenkomen?

			Wist hij dat zij daar stond? Eindelijk deed hij het kistje dicht en wendde zich in haar richting.

			"Ik… ik ben naar u toe gekomen…" begon ze.

			"Dat zie ik." Hij deed niets om haar te helpen of op haar gemak te stellen en staarde haar zonder een spoortje hartelijkheid aan.

			"Jeoffrey," zei ze, "wat ga je met hen doen?"

			"Is dat hetgeen u ongerust maakt?"

			Zwijgend boog ze haar hoofd.

			"Madame, u, die uit La Rochelle komt, de Middellandse Zee hebt bevaren en de wetten kent die op zee sinds eeuwen gelden, u moet zelf heel goed weten wat het lot is van diegene die tijdens een zeereis de bevelen van zijn commandant in de wind slaat en hem zelfs naar het leven staat. Zulke mannen worden opgehangen. Zonder vorm van proces." Zijn stem klonk rustig, doch het was duidelijk, dat zijn beslissing onherroepelijk was.

			Angélique huiverde en kreeg een wee, duizelig gevoel. Dat kan niet, dacht ze. Ik moet alles proberen om dat te voorkomen…

			Ze liep op hem toe en vóór hij gelegenheid had gehad, zich te realiseren wat zij precies deed, was ze aan zijn voeten neergeknield en had ze haar armen vast om zijn middel geslagen.

			"Jeoffrey, spaar hen! Alsjeblieft! Lieveling! Ik smeek het je! Ik vraag je dat niet eens zozeer om hen, als wel om ons. Zelfs ik ben zo bang, dat ik anders zou ophouden, je te beminnen… Ik ben zo bang, dat ik nooit zou kunnen vergeten wie hun de dood heeft ingezonden. Het bloed van mijn vrienden zou tussen ons blijven…"

			"Het bloed ‘van mijn vrienden’ is al tussen ons; het bloed van Jason, die tien jaar lang mijn trouwe vriend was, en het bloed van Abd-el-Mechrat, die ze zo genadeloos om het leven hebben gebracht." Zijn stem, hoewel beheerst, beefde van woede en zijn ogen fonkelden. "Wat u mij vraagt, is ronduit beledigend, madame, en ik vrees dat dit verzoek van u voortvloeit uit het feit dat u zich persoonlijk hebt gehecht aan een van die mannen die mij, uw echtgenoot hebben verraden. Uw echtgenoot, die u beweert te beminnen."

			"Neen! Dat is niet waar! Jij bent de enige van wie ik houd! Ik houd van je en ik heb nooit van iemand anders gehouden. Aan die liefde ben ik bijna gestorven…"

			Hij wilde haar van zich afduwen, doch slaagde daarin niet, doordat ze zich krampachtig aan hem vastklemde, waarbij hij de warmte van haar voorhoofd en haar armen tegen zich aan voelde. Roerloos bleef hij staan, zijn ogen op een punt achter haar gericht, want haar smekende blik zou hij op dit moment niet kunnen weerstaan. Of hij echter tegen de diep bewogen klank van haar stem bestand zou blijken? Van alles wat ze tegen hem had gezegd, was dat ene zinnetje: Jij bent de enige van wie ik houd, recht in zijn hart gedrongen en de herinnering daaraan leek zijn hart te schroeien als een pijnlijke, ongeneeslijke wond… En dat juist op een moment waarop hij zich vast had voorgenomen, niet toe te geven, nooit meer voor haar smeekbeden te bezwijken…

			"Ik weet," zei ze op zachte toon, "dat op hun vergrijp de doodstraf staat."

			"In dat geval, madame, is het me niet duidelijk, waarom u steeds weer voor hen in de bres springt, terwijl u anderzijds beweert, het met hun verraderlijke handelwijze beslist oneens te zijn. Bovendien – wat kan het u schelen wat er met hen gebeurt?"

			"Het is moeilijk, daarop een duidelijk antwoord te geven. Ik geloof dat het een soort verwantschap is die ik voor hen voel, hun ongepaste optreden ten spijt. Misschien komt het ook wel, omdat deze mensen destijds mijn leven hebben gered, terwijl ik hun op mijn beurt geholpen heb, toen het erop aankwam, La Rochelle zo spoedig mogelijk te verlaten. Ik heb geruime tijd onder hen geleefd; ik was een arme zwerfster toen baas Berne mij in dienst nam en mij de beschutting van zijn huis aanbood. O, als je wist… Ik was in die tijd niet beter af dan het eerste het beste dier waarop hardnekkig jacht wordt gemaakt – genadeloos vervolgd, door iedereen verraden…"

			Met een handgebaar sneed hij haar relaas af. "Wat er in het verleden allemaal gebeurd is, doet op dit moment niet ter zake,” zei hij op barse toon. "Je bent een vrouw en het schijnt je te ontgaan, dat ik aan boord van mijn schip voor alle opvarenden verantwoordelijk ben en dat de wetten die ik uitvaardig de enige zijn, die zij dienen te gehoorzamen. Zo niet, dan loopt het onvermijdelijk op herrie en wanorde uit. Daarom kan ik in de huidige omstandigheden niet meedogend zijn. Dat zou de indruk wekken dat ik een zwakkeling was!"

			"Ik vraag je niet om zwak te zijn, doch om genade voor recht te laten gelden."

			"Slechts een subtiel verschil! Doch hoe gevaarlijk is zo’n kleine nuance niet! Je altruïsme voert je op verkeerde paden – bovendien past zo’n houding helemaal niet bij je."

			"Wat had je dan verwacht voor een vrouw terug te vinden?" riep ze verontwaardigd, "een harde, verbitterde, meedogenloze helleveeg? Ja, een paar jaar geleden kon ik alleen maar haat voelen, niets dan haat, maar nu niet meer! Ik wil geen kwaad meer, Jeoffrey. Het kwade staat gelijk aan de dood. En ik heb het leven lief! Ik houd van het leven!"

			Hij liet zijn blik peinzend op haar rusten. Zijn laatste verdedigingslinie dreigde te bezwijken onder de druk van deze smartelijke kreet, die diep uit haar hart omhoog steeg. De afgelopen jaren, moeilijk en veelbewogen als ze waren geweest, had hij dikwijls aan Angélique gedacht en vaak had hij zich afgevraagd, wat toch het mysterie was dat de vrouw van wie hij zoveel hield, omhulde. Ze had zich in dit gesprek eindelijk gegeven zoals ze was. Met typisch vrouwelijke logica – vreemd en toch juist – had ze zich tegen zijn beschuldigingen verweerd en ten slotte had ze hem de essentiële waarheid over zichzelf onder het oog gebracht en hem om een beslissing gevraagd.

			Zou hij er werkelijk de voorkeur aan hebben gegeven, een ambitieuze, wraakzuchtige en hopeloos zelfzuchtige vrouw terug te vinden – zoals er toch al zo veel rondliepen. Wat zou een man als hij in ’s hemelsnaam hebben moeten beginnen met een grillige, lichtzinnige markiezin – hoe schoon ze er ook mocht uitzien – terwijl hij zelf op het punt stond, zijn leven en toekomst opnieuw in de waagschaal te stellen door onbekende gebieden te exploreren? Hoe zou de oude Angélique zich hebben kunnen schikken in dit nieuwe leven – dat beminnelijke, onervaren jonge kind, dat amper met één voet in een wereldje van plezier stond en bezeten was geweest van de drang, haar verleidingskunst tot gelding te brengen. En wat had hij moeten aanvangen met die andere vrouw, die als minnares van koning Lodewijk de Veertiende van het corrupte wereldje, dat het hof nu eenmaal was, haar slagveld en bovendien het terrein van haar opzienbarende daden had gemaakt?

			In het woeste ongerepte land waar hij haar heengebracht had, was geen plaats voor kleinzielige, onbetekenende persoonlijkheden.

			Toewijding, karaktervastheid – dat waren de eigenschappen die men hier het beste kon gebruiken – en toewijding was hetgeen hij in die ogen, die zo smekend naar hem hadden opgezien, had gelezen.

			Een vreemde uitdrukking misschien, in ogen die destijds vooraanstaande, machtige mannen tot een onderdanige houding hadden bewogen…

			Angélique hield haar blik onafgebroken op haar echtgenoot gevestigd, in afwachting van zijn uitspraak, niet wetend welke gedachten hem bezighielden.

			De mooiste ogen ter wereld, dacht hij. Vijfendertigduizend piasters waren eigenlijk nog te weinig… Een koning is ervoor bezweken… een bloeddorstige sultan boog ervoor.

			Hij legde zijn ene hand op haar voorhoofd, als wilde hij de dringende bede, die daarin besloten lag, ontwijken en streelde teder haar haar. Zelfs de godinnen van de Olympus zouden op dat glanzende, gouden ornament afgunstig zijn geweest. Hij voelde zich inwendig verheugd dat ze, ondanks alle stormen die over haar hoofdje gekomen waren, zo mooi was gebleven. Een schone vrouw, met een ontroerende liefde voor het leven. Wat had het lang geduurd, vóór hij haar waarlijk ontdekt had, werkelijk had leren kennen. Al zijn ervaring op het gebied van vrouwen had hem geen greintje nader gebracht tot de ontsluiering van dat ene mysterie: Angélique. Zoals ze nu was, zo onbedorven mooi, zo open en zo eerlijk – deed ze hem plotsklaps denken aan een klaterende bron, waar hij zich overheen kon buigen om zijn dorst te lessen.

			En hij wilde bovendien nooit meer alleen zijn, nooit meer! Hij zou het niet langer kunnen verdragen zonder haar verder te leven.

			Was de gedachte dat ze aldoor zo ver van hem af was, op het tussendek in gezelschap van andere mannen en vrouwen vertoefde, hem al niet lang onverdraaglijk? En zie hoe haar mond beeft, dacht hij, hoe heel haar wezen, tot het uiterste gespannen, wacht op hetgeen ik haar zeggen ga…

			Toen hij ten slotte het woord nam, kostte het hem moeite, niet te stotteren, zo hevig bonsde zijn hart. "Sta op," zei hij. "Ik kan dat niet langer aanzien… jij op je knieën voor mij…"

			Ze kwam overeind en hij maakte haar handen zachtjes los. Daarop begon hij met grote stappen het vertrek op en neer te benen.

			"Ga daar zitten, kleine abdis," zei hij plotseling.,En vertel mij, nu je voor de zoveelste maal bezig bent., mij in een onmogelijke positie te manoeuvreren, wat ik, volgens jou, moet doen."

			Angélique slaakte een zucht van opluchting.

			"Denk vooral niet, dat je nu gewonnen hebt," vermaande Rescator. "Ik stel je alleen maar een vraag. Wat moet ik met die mensen doen? Als ik hen domweg vrij zou laten, zouden ze alleen maar hun tijd gaan zitten afwachten, tot zij de kans schoon zagen om wraak te nemen. In dit land kunnen we geen haat en nijd, geen twist en tweedracht gebruiken. Zonder dit bedreigen ons toch al genoeg gevaren… Natuurlijk was het ook een manier geweest, het hele stelletje in een verlaten streek, ergens aan de kust, aan land te zetten en onze reis zonder hen te vervolgen. Maar daarmee zou ik hen even beslist ter dood veroordelen als wanneer ik hen liet ophangen. Hen nederig naar de West-Indische eilanden te brengen, als dankbetuiging voor hun laaghartige wijze van optreden, ligt zeer beslist niet in mijn bedoeling. Daarmee zou ik mijn reputatie voor altijd te gronde hebben gericht – niet alleen de reputatie die ik onder mijn vrienden geniet; ook in de ogen van geheel de Nieuwe Wereld zou zoiets als waanzin gelden. En een waanzinnige staat hier bepaald niet hoog aangeschreven."

			Angélique hield haar ogen op de grond gericht, toen ze zei: "Ik dacht dat je hen als kolonist wilde tewerkstellen. Heb je dat idee opgegeven?"

			"Wat dacht je? Denk je dat ik mijn gezworen vijanden wapenen in handen zou geven? Wat voor garantie zou ik hebben dat ze mij trouw bleven?"

			"Het belang dat zij in die onderneming stellen, zou een garantie kunnen zijn, Jeoffrey. Heb je zelf niet gezegd dat ze als kolonist binnen afzienbare tijd meer rijkdom zouden kunnen vergaren dan in West-Indië mogelijk was geweest?"

			"Zeer zeker is dat zo. Maar daarmee moeten zij zelf een begin maken. Klaar ligt hier niets; alles moet van de grond af aan worden opgebouwd. We hebben bijvoorbeeld een haven nodig, een stad, en er moet mettertijd handel worden gedreven."

			"Maar ik dacht dat je hen met dat oogmerk juist voor dit soort werkzaamheden had bestemd! Je zult er zonder twijfel van op de hoogte zijn, dat hugenoten ware wonderen kunnen verrichten wanneer je hen ertoe dwingt, in een nog ongerept gebied hun brood te verdienen.

			Ik heb gehoord, dat een groep Engelse protestanten, die zich de 'Pilgrimfathers’ noemen, onlangs een aantal aantrekkelijke steden hebben gesticht in een kuststreek die tot aan hun komst woest en onherbergzaam was. Ik ben ervan overtuigd dat deze mensen uit La Rochelle tot precies dezelfde opzienbarende prestaties in staat zijn."

			"Dat wil ik niet ontkennen. Maar hun vijandige houding draagt er bepaald niet toe bij om mij in dat opzicht gerust te stellen."

			"Ik ben het met je eens, Jeoffrey, dat deze mensen niet altijd even gemakkelijk in de omgang zijn, maar wel zijn het uitmuntende handelslieden en, wat belangrijker is, dapper en intelligent zijn ze ook. Was hun voornemen om een driehonderd ton metend schip te overmeesteren, terwijl zij aanvankelijk noch over geld noch over wapenen, noch over veel zeemanservaring beschikten, op zich zelf niet al een opmerkelijk staaltje van doorzettingsvermogen en dapperheid?"

			Jeoffrey de Peyrac barstte in lachen uit. "Je hebt wel zeer grote verwachtingen van me, wanneer je denkt dat ik dat ooit zal toegeven!"

			"Maar ik heb grote verwachtingen van je, Jeoffrey! Van jou verwacht ik alleen het goede!" riep ze op hartstochtelijke toon.

			Hij trad op haar toe en bleef pal tegenover haar staan. Wat hij in haar blik las, was geen geveinsde bewondering, geen voorgewende liefde. Zo had ze er vroeger ook uitgezien, toen ze nog een heel jong meisje was en hem openhartig had toevertrouwd hoeveel ze van hem hield.

			De blik in die smaragdgroene ogen zei hem overduidelijk, dat er voor haar maar één man bestond. Hoe had hij dat ook ooit in twijfel kunnen trekken? Een plotseling vreugdegevoel overweldigde hem, toen hij haar lang en aandachtig in de ogen zag.

			"Ik weet dat ik met mijn praten de indruk wek, dat ik maar al te gemakkelijk een daad wil verontschuldigen die jou bijzonder heeft gegriefd, Jeoffrey," zei Angélique. "Zelf walg ik evenzeer van de ondankbaarheid die deze mensen je hebben betoond. Maar desondanks zal ik ernaar blijven streven, hun vonnis van de doodstraf in – desnoods – levenslang te veranderen. Soms haten de mensen elkaar zo intens, dat ze nooit en te nimmer met elkaar zouden kunnen omgaan, doch dat is in dit geval beslist niet zo. We zijn allemaal mensen van goeden wil, doch door een misverstand zijn we elkaar achterdochtig gaan bekijken, en ik zou me wel bijzonder schuldig voelen, wanneer ik geen poging deed, dat misverstand uit de weg te ruimen."

			"Wat bedoel je?"

			"Jeoffrey, toen ik je in La Rochelle vroeg, deze mensen aan boord te nemen, stemde je daar ten slotte, na eerst gevraagd te hebben, wat voor beroep zij uitoefenden, in toe. Op dat moment moet het voornemen bij je gerezen zijn, deze mensen als kolonist hierheen te voeren…"

			"Ja, dat is waar."

			"Waarom heb je hun dat dan niet meteen verteld? Een vriendelijk praatje met enkelen van deze mensen zou voldoende zijn geweest om alle twijfel die later bij hen gerezen is, in de kiem te smoren!"

			"Misschien heb ik dat nagelaten omdat die mensen uit La Rochelle een gevoel van vijandschap in mij deden rijzen…"

			"Vijandschap? Waarom?"

			"Om jou."

			"Om mij?"

			"Ja, om jou! Stel je voor!" riep Jeoffrey uit, "daar zag ik jou, reilend en zeilend te midden van een groep burgermensen uit La Rochelle, vertrouwelijk met hen omgaande, alsof je altijd bij hen behoord had! Natuurlijk verdacht ik je er onmiddellijk van, dat je onder die mensen een minnaar, misschien zelfs een echtgenoot had! Bovendien kwam ik tot de ontdekking, dat je nog een dochter had ook! Was haar vader soms ook aan boord? Ik zag hoe teder je je over een gewonde heenboog… Aha, dat is dus de vader, dacht ik."

			"Maar Jeoffrey! Dié man had me het leven gered!"

			"En later vertelde je me, dat je met hem ging trouwen. Was het mijn schuld, dat ik die man van meet af aan haatte? Bovendien – hoe jaloers was hij niet! Tot over zijn oren verliefd was hij op je! Valt het je zo moeilijk, te begrijpen waarom ik zo’n norse houding aannam?"

			"Jeoffrey! Je wilt toch niet beweren, dat ik de directe oorzaak ben geweest van al die ellende aan boord?"

			"De Trojaanse oorlogen werden gevoerd omwille van Helena’s schoonheid! De aanleiding tot de meest verschrikkelijke, onherstelbare en onverklaarbare rampen is doorgaans een vrouw. Heb je nooit van het gezegde:’Cherchez la femme’, gehoord?" Hij lichtte haar kin op en liet zijn hand over haar gezichtje glijden, alsof hij de smartelijke uitdrukking daarop wilde afwissen.

			"En anderzijds brengt een vrouw ons, mannen, soms een welhaast hemels geluk. Het is me volkomen duidelijk, waarom Berne mij wilde doden en daarom kan ik hem ook vergiffenis schenken. Ik weet dat hij de nederlaag heeft geleden; niet omdat mijn Mohikanen hem hebben overmeesterd, maar omdat jij mij en niet hem hebt gekozen. Zolang ik nog maar de geringste twijfel koesterde omtrent jouw keuze, omtrent jouw gevoelens jegens mij, was het volmaakt zinloos, een genadige houding van mij te verwachten. Zo zijn mannen nu, lieveling! Laten we daarom proberen, wederzijds onze fouten te herstellen. Morgen zal ik alle passagiers in kano’s aan wal laten brengen. Ook Manigault, Berne en de andere gevangenen; zij het geketend en onder bewaking. Eenmaal aan land, zal ik hun zeggen wat ik van hen verwacht. Als ze mijn voorstel accepteren, zal ik hun een eed van trouw laten zweren. Op de bijbel! Ik geloof niet dat ze die eed zullen durven breken."

			Hij nam zijn hoed van de tafel.

			"Ben je nu tevreden?"

			Angélique zweeg. Ze kon nog steeds niet volledig geloven dat ze gewonnen had. Ze stond op, trad op hem toe en legde haar ene hand op zijn pols. "En als ze je voorstel niet aanvaarden? Stel dat ze je zo diep haten, dat ze liever niet voor je werken?"

			Hij haalde zijn schouders op. "In dat geval zal ik hun een Indiaanse gids, paarden, wagens en een paar musketten lenen, en daarmee kunnen ze dan, wat mij betreft, naar de hel lopen! Ze kunnen naar Plymouth gaan of naar Boston, daar zullen de andere protestanten hen dan wel verheugd inhalen."

		

	


	
		
			HOOFDSTUK XXI

			Mama, u beeft, net als in uw dromen, wanneer u slaapt," zei Honorine op verwijtende toon. Ze stond naast haar moeder op de campagne en keek Angélique boos aan.

			"Ach, Honorine, jij kunt het niet begrijpen, maar het is allemaal zo heerlijk! En ik ben zo gelukkig!"

			Honorine trok een pruillipje. Angélique streelde haar dochtertje over haar rode haardos. Een vaag gevoel van wroeging had haar bekropen. Instinctief voelde het kind aan, dat haar eigen veiligheid bedreigd werd, wanneer haar moeder en de zwarte man veel in elkaars gezelschap vertoefden.

			"Je hebt niets te vrezen, kindje," zei Angélique. "Ik zal je nooit in de steek laten, hoor; ik zal je altijd helpen. Je arme hartje heeft al veel te vroeg ervaren wat het betekent, ongelukkig te zijn."

			Honorine luisterde nauwelijks naar hetgeen haar moeder tegen haar zei. Daarentegen had ze haar ogen omhoog gericht – strak tuurde ze naar de lucht boven haar, die geleidelijk lichter van kleur was geworden. De mist scheen eindelijk definitief te zijn opgetrokken; de hemel was met een zachtlila gloed overdekt, die langzaam rood en daarna oranje van tint werd. Honorine wees met haar vingertje naar de lucht.

			"Mama, kijk! De zon!"

			De zon, die hoog boven hen stond, was een enorme oranjerood gekleurde bal, die omgeven scheen door een aantal sluiers van verschillende kleur, die te samen aan een transparant, parelachtig, veelkleurig scherm deden denken. De warmte van de zon contrasteerde scherp met de plotselinge, kille wind die was opgestoken.

			Angélique sloeg haar mantel om Honorine heen en zei: "Kom, laten we vlug naar binnen gaan."

			In haar blijdschap om hetgeen ze bij Jeoffrey had weten te bereiken, had ze totaal vergeten, de protestantse vrouwen op hun gemak te stellen. Dat zou ze nu onmiddellijk doen.

			Geleidelijk weken de pastelkleurige sluiers uiteen en plotseling meende Angélique ver voor zich uit een smaragdkleurig monster te zien opdoemen, met aan alle kanten enorme tentakels, die uitliepen in glanzend roze klauwen. Een ijskoude windvlaag had de laatste sluier weggevaagd. De heldere lucht leek te trillen. De zon was nu wat bleker van kleur en de hemel helder blauw geworden, terwijl onder die blauwe lucht dat wat Angélique voor een monster had aangezien, een landschap bleek te zijn, dat gevormd werd door dichtbeboste heuvels, hoogvlakten en voorgebergten, die van de zee gescheiden waren door roze en rode zandstranden. Vanuit de verte kon men deze bossen zien glanzen en tussen de bomen waren vreemde, exotische kleuren te zien. Ze zag een paar zwarte dennen, de blauwe toppen van kolossale pijnbomen met kruinen als parasols en hier en daar de rood-gouden tint van een boom die in herfsttooi stond. Het was dus al herfst! En de zomer was bijna onmerkbaar voorbijgegaan. Overal om hen heen lagen in het glanzende, lavendelkleurige water lommerrijke eilanden met roze randen. Angélique kon zich nauwelijks voorstellen dat men erin geslaagd was, de ‘Gouldsboro’ tussen al deze eilandjes door te manoeuvreren naar de veilige ligplaats waar het schip nu zachtjes op het watervlak lag te deinen. Na zoveel dagen door de mist ingesloten te zijn geweest, maakte deze bonte mengeling van schitterende kleuren een overweldigende indruk op Angélique. Zozeer fascineerde het schouwspel haar, dat ze niet eens de sloep hoorde terugkomen.

			Jeoffrey de Peyrac was achter Angélique komen staan. Hij sloeg haar aandachtig gade en de verbaasde, welhaast verbijsterde uitdrukking op haar gezicht toen ze dit naar hem toewendde, ontging hem niet.

			"U vroeg toch om eilanden, madame? Welnu, hier hebt u ze!"

			"Hoe heet dit gebied?" vroeg ze.

			"Gouldsboro!"

			"Zijn we nu in Amerika?" vroeg een van de zoontjes van advocaat Carrère.

			"Ik weet het echt niet," zei Martial, "maar ik geloof van wel."

			"Het lijkt niet erg op de beschrijving die dominee Rochefort ervan gegeven heeft."

			"Maar het is veel mooier!"

			De kinderen waren de enigen die durfden te spreken. De overige passagiers, die zich aan dek verzameld hadden, bewaarden een benauwend stilzwijgen.

			"Gaan we aan land?"

			"Ja!"

			"Eindelijk!"

			Ze tuurden nu allen naar het woud. Hoe ver weg dit precies lag, viel moeilijk vast te stellen. Ook Manigault, Berne en de andere mannen staarden naar het landschap dat voor hen lag.

			Angélique begreep, dat het hun nog steeds niet duidelijk was, waarom hun boeien hun waren afgedaan en ze aan dek waren gebracht. Rescator zette zijn wraakoefening nog even voort, door hen in deze zenuwslopende onzekerheid te laten. Ze hadden niet anders verwacht dan dat de voorbereidingen, die de twee zwijgzame matrozen hadden uitgevoerd toen deze onverwachts in het gevangenenruim waren afgedaald, verband hielden met hun executie. De mannen hadden hun namelijk scheergerei en schoon goed gebracht, terwijl de kleren die ze aanvankelijk hadden gedragen, gewassen en gestreken waren. Het deed Angélique genoegen, te constateren, dat de gevangenen niet langer geboeid waren – in tegenstelling tot hetgeen haar echtgenoot had gezegd. Een warm gevoel doorstroomde haar, want ze begreep dat Jeoffrey de mannen deze vernedering tegenover hun kinderen had willen besparen. Terwille van haar had hij dat gedaan! Ze keek om zich heen. Onverhoeds, zoals zijn gewoonte was, was hij aan dek verschenen, nog steeds gehuld in zijn rode mantel. De vuurrode en zwarte veren op zijn hoed wapperden in de wind – enkele uit een kolossaal vertoon van dito veren, die inmiddels overal zichtbaar waren geworden. Want lenig als apen waren tal van roodhuiden over de railing geklauterd – overal schenen Indianen te zijn neergestreken – en hun opvallende zwijgzaamheid, zowel als hun welhaast apathische uitdrukking in hun amandelvormige ogen droeg er sterk toe bij, dat de spanning onder de passagiers nog toenam.

			Plotseling greep een van de Indianen een der kleuters beet en even later was hij met het kind verdwenen. De moeder van het desbetreffende kind begon te gillen van angst en verscheidene andere vrouwen sloegen hun handen voor hun gezicht.

			"Alstublieft, dames, blijft u toch kalm," riep monsieur d’Urville vrolijk lachend uit, terwijl hij uit de sloep op de ‘Gouldsboro’ overstapte. "We kunnen u nu eenmaal niet allemaal tegelijk aan land brengen. Daarom nemen onze Mohikanen vast een paar kinderen in hun kano’s mee. U behoeft nergens bang voor te zijn. Het zijn heus geen wilden!"

			De vrolijke toon waarop hij sprak en de geruststellende klank van deze Franse stem stelden de vrouwen weer wat op hun gemak.

			Nieuwsgierig keek d’Urville de kring rond.

			"Er zijn een paar verdraaid aardige snoetjes bij," zei hij tegen De Peyrac.

			"Raak vooral niet al te opgewonden, mijn beste," vermaande deze hem. "Vergeet niet, dat je met de dochter van onze grote Sachem bent gehuwd en je haar trouw dient te blijven. Anders treffen we je straks nog aan met een pijl in je lichtzinnige hart!"

			Monsieur d’Urville trok een zuur gezicht, riep toen met luider stem dat het tijd was om zich in te schepen en dat hij de dapperen onder de dames, die van de ‘Gouldsboro’ in de sloep durfden over te springen, gaarne in zijn armen zou opvangen. Op de een of andere manier was hij erin geslaagd, de dramatische sfeer te doorbreken.

			Iedereen begreep nu wel, dat de reis een einde had genomen en men bukte zich om zijn schaarse bezittingen bijeen te garen die men van huis meegenomen had.

			Angélique werd ingedeeld bij dominee Beaucaire, Abigaël, madame Manigault met haar dochters, madame Mercelot en Bertille, madame Carrère met enkelen van haar spruiten en de gevangenen. Het laatst van allemaal sprong Jeoffrey de Peyrac in de boot, waar hij zijn post op de voorsteven innam. Nog drie andere boten, bemand met matrozen, kwamen langszij om de overige passagiers op te nemen.

			Toen allen de ‘Gouldsboro’ verlaten hadden, had geen der passagiers de moed, nog een blik achterom te werpen, waar het schip met zijn gebroken voormast zachtjes op het water lag te deinen. Allen hielden ze hun blik strak op de kust gevestigd.

			De vier boten werden geëscorteerd door een vloot van kano’s, waaruit een zacht gezang opsteeg. Dit indianengezang verleende de korte tocht een wonderlijk, exotisch cachet. Toen ze de kust naderden, zagen ze dat zich op de smalle strook zand een bonte menigte verzameld had, wier gestalten zich scherp aftekenden tegen de rode rotsen en de enorme pijnbomen daarboven. De menselijke gestalten deden aan even zovele mieren denken. Ze stonden onder aan een steil pad, dat naar een open plek voerde, halverwege een der heuvels, waar een paar lage indianenhutten stonden. Boven deze nederzetting zette het smalle pad zich voort, tot aan de top van de heuvel, waar ze een soort fort waarnamen, dat geheel uit houtblokken was opgebouwd. Een lage palissade van dennestammen sloot een tweede, groter bouwwerk in, waarop twee vierkante torens prijkten. Vier tunnelachtige gangen bleken in de houten palissade uit te monden en uit deze gangen staken de ronde monden van waakzame kanonnen.

			Deze primitieve constructies ten spijt, was dit kustgebied nog een woest, ongerept en tevens onvergelijkelijk mooi stuk natuur.

			Vooral de prachtige kleuren gaven het landschap iets onwerkelijks.

			Bovendien leek alles even kolossaal, even onmetelijk… Zwijgend staarden de protestanten naar het panorama dat vóór hen lag, het met hun ogen opdrinkend.

			De sloep werd door een schuimende golf hoog opgetild en kwam vervolgens op een ondiepe bodem van kiezelsteentjes tot stilstand.

			Een paar matrozen lieten zich tot aan hun middel in het water zakken om de boot het strand op te trekken.

			Jeoffrey de Peyrac wendde zich tot de predikant. "Deze inham, dominee, heeft de piraten alle eeuwen door tot schuilplaats gediend.

			Sinds de dagen van de Vikingen, die hier met hun heidense goden landden, heeft menige Europese bandiet, avonturier of balling zijn toevlucht tot dit plekje grond genomen. U, dominee, bent de eerste dienaar Gods die hier voet aan wal zet en daarom wil ik u nu verzoeken, als eerste de boot te verlaten en uw mensen dit nieuwe land binnen te leiden."

			De bejaarde predikant, die op zo’n verzoek geheel niet was voorbereid, sprong overeind, terwijl hij zijn enorme bijbel, die zijn enige bezit uitmaakte, tegen zijn borst drukte. Snel waadde hij door het ondiepe water naar het strand. Zijn witte haar wapperde in de wind, want tijdens de reis was hij zijn hoed kwijtgeraakt. Verder liep hij, nog verder… toen hield hij plotseling halt, hief de bijbel hoog boven zijn hoofd en begon een psalm te zingen. De anderen vielen daarop in koor in.

			Met grote, verbaasde ogen keken de kinderen, die inmiddels door de Indianen veilig op het strand waren gezet, om zich heen.

			Een wel zeer wonderlijke menigte was op de smalle kuststrook samengestroomd; Indiaanse vrouwen, met kleine donkere zuigelingen op hun rug, rijzige roodhuiden met hun opvallende, kleurige verenhoofdtooi en glinsterende wapenen, een groep baardige pelsjagers en voorts een bescheiden garnizoen Spaanse soldaten, wier borstharnassen en zwarte stalen helmen fonkelden in de zon. Hun commandant was een magere hidalgo met een zwarte snor, die de indruk wekte, zo uit de vergulde lijst van een deftig, Castiliaans portret te zijn gestapt.

			Wantrouwig keek Manigault De Peyrac aan. "Wat gaat er met ons gebeuren, heer? Als we moeten sterven, zoudt u ons dat dan nu willen mededelen?" De spanning was de reder bijna te veel geworden.

			"Sterven?" zei De Peyrac. "Man, kijk om je heen! Is hier iets dat aan de dood doet denken? Integendeel! Dit is het leven in een van zijn schoonste vormen!"

			"Moet ik uit uw woorden afleiden, dat u onze executie uitstelt?"

			"Ja, die is uitgesteld."

			De vermoeide, witte gezichten van de protestanten kregen weer wat kleur. Ze hadden de dood dapper onder ogen gezien en konden nog nauwelijks aannemen, dat De Peyrac de waarheid sprak.

			"Ik zou wel eens willen weten wat die menslievende houding te betekenen heeft," gromde Manigault.

			"Dat zal ik u zo dadelijk haarfijn uitleggen. U bent mij in ieder geval, heren, nog smartegeld verschuldigd voor de dood van een aantal mijner vrienden, onder wie zich twee mannen bevonden op wie ik zeer gesteld was."

			"Wat moeten we doen om die schuld af te lossen?"

			De Peyrac stampte een paar maal met zijn ene laars in het rode zand.

			"Hier blijven en aan het werk gaan om een haven te bouwen die nog veel mooier en groter dan die van La Rochelle moet worden."

			"Zijn wij daarmee uw slaven geworden?"

			"Ik geef u dit prachtige gebied ten geschenke!"

			"Maar waar zijn we eigenlijk?" vroeg Manigault.

			De Peyrac vertelde hem, dat ze zich ergens in het kustgebied van Dawn East bevonden, een land dat zich uitstrekte van Boston tot aan Port Royal in Nova Scotia, dat in het zuiden aan de staat New York, in het noorden aan Canada grensde en een van de dertien Engelse koloniën was.

			Verslagen keken Manigault, Berne en Le Gall elkaar aan. "Maar nu vraagt u ons toch iets onmogelijks," zei Le Gall. "Iedereen weet, dat men op deze ruwe kuststrook onmogelijk kan landen. Bovendien kan geen enkel levend wezen het hier lang uithouden. Hoe moet men zich voeden, bijvoorbeeld?"

			"Wat u zegt, geldt voor de gehele kuststrook, uitgezonderd nu juist dit ene plekje," antwoordde De Peyrac. "Wat u voor een uiterst gevaarlijke vaargeul aanzag, is alleen maar een klip op de bodem van de oceaan, waar men, als het vloed is, gemakkelijk overheen kan en die een veilig toevluchtsoord vormt in deze vredige baai."

			"Ik ben het met u eens, dat dit een uitstekende schuilplaats voor zeerovers is, maar een haven kun je hier niet aanleggen. Behalve dat wij aan een onmogelijke taak zouden beginnen, zouden we spoedig honger en dorst lijden. Er is hier niets! Niets! Dat is dus het lot waartoe u ons, onze vrouwen en kinderen veroordeelt: de hongerdood!"

			Manigault had deze laatste zin nog niet beëindigd toen De Peyrac twee matrozen een teken gaf. Deze roeiden daarop de baai op, wierpen een kolossaal visnet uit en toen de mannen even later terugkeerden, toonden zij de verbaasde protestanten een wriemelende massa vissen van uiteenlopende vorm en grootte. Behalve bepaalde soorten vis die de mannen uit La Rochelle wel bekend waren, maakten ze nu met volkomen nieuwe soorten kennis: zalm, steur en heilbot. Onmiddellijk begrepen ze, hoe waardevol deze vis zou zijn wanneer hij gerookt was. Tussen de vissen in zagen ze enorme staalblauwe kreeften wriemelen.

			"Iedere dag opnieuw kunt u een dergelijke vangst doen. Op bepaalde tijden zoeken hele scholen kabeljauw beschutting in de inhammen van deze kust."

			"Natuurlijk, als we deze vissen zouden pekelen of roken, zouden we ze kunnen verkopen aan de schepen die hier aanleggen," zei Berne, die tot nu toe gezwegen had. Hij scheen na te denken. In zijn verbeelding zag hij al een serie pakhuizen, gevuld met vaten boordevol vis, netjes in rijen geplaatst. De comte de Peyrac wierp hem tersluiks een blik toe.

			"Zo is het precies," zei hij. "En nu kunt u dus voor uzelf zien dat je gerust niet van honger behoeft om te komen. En dan heb ik nog niet eens het wild genoemd, noch de verschillende soorten bessen, het suikerriet en de vele uitstekende produkten die de Indianen hier telen. Maar daarover later."

			Intussen was er een groep Indianen in het gezicht gekomen, wier aantal zich steeds uitbreidde. De roodhuiden droegen manden met fruit, schotels met exotische gerechten, groenten en pompoenen.

			Ze deponeerden hun vracht op het strand en even later werden er kleine vuren ontstoken en steeg de heerlijke geur van geroosterde vis omhoog.

			"Waar zitten onze kinderen?" riepen een paar moeders verschrikt uit.

			"Mama!" riep Honorine. "Kijk eens wat een boel garnalen we hebben gevonden!" Haar glundere gezichtje zat onder de blauwe strepen.

			"Het lijkt wel of ze inkt heeft gedronken!"

			"We hebben allemaal heerlijke bessen gegeten!" riepen ze.

			Maar de gezichtjes van de andere kinderen hadden precies dezelfde kleur.

			De mannen hadden zich om de comte de Peyrac geschaard, die hun het een en ander vertelde over de mogelijke aanleg van een haven op dit punt.

			"U hebt hier zeker meer kans van slagen dan uw voorouders, toen die tussen de rotsen een haven bouwden en daarna de stad La Rochelle stichtten. De haven van La Rochelle wordt steeds bedreigd door het gevaar van dichtslibben. Langs deze kust is daarentegen maar weinig modder te vinden; het water is helder als kristal en gij, voormalige inwoners van La Rochelle, zult er zeker in slagen, hier een doelmatige haven aan te leggen."

			Angélique zag dat de protestanten hem vol interesse aanhoorden.

			"Enfin, het zal ook wel moeten," zei Manigault. "We hebben immers geen keuze."

			"Keuze om wat anders te doen?" vroeg De Peyrac en hij keek Manigault recht in de ogen. "Had u naar Santo Domingo gewild? Wat weet u van dat eiland af? Weet u niet dat u er niet eens komen kunt zonder de piraten uit de Caraïbische Zee een aanzienlijke som gelds te betalen? Bovendien zwalken daar voortdurend allerlei vrijbuiters en boekaniers uit Tortuga rond. Wat kunnen mannen als jullie, die gewoon zijn, handel op zee te drijven, daar trouwens beginnen? Dacht u, daar van de visserij te kunnen bestaan? Overal langs de kust kom je vraatzuchtige haaien tegen!"

			"Maar ik heb daar een magazijn," zei Manigault.

			"Dat hebt u al lang niet meer, monsieur Manigault! Was u er overigens zelf in het diepst van uw hart ook al niet lang van overtuigd, dat de mensen die u destijds zo toegewijd waren, en al uw getrouwe collega’s, zowel in Santo Domingo als in La Rochelle, uw gelden al lang onder elkaar verdeeld hebben?"

			Manigault boog zijn hoofd, want Rescator had zojuist uitgesproken wat hij zelf al wekenlang vreesde.

			"Zelf was u daar zelfs zo heilig van overtuigd," hernam Rescator, "dat één van de redenen waarom,u zich van mijn schip wilde meester maken de angst was, dat u als een arm man in West-Indië zou aankomen. Bovendien was u mij de passageprijs nog schuldig! Wanneer u zich van mij kon ontdoen, was u niet alleen een schuldeiser kwijt, maar had u zich tevens de eigenaar van een goed gebouwd schip kunnen noemen!"

			Manigault durfde het niet te ontkennen. Met zijn ogen op de grond gericht, hoorde hij Rescator zwijgend aan. Ten slotte zei hij: "Maar wat de diefstal van mijn geld betreft, heer, zegt u dat nu maar zo, of weet u dat zeker?"

			"Dat weet ik zeker!"

			"En hoe bent u dat dan wel te weten gekomen?"

			"Van een man genaamd monsieur Bertrand, die ik nog uit het oosten kende. Deze man had iets te maken met de Kamer van Koophandel in La Rochelle en hij noemde uw naam als voorbeeld om duidelijk te maken hoezeer de macht en de welstand van de vooraanstaande, protestantse families in La Rochelle waren gaan tanen.

			“Onvermijdelijk,” zei hij"gaat hun macht langzaam maar zeker in katholieke handen over. Maar ik had zeker niet kunnen dromen." besloot Rescator, terwijl hij een beleefde buiging maakte, "dat ik nog eens de eer zou hebben, deze vervolgde families aan boord van mijn schip te mogen verwelkomen!"

			Manigault slaakte een diepe zucht.

			"En nu wat anders," zei Rescator. "Zo dadelijk zullen we het genoegen hebben…" Hij brak zijn zin af. In de verte klonk gehinnik en enkele ogenblikken later zagen de protestanten hoe twee Indianen te paard uit de richting van de heuveltop kwamen aangalopperen.

			Enorme stenen rolden in groten getale omlaag, toen zij via het smalle bergpad afdaalden naar het strand, waar ze halt hielden.

			Rescator trad op de Indianen toe en dezen vertelden hem, dat de grote Sachem Massaswa op weg naar hen toe was om de pas aangekomen bleekgezichten te begroeten. Onmiddellijk daarop klonken er bevelen in diverse talen.

			Men moest met spoed de geschenken voor de Sachem, die zich nog aan boord van de ‘Gouldsboro’ bevonden, aan land brengen.

			Geleidelijk hoopten deze zich op: fonkelende, gloednieuwe musketten waren erbij, veelsoortige kleinere wapenen en allerlei gereedschap van staal.

			Gabriël Berne kon de verleiding niet weerstaan, een en ander van dichtbij te bekijken. Jeoffrey de Peyrac volgde zijn blik.

			"Messen uit Sheffield," verklaarde hij. "De beste die er zijn."

			"Inderdaad," beaamde Berne. "Ik herken ze." Voor het eerst sinds weken klaarde zijn gezicht wat op; voor het eerst scheen hij vergeten te zijn dat hij tegenover een gehate rivaal stond. "Maar is dat spul niet te kostbaar om zomaar aan een stelletje Indianen weg te geven?"

			"De Indianen stellen goede kwaliteit juist bijzonder op prijs! Als we hen zouden willen bedriegen door hun inferieure waar in de handen te stoppen, zouden we snel alle voordelen kwijt raken die de handel met hen ons biedt! Met de geschenken die u daar ziet liggen, kopen we voor onszelf een vreedzaam bestaan in een land dat veel groter is dan het Franse koninkrijk! Maar we ruilen dit soort zaken ook wel tegen bontvellen of goudstukken of kostbare stenen, die soms nog dateren uit de tijd dat de Indianen hun mysterieuze steden stichtten. Edele metalen en juwelen hebben hier ook veel waarde, weet u, al stampt men er geen munten van, zoals in Europa gebruikelijk is."

			Peinzend wendde Berne zich af.

			De Peyrac had zich intussen tot Manigault gericht. "En, monsieur, wat is uw antwoord?"

			Manigault bracht zijn hand naar zijn ogen. "Kan men hier werkelijk leven? Een bestaan opbouwen? Alles is hier zo anders dan thuis! Denkt u dat wij het geschikte type mannen en vrouwen zijn om ons in een land als dit te vestigen?"

			"Waarom niet? Toen de eerste man geschapen werd, lag toen de gehele aarde niet in ongerepte staat om hem heen?"

			Dominee Beaucaire drukte zijn bijbel vast tegen zich aan. "Ik begrijp u," zei hij. "Ik weet wat u bedoelt, monsieur. Nu begrijp ik pas wat God bedoelde, toen Hij tegen Abraham zei:,Verlaat uw land en uw verwanten, ga heen uit uw vaders huis en trek naar een land dat Ik u zal tonen…’ "

			Manigault stelde zich in zijn volle lengte tegenover Rescator op.

			"Alles goed en wel, monsieur, maar laten we bepaalde essentiële factoren niet uit het oog verliezen. We hebben een geloof, we hebben veel energie en we zijn bereid, de handen uit de mouwen te steken.

			Maar wij, mannen, zijn per slot van rekening maar met zijn vijftienen en dat is maar een gering aantal, gezien de enorme taak die ons wacht."

			"Nu telt u toch verkeerd, monsieur Manigault. Wat dacht u van uw vrouwen en kinderen? U spreekt over hen steeds alsof zij niet meer dan een hulpeloze kudde schapen zijn, terwijl zij er reeds op weg hierheen blijk van hebben gegeven, een behoorlijke dosis gezond verstand, doorzettingsvermogen en moed te bezitten. En denkt u ook aan dat kind dat een van uw dochters, monsieur Manigault, nu nog bij zich draagt, doch dat straks hier, op dit grondgebied, geboren zal worden. Dat kind zal hier, op Amerikaanse bodem, het levenslicht aanschouwen en dit land ook voor u tot een heilig land maken, want waar het nooit een ander land zal hebben gezien, zal het deze grond liefhebben als zijn geboortegrond. Mannen uit La Rochelle, u hebt sterke kinderen en dappere vrouwen. U bent geen vijftien man sterk, u vormt nu al een hele gemeenschap!"

			De gerechten die daarna geserveerd werden, zagen er zeer smakelijk uit, terwijl ze bovendien een heerlijke geur verspreidden.

			Een paar Indiaanse vrouwen, die een even vrolijke, onbekommerde indruk maakten als hun echtgenoten, spoorden de hugenoten op luide toon aan, toe te tasten, welke uitnodiging met veelzeggende gebaren gepaard ging. Een der vrouwen trad op madame Carrère toe, legde haar hand op haar buik, deed daarna een paar stappen opzij, tussen elke pas haar hand opstekend en daarbij madame Carrère nieuwsgierig aankijkend.

			"Ze wil weten hoeveel kinderen u hebt," legde Nicolas Perrot uit. Dit deed de meeste dames plotseling om zich heen zien.

			"Waar zijn de kinderen toch?"

			Er bleken er nog maar enkelen bij hun ouders te staan. Van de overigen was geen spoor te bekennen.

			"Crowley heeft ze meegenomen!"

			"Crowley? Wie is dat? En waar is hij met hen heen?"

			Diezelfde dag, die voor altijd een historische dag in de annalen van Maine zou blijven, gebeurde er nog zoveel, dat men het ene ogenblik niet meer wist wat men het volgende moment zou beleven.

			Zo galoppeerde Angélique op een gegeven moment over een smal, met mos begroeid pad, onder een gewelf van bomen, Versailles waardig, dat parallel liep met de rotsachtige kustlijn, waartegen hoge golven onophoudelijk te pletter sloegen.

			Zijn aantrekkelijkheid ontleende dit gebied enerzijds aan dit onophoudelijke samenspel van wind en golven, aan het heldere licht dat tussen de bladeren tintelde en anderzijds aan het gevoel dat men zich in een land bevond dat nu eens overstroomd scheen door mensen en dan weer de indruk wekte, door geen levende ziel bewoond te zijn.

			Enkele pelsjagers escorteerden de jonge vrouw op haar rit, die ongeveer een uur in beslag nam.

			Al spoedig kwamen er enige hutten in het gezicht, die daar ongeveer vijftig jaar eerder door een groep onfortuinlijke kolonisten waren gebouwd. Ze waren sinds lang onbewoond en verlaten – althans die indruk wekten ze, doch juist toen Angélique dit oord, dat dicht achter een diepe inham in de rotskust was gelegen, eens nader in ogenschouw nam, kwam Honorine haar moeder tegemoet rennen.

			"Mama! Ik heb ons huis gevonden! Kom eens gauw kijken, het is het mooiste van allemaal!" riep het kind. "En monsieur Crowley heeft het ons gegeven. Het is voor jou en mij samen!"

			"Neen! Het is ook voor ons!" riep Laurier kwaad, die intussen samen met de andere kinderen uit de hutten te voorschijn gekomen was.

			"Houd je mond toch, deugniet!" zei een wonderlijk uitziende man, die aan het einde van het pad gereedstond om zijn gasten te ontvangen. De man hield zijn grote bonthoed in zijn hand. Angélique zag dat hij een geweldige, koperkleurige haardos had. Zijn gezicht was keurig geschoren, op twee tochtlatjes na, die niet bij zijn slapen, doch pas halverwege zijn wangen begonnen. Deze eigenaardigheid deed hem enigszins aan een potsierlijk gemaskerde clown denken, doch in feite was dit een typisch Schotse eigenaardigheid van hem.

			Zijn taaltje was een mengeling van Frans en Engels, terwijl hij zijn woorden bovendien met allerlei veelbetekenende, Indiaanse gebaren ondersteunde. Het was wel zeer moeilijk om uit zijn gebrabbel wijs te worden.

			"Dit kind heeft gelijk, madame. Ik stel mijn huis tot uw beschikking. Mijn naam is Crowley. George Crowley. En ik heb een winkeltje, waar u allerlei huisraad kunt vinden. En kijkt u eens naar mijn mooie wilde rozen!"

			Maar ze konden niets zien, want plotseling was er weer een dichte mist komen opzetten, die hen tussen sluiers van miljoenen, glinsterende druppeltjes gevangenhield.

			"O, die mist toch," zei Angélique. "Zuilen we daar ooit aan wennen?"

			"Kinderen, allemaal hier komen!" riep de Schot en daar doken zij plotseling uit de mist op, met glundere gezichtjes en glanzende ogen.

			"Dit is ons huis," kondigde Honorine aan. Angélique volgde haar de grootste hut in.

			Binnen brandde een heerlijk vuurtje. Er waren zelfs twee vertrekken, waarvan het interieur vervaardigd was van houtblokken en ruwe boomstammen. In het midden stond tot Angéliques verbazing een zwarte, houten tafel met fijnbewerkte poten, die eerder in een Franse salon thuishoorde.

			"Een geschenk van monsieur de comte de Peyrac," verklaarde de Schot trots.

			Ook wees hij op de glazen ramen – een ongekende luxe voor de andere hutten, waar het licht slechts binnensijpelde tussen repen vissehuid door die voor de gaten in de muur waren gespannen.

			George Crowley bleek matroos te zijn geweest op een schip dat dertig jaar tevoren op de gevaarlijke kust van Maine te pletter was geslagen. Hij was de enige overlevende geweest en was zwaar gewond de kust opgestrompeld. Doch eenmaal genezen, was hij zoveel van dit gebied gaan houden, dat hij er was blijven wonen. Tussen hem en Jeoffrey de Peyrac was een hechte vriendschapsband ontstaan.

			Van deze eenzame Schot placht De Peyrac zijn bontvellen te ‘kopen’, waartoe hij gereedschap en allerlei snuisterijen inruilde. Geleidelijk had Crowley zich tot de belangrijkste koopman uit het gehele kustgebied ontwikkeld.

			De Schot stak zijn vreugde bij het zien van een zo mooie, blonde jonge vrouw als Angélique niet onder stoelen of banken. Zelf was hij gehuwd met een Indiaanse vrouw, die hem een talrijk nageslacht had geschonken. Deze kinderen nu deelden Angélique en haar begeleiders mandjes met allerlei soorten bessen uit, terwijl Crowley haar in zijn gebrekkige taaltje het een en ander over monsieur d’Urville vertelde.

			Monsieur d’Urville was niet helemaal goed wijs, zei hij. Hij was naar Amerika gevlucht na een vervelend zaakje, dat betrekking had op een duel. Omdat hij er nogal charmant uitzag, had hij met succes naar de hand van de dochter van het opperhoofd, Abenaki-Kakou, gedongen. Wanneer de comte de Peyrac niet ter plaatse was, was monsieur d’Urville de baas over het fort dat over de Gouldsborobaai uitzag. En wat de Spanjaarden betrof, don Juan Fernandez en zijn soldaten? Zij waren de enige overlevenden van een expeditie die naar Mexico was gezonden doch verdwenen was in de ondoordringbare wouden van Mississippi. Allen – op deze enkele mannen na – waren door de inheemse bevolking ter dood gebracht en de overlevenden hadden geruime tijd meer dood dan levend door Dawn East gezworven. Mager als skeletten waren zij geweest en allen leden ze aan geheugenstoringen.

			"Don Fernandez ziet er vervaarlijk uit," zei Angélique.

			Glimlachend schudde Crowley zijn hoofd. Hij vertelde dat de Spanjaard gefolterd was door de Irakezen, een wrede Indianenstam, die in zijn eigen gebied als de stam ‘van het lange huis’ bekend stond wegens de lang gerekte hutten, die erop gebouwd waren om verscheidene gezinnen te huisvesten.

			Toen monsieur de Peyrac weer een reis naar Europa maakte, was het zijn bedoeling geweest, de Spanjaarden naar hun vaderland terug te brengen, doch vreemd genoeg hadden ze dat zelf niet gewild.

			De meesten van de huursoldaten hadden hun gehele leven in Amerika doorgebracht en het enige type leven dat zij kenden was het speuren naar legendarische steden en het afslachten van vijandige roodhuiden.

			Afgezien daarvan waren het zeer gemoedelijke kerels.

			Honorine trok haar moeder aan haar mouw. "Ik houd veel van monsieur Crowley! Hij heeft dezelfde kleur haar als ik en ik mag op zijn paard zitten!"

			"Ja, het is een aardige man," beaamde Angélique. "We hebben geboft dat we zijn mooie huisje zo spoedig hebben gevonden."

			Honorine aarzelde even en vroeg toen: "Zou hij mijn vader niet kunnen zijn?"

			"Neen, neen," antwoordde Angélique haastig. Het was afschuwelijk om Honorine teleur te moeten stellen en ze ontweek dan ook snel de verdrietige blik die het kind op haar richtte.

			Crowley deed hen uitgeleide en Angélique deed haar uiterste best de aandacht van haar dochtertje af te leiden.

			"Zie je die prachtige rozen, Honorine!"

			Het kind liet zich echter niet zo snel van haar apropos brengen.

			"We zijn nu toch aan de andere kant van de zee, hè?" vroeg ze.

			"Jazeker."

			"Maar waar is mijn vader dan? U heeft gezegd dat ik hem en mijn broertjes aan de overkant van de zee zou terugvinden." Ongeduldig stampte ze met haar voetje op de grond. "Sévérine boft maar! Die heeft een vader en broertjes… en ik heb niets."

			"Je mag niet jaloers zijn, Honorine, dat is niet mooi. Sévérine heeft wel een vader en broertjes, maar zij heeft geen moeder en die heb jij wel!"

			Dit antwoord maakte grote indruk. Honorines gezichtje klaarde onmiddellijk op en ze huppelde vrolijk weg.

			Enkele uren later arriveerde te paard de comte de Peyrac, geëscorteerd door een groep Spaanse soldaten, in het kampement. Achter hen kwam een stoet paarden in het gezicht, bereden door Indianen.

			De paarden trokken grote houten wagens, waarin de protestanten met hun schaarse bezittingen hadden plaatsgenomen.

			"Hier zijn uw kinderen!" zei De Peyrac, terwijl hij een weids armgebaar maakte. Midden op het terrein hield hij halt, vanaf de hoge paarderug de diverse hutten inspecterend. De paarden werden losgemaakt, de protestanten klommen uit de wagens en de Indianen kregen order, de kisten uit te pakken die op een der wagens geladen waren. Er kwamen allemaal gloednieuwe geweren uit de kisten te voorschijn.

			"Hier hebt u uw musketten – voor elke man en elke vrouw één musket. Wie nog niet schieten kan, moet het leren. En deze paarden zijn ook voor u."

			Ongelovig keek Manigault Rescator aan. "Wat moeten we hieruit afleiden? Vanmorgen waren we nog geketend en hing ons een doodvonnis boven het hoofd, en nu schenkt u ons wapenen, alsof we plotseling uw bondgenoten waren geworden!"

			"Jammer genoeg zie ik mij genoopt, u allen van wapenen te voorzien. Zoëven heb ik namelijk bericht ontvangen, dat een troep Cayuga’s, een vijandige Irokezenstam, op weg hierheen is om ons allemaal te scalperen."

			"Scalperen?!" riepen de protestanten ontzet uit.

			"Ja. Dat is namelijk een van de moeilijke factoren waarmee we hier op gezette tijden te kampen hebben. De Engelsen en de Fransen betwisten elkaar nog steeds het bezit van Dawn East. Wij, kolonisten, kunnen hier intussen rustig onze gang gaan, maar van tijd tot tijd brengen de autoriteiten in Quebec een expeditie op de been, die wordt samengesteld uit enkele Indianenstammen uit de grensstrook.

			Deze expeditie moet korte metten maken met eventuele blanken die trachten, zich hier te vestigen en daartoe geen permissie hebben van de koning van Frankrijk. De Engelsen doen precies hetzelfde, doch voor hen is het veel moeilijker om Indianen te vinden die voor hen willen vechten, want ik heb de steun van de grote Massaswa, het opperhoofd der Mohikanen. Desondanks is geen enkele blanke in deze wouden geheel gevrijwaard voor het gevaar, vandaag of morgen door de een of andere zwervende Indianenstam te worden afgeslacht."

			"Zo zo," zei Manigault op ironische toon. "En dan hebt u nog wel zo hoog opgegeven van de rijkdom en alle heerlijkheden die in 'uw’ landen opgetast liggen. U biedt ons deze streek zo maar aan! Hoe nobel van u! Maar de gevaren die ons hier bedreigen, vergat u erbij te vermelden."

			"Van wie hebt u geleerd, heren, dat er één plekje op aarde zou zijn waar u niet voor uw leven behoeft te vechten? Zo’n hemel op aarde is immers nergens te vinden! De enige vrijheid van de mens bestaat hierin, dat hij vrij is, te kiezen hoe en waar hij leven, strijden en sterven wil. Zelfs de Hebreeërs vochten onder Josua om het beloofde land te bereiken!"

			Deze woorden misten hun uitwerking niet. Op aansporing van De Peyrac togen de protestanten allen aan het werk om de hutten, waarvan er enkele in deplorabele toestand verkeerden, weer wat op te lappen en bewoonbaar te maken. Crowley kwam met hamers en spijkers aandragen, de Spaanse soldaten sleepten planken en boomstammen aan.

			Toen de avond viel, steeg uit het rookgat in de daken van bijna alle hutten een dikke rookwolk omhoog. Binnen brandde een knapperend vuurtje. Daarboven kwamen kookketels te hangen, boordevol vis, die door de vrouwen van huid en graten was ontdaan. Uit palen en houtblokken werden primitieve bedden gefabriceerd, die de baardige pelsjagers met zware bontvellen afdekten.

			Daarna kwam Crowley hen waarschuwen, dat ze er beter aan deden, uitkijkposten op wacht te zetten, ter verdediging van het kampement.

			"Het was die Rescator dus ernst met dat verhaal over die vijandelijke roodhuiden?"

			"Hij zou heel goed gelijk kunnen hebben. U kunt in ieder geval beter op een eventuele aanval voorbereid zijn."

			Diegenen onder de protestanten die deze eerste nacht buiten op wacht stonden, bemerkten tot hun eigen verbazing, dat ze zich niet in het minst ongerust voelden. Het was of tegelijk met hun twijfel al hun vroegere wrevel, nervositeit en haatgevoelens uit hun hart verdreven waren. Alleen het feit al dat op hen de verantwoordelijkheid rustte voor die paar vierkante kilometer grond waarop zij hun fragiele bivak hadden opgeslagen, schonk hun een bijzonder voldaan gevoel. Met één hand aan de loop van hun geweer, hun ogen wijd opengesperd en hun blik onafgebroken op de donkere schaduwen om hen heen gericht, stonden zij roerloos in de hen omringende duisternis. Deze mannen uit La Rochelle begonnen hun vroegere leven al te vergeten… De komende dagen zouden de baardige pelsjagers hen steeds verder inwijden in de geheimen van dit vreemde, gevaarlijke land.

		

	


	
		
			HOOFDSTUK XXII

			De volgende ochtend echter, was er van naderend gevaar nog steeds niets gebleken en ze voelden zich hierdoor allemaal enigszins teleurgesteld.

			Toen de zon doorkwam, besteeg Angélique haar paard, zette Honorine vóór zich en zei tegen Crowley, dat ze naar de Gouldsborobaai wilde rijden om nog eens een blik op monsieur de Peyracs fraaie schip te werpen. In werkelijkheid echter, kwelde haar de gedachte, dat Jeoffrey de Peyrac zich de afgelopen uren niets aan haar gelegen had laten liggen en niet eens het huisje had betreden dat monsieur Crowley haar en Honorine op zijn verzoek ter beschikking had gesteld. Ze wilde naar Gouldsboro terug, in de hoop dat ze hem daar zou ontmoeten, want in het kamp wist ook al niemand haar te vertellen waar Rescator zich wel bevond.

			Crowley waarschuwde haar, vooral op haar hoede te blijven voor de Cayuga’s. Angélique haalde haar schouders op! De Cayuga’s! Het leek wel of Jeoffrey hen gebruikte als middel om er in zijn eentje op uit te kunnen! Zonder haar!

			Met Honorine dicht tegen zich aangedrukt, volgde ze het fluweelzachte pad onder de bomen, dat naar Gouldsboro voerde. Even moest ze terugdenken aan de tijd dat ze te paard het woud van Nieul had doorkruist… Hoe anders was alles sindsdien geworden!

			De zomer liep ten einde en de lucht was bezwangerd met de geur van hazelnoten en van gebakken brood; een vertrouwde, doch altijd weer verrukkelijke lucht. Tussen de bladeren moesten duizenden bessen verscholen zitten!

			Wouden die uit eikebomen en kastanjes bestonden, waren Angélique vertrouwd genoeg, doch hier kon men daarenboven de exotische charme ondergaan van bleke berke- en esdoornstammen, waarlangs een geurig sap omlaagsijpelde.

			Het mysterieuze woud verschilde in dit opzicht van het geheimzinnige woud van Nieul, dat het een nog volkomen maagdelijk gebied was. Nooit hadden de Vikingen dit bos betreden; zij waren niet verder dan het strand doorgedrongen. Tot nu toe hadden hier alleen wilde dieren en van tijd tot tijd een zwijgende roodhuid rondgeslopen.

			Angélique bemerkte niet, dat haar paard een ander pad was ingeslagen, dat langs een helling omhoogvoerde. Wel verbaasde het haar, dat er plotseling een open plek in het gezicht was gekomen.

			Vóór haar lag een maïsveld en tussen de lange, ruisende halmen zat op een houten plankier een Indiaan neergehurkt, die met een lange karwats de roofvogels op een afstand hield.

			Aan haar rechterkant lag een Indiaanse nederzetting, omheind door een houten palissade. Uit de hutjes steeg rook omhoog. Nog wat verder zag ze een veld met tarwe, een ander met pompoenen en nog een derde, waar een haar onbekend type plant met grote, glanzende bladeren groeide. Ze vermoedde dat het tabak was.

			Overal om haar heen stonden prachtige, hoge zonnebloemen te bloeien. Spoedig daarna echter werd dit landelijke panorama weer door het woud opgeslokt.

			Angélique was zo verbaasd geweest, dat ze had vergeten, naar de weg te vragen. Haar paard volgde het pad verder, omhoog, alsof het deze route meer had afgelegd. Op de top gekomen hield het uit zichzelf halt. Angélique liet haar blik over het landschap dwalen, dat zich beneden haar uitstrekte.

			Tussen de rotsen en de bomen door ving ze een glimp op van talloze glanzende meren en vijvers, die als blauwe en witte mozaïektegels tussen de rotsen lagen, waaruit schuimend-witte waterstroompjes omlaag klaterden.

			Ze durfde nauwelijks adem te halen toen ze de details van dit onmetelijk wijde, serene landschap, in zich opnam.

			Honorine begon zich te bewegen. "Kijk daar!" zei ze.

			Enkele tientallen meters beneden hen was onder luid gekrijs een zwerm vogels opgestegen, die zich heftig klapwiekend verwijderden.

			Honorine hield haar vingertje nog steeds op dezelfde plek gericht en Angélique volgde haar blik. Ze keek langs de steile berghelling omlaag en kreeg plotseling een lange rij Indianen in het oog, die zich in ganzepas over een smal pad, dat onder langs een stroom voerde, voortbewogen. Door de bosschages die zich tussen haarzelf en de Indianen bevonden, kon Angélique hen niet heel duidelijk waarnemen, doch wel zag ze, dat het er zeer veel waren en dat ze niet op weg waren naar hun akkers, want in plaats van landbouwwerktuigen hadden ze alleen maar pijlen en bogen bij zich.

			"Misschien zijn het jagers!"

			Behendig slopen de roodhuiden tussen de overhangende takken en bladeren door. Als een bontgekleurde slang slingerde hun rode en blauwe verenhoofdtooi zich tussen het struikgewas door. Het waren er inderdaad wel veel. Veel te veel! Ze liepen langzaam voort, in de richting van de zee. Achter hen rees tegen de mistige hemel het silhouet van het fort op. Verderop zag Angélique nu ook de weg die niet anders dan van het fort naar het kamp kon lopen…

			Als de roodhuiden die weg inslaan, zijn wij van het fort afgesneden en kunnen we niets meer voor elkaar doen. Gelukkig, dat Jeoffrey ons van wapenen heeft voorzien…

			Terwijl ze dit dacht, kreeg ze een Europese ruiter in het gezicht, die uit de richting van het fort kwam aanrijden en kennelijk op weg was naar het kampement. Ze herkende hem onmiddellijk: die wijde, zwarte mantel, die achter hem aan golfde, die grote hoed met pluimen … het was Jeoffrey de Peyrac en… hij was alleen!

			Nog net op tijd hield ze een kreet van schrik binnen. Vanaf het hoge punt waar zij zich bevond, zag ze hoe de roodhuiden het pad insloegen dat naar het kamp leidde en zich daar verzamelden. Nog een paar minuten en de ruiter zou hun recht in de armen lopen.

			Hoe kon ze hem waarschuwen voor dat gevaar? Luidkeels begon ze zijn naam te roepen, doch de afstand was te groot en haar stemgeluid ging in de verte verloren. En toch – heel onverwachts – misschien was het wel een instinct dat hem gewaarschuwd had – zag ze, dat hij de teugels wendde, zich omkeerde en, in plaats van het pad verder te volgen, langs het rotsachtige bergpad omhoog begon te klauteren. Plotseling maakte zijn paard een steigerende beweging; het dier hinnikte luid en zakte daarop ineen.

			Getroffen door een pijl, dacht Angélique geschrokken. De roodhuiden die zij had waargenomen, waren dus toch de zo gevreesde Cayuga’s geweest…

			Jeoffrey de Peyrac had zijn voeten nog bijtijds uit de stijgbeugels kunnen trekken en had, zodra hij op de begane grond was beland, zijn toevlucht genomen tot een paar hoge rotsblokken. Er rees nu een wit rookwolkje in de lucht omhoog, dat gevolgd werd door het geluid van een schot. Hij vuurde dus op de roodhuiden en natuurlijk zou hij met elk schot een nieuw slachtoffer maken. Maar hij had beslist niet voldoende ammunitie bij zich om het lang uit te houden! De Indianen waren kennelijk bezig, een tegenaanval te beramen; op hun beurt begonnen ze lenig als katten langs de heuvelrug naar boven te klauteren.

			Weer steeg een rookwolkje omhoog.

			"Hoor!" riep Honorine.

			Wanhopig keek Angélique om zich heen. Niemand in het fort kan hem horen, het is veel te ver weg. Ze had wel naar hem toe willen snellen, maar daartoe was het struikgewas te dicht; bovendien had ze geen enkel wapen. Ze keerde om, het paadje volgend waarlangs ze was gekomen. Het was of haar paard vleugels had. Toen ze weer langs de indianenplantage kwam, riep ze tegen de flegmatieke roodhuid, die daar nog steeds op zijn hurken zat: "De Cayuga’s! De Cayuga’s!”

			Daarna reed ze in snelle galop naar het kamp terug.

			"De Cayuga’s vallen mijn echtgenoot aan! Hij was op weg hierheen! Hij houdt zich achter de rotsen schuil, maar dadelijk is zijn ammunitie op! Kom mee! Vlug!"

			"Wie wordt er aangevallen?" vroeg Manigault, die meende dat hij haar verkeerd verstaan had.

			"Mijn… Rescator! De comte de Peyrac!"

			"Waar zit hij?" vroeg Crowley, die op haar toe gesneld was.

			"Op een mijl afstand ongeveer."

			Zonder erbij te denken gaf ze Honorine over aan het eerste het beste paar armen dat zich uitspreidde om het kind op te vangen.

			"Gauw! Een pistool!"

			"Een dame met een pistool!" riep de Schot ontzet uit.

			Ze had er al een gegrepen, bekeek het wapen even en laadde het.

			Uit haar snelle handelwijze sprak duidelijk een jarenlange ervaring.

			"Nu nog buskruit en kogels! Vlug!"

			De Schot had zelf een musket gegrepen en sprong daarop eveneens in het zadel. In galop gingen ze ervandoor, de Schot voorop, Angélique achter hem aan.

			Al spoedig hoorden ze schoten knallen en Indiaanse oorlogskreten schallen. De Schot keek verheugd achterom.

			"Hij schiet nog steeds! We zijn op tijd!"

			Bij een bocht in het pad stuitten ze op een viertal Indianen die hen de weg wilden versperren, doch nog vóór de roodhuiden gelegenheid hadden gehad, hun boog te spannen, had Crowley met de kolf van zijn geweer een aantal rake klappen uitgedeeld. Snel draafden ze verder.

			"Stop!" riep Crowley even later. "Er komen anderen aan! Gauw, tussen de struiken!"

			Ze hadden nog maar net gelegenheid zich achter een aantal dikke boomstammen te verschuilen; overal om hen heen suisden pijlen door de lucht, die trillend in het hout bleven steken. Hier en daar zagen ze een roodhuid in een boom klimmen; klaarblijkelijk om vanuit die hoge positie het pad te kunnen overzien.

			Met kloppend hart wachtte Angélique af wat er gebeuren zou.

			Plotseling hoorden ze het geluid van naderende paardehoeven.

			Het geluid kwam uit de richting van het kampement en enkele minuten later waren zes gewapende ruiters in het gezicht gekomen: Manigault, Berne, Le Gall, dominee Beaucaire en twee pelsjagers.

			"Doorrijden, heren!" riep Crowley, die met een raak schot de dichtstbijzijnde Indianen uit de bomen had weten neer te halen.

			"Help monsieur de Peyrac! Zo snel mogelijk moet hij hulp hebben!"

			De ruiters galoppeerden er al vandoor. Angélique had ook haar paard weer bestegen en volgde de hugenoten. Crowley bleef achter om het pad vrij te houden, zodat de ruiters niet van de terugweg zouden worden afgesneden.

			Spoedig kwamen ze op het punt waar De Peyrac nog steeds voor zijn leven vocht. Ze sprongen bliksemsnel op de grond en verborgen zich in het struikgewas. De aanvallers bevonden zich nu tussen twee vuren; van boven daalden de kogels uit Peyracs pistool op hen neer, terwijl ze vanaf de andere kant door de protestanten en pelsjagers onder vuur werden genomen. Hoewel hun aantal verre van gering was, begon een zekere ongerustheid zich van de Indianen meester te maken.

			"Rijd jij zo snel mogelijk naar het fort!" riep Manigault tegen Le Gall. "Ik dek je met mijn musket! Ga versterking halen!"

			De zeeman galoppeerde weg. Een pijl miste hem op een haartje na. Wel werd zijn muts hem afgeschoten.

			De Cayuga’s begonnen te beseffen, welk gevaar hen bedreigde.

			Zij waren slechts met pijlen en Indiaanse strijdbijlen gewapend en daarmee konden ze alle bleekgezichten onmogelijk onschadelijk maken. Hun hinderlaag was op een mislukking uitgelopen. Een snelle terugtocht was geboden. Op handen en voeten begonnen ze zich terug te trekken, in de richting van de stroom. Vandaar konden ze gemakkelijk de rivier bereiken, waar hun kano’s lagen te wachten.

			Angélique rende in de richting van Jeoffrey’s schuilplaats. Ze vond hem over zijn paard gebogen staan, dat hij zojuist het genadeschot had gegeven.

			"Je leeft nog! God zij dank!" riep ze. "Je reed recht op die Cayuga’s af! Maar plotseling keerde je om. Waarom deed je dat?"

			"Ik rook hen! Die lucht herken ik overal! Ze smeren hun lichaam namelijk met een bepaald soort vet in en de wind dreef die lucht in mijn richting! Ik klom omhoog, om te zien of ze de terugweg hadden afgesneden en toen troffen ze mijn paard. Arme Soliman! Maar hoe kom jij hier, dwaas meisje?"

			"Ik stond boven op de heuvel en ik zag dat je in moeilijkheden verkeerde. Daarom ben ik naar het kamp gereden en heb hulp gehaald. Ze zijn allemaal met me mee gekomen!"

			"En wat deed je boven op die heuvel?"

			"Ik wilde naar het fort, maar vergiste me in de weg."

			Jeoffrey de Peyrac kruiste zijn armen voor zijn borst. "Wanneer zul jij eindelijk eens gehoorzaamheid leren? Niemand mocht het kamp verlaten! Dat was mijn uitdrukkelijk bevel. Het was trouwens het domste wat je doen kon."

			"Maar je bent er zelf toch ook vandoor gegaan?"

			"Ja, en die domme streek is mij duur komen te staan! Ik heb er een paard door verloren. Maar waarom heb jij het kamp verlaten? Waarom?"

			Waarheidsgetrouw antwoordde ze: "Omdat ik het niet langer kon uithouden, zonder jou! Ik wilde je zoeken!"

			Jeoffrey de Peyrac glimlachte. "Dat wilde ik nu juist ook!" zei hij.

			"Daarom kwam ik naar het kamp terug!"

			Hij lichtte haar gezichtje wat op en bracht zijn eigen gezicht, dat zwart van de kruitdamp zag, dichtbij het hare. "Ik geloof dat we allebei een beetje gek zijn, geloof je ook niet?" zei hij.

			"Ben je gewond, Peyrac?" schreeuwde monsieur d’Urville.

			De comte klom tussen de rotsblokken door naar beneden en voegde zich bij de anderen.

			"Hartelijk dank, heren, voor uw bemiddeling," zei hij tegen de protestanten. "Ik ben zo dom geweest, er vanmorgen zonder escorte op uit te gaan! Laat dit een les voor ons allen zijn. Als we van tevoren maar op de hoogte zijn van dit soort aanvallen, kunnen we de Indianen gemakkelijk baas en lopen we nooit de kans, onverhoeds door hen te worden aangevallen. Ik hoop dat niemand van u gewond is geraakt?"

			"Neen, alleen scheelde het niet veel," zei Le Gall met een spijtige blik op zijn muts, die hij inmiddels had opgeraapt.

			Manigault wist nauwelijks hoe hij kijken moest. "U behoeft ons niet te bedanken," zei hij kortaf. "Alles wat we doen is toch even onlogisch!"

			"Onlogisch, vindt u!" antwoordde De Peyrac, terwijl hij Manigault recht in de ogen keek. "Ik ben juist van mening, dat alles tot nu toe volledig in overeenstemming met de logica van Dawn East verlopen is! Eergisteren wilde u mij doden. Gisteren wilde ik u laten ophangen, ’s Avonds echter gaf ik u allemaal wapenen, om u te kunnen verdedigen, en vanmorgen hebt u mij het leven gered. Wat kan er nog logischer zijn?!"

			Hij stak zijn vuist in zijn leren buidel en haalde er twee kleine glanzende kogels uit te voorschijn, die hij op zijn handpalm heen en weer liet rollen.

			"U ziet het," zei hij, "ik had nog maar twee kogels over."

			In de loop van de middag begaven ze zich allen naar Gouldsboro, om daar, zoals afgesproken was, de grote Sachem Massaswa, te begroeten. De mannen droegen hun geweren en liepen links en rechts van de stoet vrouwen en kinderen, deze aldus escorterend.

			Toen ze op de plek kwamen waar die ochtend het korte gevecht met de Cayuga’s had plaats gevonden, hielden ze een ogenblik halt.

			Het bloed was opgedroogd en zwart geworden en boven de verlaten lijken van de getroffen Indianen fladderden grote roofvogels rond.

			Het trillende leven dat in het struikgewas, waardoor een zacht windje voer, besloten lag en het onophoudelijke zingen van de zee, gaf dit morbide tafereel iets zeer onwezenlijks.

			Geruime tijd stonden ze zwijgend bijeen, noch bevreesd, noch bedroefd, want ze wisten dat zó voortaan hun leven zou zijn.

		

	


	
		
			HOOFDSTUK XXIII

			Gezeten op een sneeuwwit paard en omgeven door een woud van veren – want die indruk wekte de hoofdtooi der talloze Indianen die hun opperhoofd escorteerden -, maakte de grote Sachem Massaswa zijn opwachting in Gouldsboro.

			Van alle zijden waren Indiaanse mannen en vrouwen toegestroomd om hun heerser te begroeten. Deze steeg aan de voet van de heuvel van zijn rijdier af en wandelde daarna met berekenend langzame, plechtige tred op de wachtenden toe.

			De grote Sacha was een zeer rijzige, doch stokoude Indiaan en zijn gelaat was doorgroefd met rimpels. Op zijn kaal geschoren en blauw geverfde schedel rustte een ware fontein van veelkleurige veren, terwijl van zijn hoofd twee grijs met zwart gestreepte kattestaarten omlaagbengelden. Zijn naakte romp, zijn benen en armen, zwaar van de armbanden, waren zo fijn getatoeëerd, dat het net was alsof er een zeer fijn, blauw net overheen lag. Bovendien droeg hij verschillende halskettingen, die van zijn schouders tot aan zijn heupen reikten. Sommige bestonden uit louter parels, andere uit stukjes schitterend, veelkleurig glas en om zijn enkels droeg hij, behalve de veren waarmee ook deze waren versierd, een zelfde soort kettingen. Zijn smalle lendedoek was evenals zijn ruime, openvallende mantel geweven van zeer eenvoudige, glanzende draden, doch op de witte stof waren prachtige, zwarte figuren geborduurd. In zijn oren droeg hij twee zeer vreemde hangers, vervaardigd van stukjes mensenhuid, die rood geverfd waren.

			Jeoffrey de Peyrac trad op hem toe en daarop begroetten de twee mannen elkaar op ceremoniële wijze, hetgeen met allerlei arm- en handgebaren gepaard ging. Na enkele ogenblikken met elkaar te hebben gepraat, liep het opperhoofd op de protestanten toe, doch nu droeg hij zeer voorzichtig in zijn twee handen een lange, versierde stok, met aan het ene uiteinde twee meeuwevleugels en aan de andere kant een soort napje van goud, waaruit een rooksliert omhoog kringelde.

			Voor dominee Beaucaire hield hij halt.

			"Dominee," zei De Peyrac, "de grote Sachem Massaswa, biedt u aan wat de Indianen hun vredespijp noemen. Het is een lange, dunne pijp, gevuld met tabak, en u moet daaraan in zijn aanwezigheid een paar trekjes doen, want uit één en dezelfde pijp roken is hier een teken, dat men met elkaar bevriend is."

			"Maar ik heb nog nooit van mijn leven gerookt!" riep de bejaarde predikant uit.

			"Dan moet u het toch maar proberen! Als u deze uitnodiging afslaat, zou dat als een teken van vijandschap worden beschouwd."

			De predikant bracht de pijp naar zijn mond en deed zijn uiterste best, niets van zijn walging te laten blijken. Vervolgens deed de grote Sachem zelf een paar trekjes en daarna gaf hij de pijp over aan een jongeman met grote, zwarte ogen, die zijn meester overal scheen te volgen. Ten slotte nam hij naast de comte plaats op een kleed, dat een paar Indianen aan de voet van een oude eik hadden uitgespreid.

			Nicolas Perrot gaf aan Manigault en de predikant te verstaan, dat zij aan de linkerzijde van de Sachem moesten plaats nemen.

			Deze scheen zijn aandacht op niets speciaals te richten, doch wel trilde zijn oude, gerimpelde huid voortdurend heel zachtjes. Hij wekte de indruk, uit steen te zijn gehouwen, zo onbewogen zat hij daar, doch dit was slechts schijn, want in zijn ogen lag een zeer waakzame uitdrukking. Zijn ene hand omsloot een doosje vol parels en edelstenen dat hij van De Peyrac ten geschenke had gekregen, terwijl zijn andere hand zachtjes over een eenvoudige hakbijl streek, waarvan het lemmet uit Mexicaanse jaspis was gesneden, terwijl het heft van kersehout vervaardigd was. Het was veeleer een sieraad dan een wapen.

			Van tijd tot tijd kneep de Sachem zijn oogjes half dicht en liet hij zijn blik doordringend op deze of gene rusten. Zelfs zulke stoere kerels als Carrère en Berne voelden zich onder die blik enigszins onbehaaglijk…

			Twee rijzige, overdadig met veren behangen roodhuiden stonden achter de grote Sachem en Nicolas Perrot introduceerde deze mannen toen hij een stap naar voren deed om de woorden van de Sachem te vertalen. Ter wille van de protestanten voegde hij aan diens betoog nog enkele verklarende woorden toe.

			"Het grote opperhoofd Massaswa is over land van Nieuw Amsterdam hierheen gereisd, want hij heeft zich nimmer aan boord van een schip willen begeven. Kano’s zijn de enige boten waarin hij wel eens een tochtje maakt. Het gebied waar wij ons op ’t ogenblik bevinden, valt nog net onder zijn jurisdictie en hij onderneemt slechts zelden een zo verre reis als deze. De twee mannen die hem escorteren, zijn plaatselijke stamhoofden, leiders van de Abenaki’s, een stam van jagers en vissers, en van de Mohikanen, die boeren en krijgers zijn. Links staat het stamhoofd Kakou; rechts het stamhoofd Mulofwa."

			Na zowel de hemel als de zon te hebben begroet, stak de grote Sachem een lange redevoering af. Zijn stem was eentonig als een litanie en bovendien enigszins hees.

			"Het is verre van gebruikelijk voor mij, een opperhoofd wiens landen zich uitstrekken tot ver in het zuiden, waar de tabak groeit, om in aanwezigheid van bleekgezichten over onderwerpen als oorlog en vrede te spreken… doch nimmer zal ik vergeten, dat ik gezworen heb, mijn macht te delen met deze blanke edelman van overzee, want nooit heeft hij de wapenen tegen mijn rode broeders opgenomen… Hem heb ik toestemming verleend, mijn gebieden tot welvaart te brengen overeenkomstig de wetenschap van het bleekgezicht, zolang bij mij de macht berust, over mijn broeders te regeren overeenkomstig onze tradities…

			Daarom verwelkom ik heden de vrienden van mijn blanke broeder, ter wille van hem die mij nimmer bedrogen heeft…"

			Angélique zag dat haar echtgenoot het opperhoofd belangstellend aanhoorde zonder een spoortje ongeduld te laten blijken. Ze kreeg de indruk, dat de grote Sachem er niet geheel zeker van was, hoe de nieuwe kolonisten de inheemse bevolking zouden behandelen wanneer hij zelf en de zijnen niet ter plaatse waren.

			Van tijd tot tijd rustte de blik van de Sachem op haar.

			Ik moet ervoor zorgen, goede vrienden met hem te worden, dacht ze. Als hij voelt dat ik bang voor hem ben of hem wantrouw, zal hij zich als mijn vijand ontpoppen. Doch toen Nicolas Perrot uitlegde, dat de Sachem zich zorgen maakte over de natuur van de bleekgezichten, die – naar hij zei – alle eeuwen dóór bezeten waren geweest van de drang, dood en verderf te zaaien onder hun medeschepselen, voelde ze plotseling een warme sympathie voor de roodhuid. Wie konden zijn woorden beter beamen dan juist Jeoffrey en zijzelf!

			De jonge man met de zwarte ogen, die aanvankelijk aan de voeten van Massaswa zat, was opgestaan en nam de fraaie, kleine hakbijl van de Sachem over, die hij vervolgens in het rode zand begroef.

			Dit was het teken dat er een tweede plechtigheid op het punt stond, aan te vangen. Iedereen was opgestaan en begaf zich in de richting van de zee. Massaswa goot een paar maal achtereen een hand vol ijskoud zeewater over zijn hoofd, daarna greep hij een aantal strohalmen, dompelde die in een kalebas, gevuld met zeewater, en besprenkelde daarmee alle aanwezigen – zijn eigen mensen zowel als zijn nieuwe vrienden. Intussen herhaalde hij steeds weer de Indiaanse groet: "Na pu tu daman asurtati…"

			Hierop namen ze allen plaats op het zand en kon het eet- en drinkgelag beginnen.

			Nog steeds vertoefde Jeoffrey de Peyrac in gedachten bij de oude Sachem Massaswa. De dag van vandaag, die inmiddels ten einde was, had hem niet alleen reden tot tevredenheid, maar ook reden tot bezorgdheid gegeven. Hij wist, dat het opperhoofd in het algemeen maar weinig op had met bleekgezichten. Gevechten tussen zijn stammen en blanke kolonisten – met name tegen de verraderlijke Spanjaarden – waren de afgelopen jaren regelmatig voorgekomen. Zelf had de Sachem een Spaanse jongen geadopteerd, wiens ouders door een van zijn stammen waren vermoord. Voor deze knaap, die inmiddels tot een flinke jongeman was opgegroeid, had hij altijd uitstekend gezorgd en door hem de symbolische daad te laten verrichten, hem de strijdbijl in het zand te laten begraven, had hij er in elk geval blijk van gegeven nog steeds bereid te zijn te geloven, dat er nog hoop was op een betere samenwerking tussen blanken en roodhuiden dan voorheen het geval was geweest.

			Hij was weer vertrokken, de Sachem, beladen met geschenken, en de luidruchtige bijeenkomst van de afgelopen middag had plaatsgemaakt voor een plechtige, volmaakte stilte, zoals alleen in ongerepte gebieden te vinden is.

			De comte de Peyrac maakte in zijn eentje een wandeling over het strand. Behendig klauterde hij tegen de rode rotsen op, die in het avondlicht een lila tint hadden; af en toe rustte hij even, ook om van het uitzicht over de baai en de voorgebergten te genieten.

			Vóór hem lagen de eilanden roerloos in de nevelige avond, als wolken in een lila-kleurige hemel. Hogerop vloeiden de contouren van het fort samen met het daarachter gelegen woud. Vanaf het punt waar hij stond, hoorde hij duidelijk het geklots van de branding, dat steeds luider leek te worden.

			Spoedig zou het winter zijn en zou deze kuststrook weer door bulderende stormen, die karakteristiek voor het Amerikaanse werelddeel waren, worden geteisterd. Orkanen, strenge vorst en troepen wolven; dat stond hun de komende maanden te wachten. Zijn schip, de 'Gouldsboro’ zou hij aan Erikson overdragen en tegen het einde van de herfst zou dit weer naar Europa varen met een lading bontvellen aan boord – de enige handelswaar die dit onontwikkelde land tot nu toe voor de export had aan te bieden.

			De comte vroeg zich af, wat hij moest doen met alle Incaschatten die zijn duikers uit de Caraïbische Zee hadden opgedoken. Zou Erikson in staat zijn, een en ander met winst te verkopen? Of moest hij zijn schatten misschien de protestanten in handen geven, opdat ze de kostbare voorwerpen de komende jaren stukje voor beetje zouden kunnen inruilen voor goederen die de andere schepen, welke in deze baai voor anker gingen, met zich mee voerden?

			Vóór Erikson opnieuw uitvoer, zou hij hem nog eens ernstig aanraden om toch vooral nieuwe kolonisten aan te werven. Zelf was hij voornemens, wanneer de winter zijn intrede zou doen, het binnenland in te trekken. De expeditie waarover hij met Nicolas Perrot had gesproken, trok hem geweldig aan. De Spaanse soldaten en hun commandant don Juan zou hij meenemen. Die geharde krijgers lieten zich door geen enkele moeilijkheid afschrikken en gingen de gevaren nooit uit de weg. Bovendien spraken ze verscheidene Indiaanse dialecten, hetgeen hem tijdens zijn expeditie uitstekend te pas zou komen. Het was trouwens een geluk, dat men hem in de streek waarheen hij de expeditie wilde ondernemen, al min of meer bekend was. Men was zich daar terdege van bewust, dat hij de bescherming van de grote Massaswa genoot. Dat de inheemse bevolking zijn Spanjaarden wat minder enthousiast zou inhalen, stond wel vast. Spanje immers was verantwoordelijk voor de moord op dertig miljoen Indianen in de twee Amerika’s. Hij twijfelde er niet aan, of de catastrofe waartoe die massale afslachting had geleid, zou uiteindelijk resulteren in de ondergang van Spanje zelf. Spanje zou te samen met de volkeren die aan de machtswellust van dat land ten offer waren gevallen van de kaart verdwijnen en daarmee zou de oude Massaswa eens en voor altijd gewroken zijn.

			Maar wie zou Spanje's plaats in de Nieuwe Wereld dan innemen? Het zag ernaar uit, dat die taak niet zou toevallen aan één land dat zijn macht over andere landen had gevestigd, doch aan een aantal afgezanten uit verschillende landen, wie allen één en hetzelfde doel voor ogen stond: dit nieuwe land welvarend te maken en daarvan zelf, samen met de inheemse bevolking, de vruchten te plukken.

			In de landen van Massaswa woonden nu al meer blanken dan in de overige Amerikaanse gebieden tezamen, alleen bevonden zich onder hen slechts weinig Spanjaarden. De kolonisten waren merendeels Engelsen en Hollanders – deze laatsten hadden juist een stad, die Nieuw Amsterdam heette, moeten prijsgeven, doch tegen de nieuwe naam: New York, schenen zij ook geen bezwaar te hebben.

			Voorts bevonden zich onder de kolonisten Zweden, Noren, Duitsers en talrijke hard werkende Finnen, die hun vaderland zonder vrees hadden vaarwel gezegd, om een nieuw leven te beginnen in een land waarvan het klimaat veel gemeen had met dat in hun eigen land. De Peyrac was een van de schaarse Fransen die het plan hadden opgevat, zich in dit niemandsland, in het noordelijkste punt van de staat, te vestigen. Hier, op deze hoogte, was er nauwelijks nog enige Engelse invloed te bespeuren, en de invloed van Boston was in dit gebied praktisch nihil.

			Aanvankelijk hadden de Engelse kolonisten hem wantrouwend gadegeslagen, doch zijn integriteit op elk gebied en dus ook waar het de handel betrof, had ertoe geleid, dat men al zijn vooroordelen opzij had gezet, ook al vonden de overwegend protestantse noordelingen hem, de Franse comte de Peyrac, met zijn opvallende voorkomen en scherpe tong, maar een wonderlijk soort man. De afgelopen jaren had hij zich echter tal van vrienden verworven en in de jaren dat hij zich in de Caraïbische wateren ophield, had hij menigmaal een bezoek gebracht aan Boston, een stad met een, in fysiek en moreel opzicht, geheel eigen klimaat.

			Een conflict met de Spaanse autoriteiten in dat gebied leidde ertoe, dat hij zijn zoon van het jezuïetencollege in Caracas haalde en met hem naar Harvard reisde, waar zich een school moest bevinden die daar ongeveer dertig jaar tevoren door de Puriteinen was gesticht en bekend stond om zijn uitmuntende onderwijsstaf. Tot zijn verbazing kwam De Peyrac tot de ontdekking, dat verdraagzaamheid onder de mensen iets was dat in Boston ijverig werd gepredikt en nagestreefd. Een witharige Quaker, die aan de school in Harvard wiskunde doceerde, en naar de naam Edmond Andros luisterde, was de eerste die bij Peyrac interesse in Maine wist te wekken.

			"Dat gebied heeft veel van uzelf weg. Het is onoverwinlijk, excentriek en zo rijk door de natuur met bodemschatten gezegend, dat de mensen er nooit een juiste indruk van kunnen krijgen. Ik weet zeker, dat het u daar, in het noorden, uitstekend zou bevallen.

			Het is een geweldig rijk land, doch zijn schatten liggen verborgen onder een weinig aantrekkelijk uiterlijk. In mijn opinie is Maine het enige plekje op aarde waar de gebruikelijke wetten van het heelal niet langer opgeld doen en waar men zich van talloze onbenullige regels en voorschriften kan bevrijden. U kunt daar wonen als een vorst, heer en meester zijn over het wijde landschap, want de meeste kolonisten zien ertegenop, zich in dat gebied te vestigen; het is hun te woest en te onherbergzaam: het kraakt de schuchtere, de egoïstische en de sluwe mens; een land als Maine roept om echte mannen, originele, karaktervaste, vindingrijke naturen."

			En zo had de Quaker Jeoffrey bij de oude Massaswa geïntroduceerd, een van wiens zonen evenals Cantor aan het college in Harvard studeerde.

			Nadat Jeoffrey de Peyrac zijn plannen om het kustgebied door kolonisten te laten ontwikkelen had uitgewerkt, richtte hij vervolgens zijn gedachten op de ontwikkeling van het achterland. Welvarend wordt een land pas wanneer het de schatten die zijn bodem herbergt ten volle weet uit te buiten. Om monetaire redenen waren deze landen nog steeds afhankelijk van een paar verafgelegen staten, die meer dan vierduizend mijl weg lagen: het koninkrijk Engeland, het koninkrijk Frankrijk… En nu had Nicolas Perrot hem verteld over loodlagen waaruit zilver te winnen viel, dicht bij de bronnen van de Mississippi…

			Jeoffrey de Peyrac keek op. De afgelopen minuten had hij dromerig naar het woelige, blauwe watervlak beneden hem getuurd, echter zonder dit werkelijk te zien. Nu nam hij de omgeving weer in zich op en tegelijk welde er een naam naar zijn lippen: Angélique.

			Hij haalde verlicht adem en zijn bezorgde gedachten weken terug voor een gevoel van diepe tevredenheid. Verscheidene malen sprak hij deze naam uit: "Angélique… Angélique."

			Telkens wanneer hij die naam herhaalde, was het of de horizon een stukje wijder werd. Ze hield van hem en hij had niets meer te vrezen. Haar aanwezigheid had hem zo gelukkig gemaakt als een jonge ridder, wiens geliefde hem tijdens een toernooi haar handschoen toewerpt. Angélique was bij hem teruggekomen in een tijd toen hij dreigde zich te laten meeslepen door de bitterste gevoelens; toen zijn verbittering een cynisch mens van hem had gemaakt, zonder hoop… "Ik houd van het leven," had zij gezegd en weer zag hij haar bleke gezichtje met die prachtige ogen voor zich. Angélique was de belichaming van al wat vrouwelijk was. Nooit had hij een vrouw ontmoet die ook maar enigszins met haar te vergelijken was.

			Achter zijn verlangen om haar te vernederen en te kwetsen had niets anders gescholen dan de wens om haar te bezitten. Ze had hem zijn zelfbeheersing doen verliezen. Ze had hem machteloos gemaakt.

			Het korte gesprek dat hij na afloop van de bijeenkomst met de Sachem Massaswa had gevoerd, flitste weer door zijn gedachten.

			Ze hadden gepraat over de koning van Frankrijk, over de koning van Engeland en plotseling had de Sachem gezegd: "Waarom blijft de vrouw-met-haar-van-licht bij de bleekgezichten-met-koude-harten?" En daarna, na een korte pauze: "Zij behoort niet bij hen. Waarom blijft zij dan bij hen?"

			De Peyrac had niets geantwoord. Hij wachtte alleen maar af wat het opperhoofd, dat befaamd was om zijn helderziendheid, vervolgens zou zeggen. De Sachem trok bedachtzaam aan zijn pijp.

			Het was net alsof hij in slaap was gevallen. Plotseling echter begonnen zijn ogen te glinsteren.

			"Die vrouw behoort bij u! Waarom laat u haar dan als balling tussen de anderen leven?

			"Blanke mannen hebben botte geesten," antwoordde De Peyrac.

			"Ik ben niet helderziende, Sachem, en ik vraag mij vele dingen af. Ik weet niet of die vrouw wel waardig is, onder mijn dak te leven en mijn bed te delen."

			De oude roodhuid knikte instemmend. "Uw bedachtzame houding pleit voor u, mijn vriend. Het is een zeldzame kwaliteit doch een zeer waardevolle. Vrouwen zijn de enige wezens die zelfs de meest ervaren jager als onschadelijke schepsels beschouwt en hij moet wel vele malen door hen zijn verwond, alvorens hij de wijsheid in pacht heeft. Maar ik zal u zeggen, wat uw hart hoopt te horen. Laat deze vrouw naast u slapen. Zij zal u noch uw kracht ontnemen noch uw oordeel verzwakken, want zelf is zij de kracht en het licht. Zij heeft een hart van zuiver goud en daarin brandt een zachte vlam, die gelijk is aan de gloed van het vuur in een plaggenhut, waar de moegestreden krijgsman zich thuisvoelt en rust vindt."

			"Dank u, oude Massaswa” zei Jeoffrey en hij dacht: U zoudt uw onderdanen alleen al door deze woorden te spreken een onnoemelijk grote dienst hebben bewezen, want zolang ik leef zal ik voortgaan, uw onderdanen te beschermen, en de kracht daartoe zal ik putten uit haar aanwezigheid.

			Met krachtige tred liep hij verder; zijn mantel bolde in de wind.

			Het viel hem op, hoe mooi de kleur van dit zandstrand was. Al wat het leven hem de afgelopen jaren had ontnomen, had hij honderdvoudig terug ontvangen. Wat konden hem zijn fortuin, zijn kastelen, zijn titels nog schelen? Wat betekende dat alles nog in vergelijking met het glorieuze gevoel dat hij een man was in de kracht van zijn leven en wiens hart overvloeide van liefde?

			Toen hij bij het fort terugkwam, gaf hij order, zijn paard te zadelen.

			Vanzelfsprekend zou Angélique zich in het kamp bevinden. Het zou overigens een verre van gemakkelijke taak zijn, haar ertoe te brengen, haar verplichtingen als echtgenote weer te aanvaarden.

			Ze was hem gehoorzaamheid verschuldigd, zij, die jarenlang haar eigen leven had geleid!

			Hij glimlachte toen hij het bekende pad tussen de kolossale bomen volgde, op weg naar het kamp. Een moeilijke overwinning maakt de liefde tot een des te kostbaarder goed, dacht hij.

			Dicht bij het kamp stuitte hij op een stoet fakkeldragers. Het bleken Crowley met zijn vrouw, zijn talrijke kinderen en zijn bedienden te zijn, die het kamp verlaten hadden om zich in de Indiaanse nederzetting, even verderop, ter ruste te begeven.

			"De bewonderenswaardige dame die zo handig met een pistool omgaat, slaapt nu in mijn hut," zei Crowley. "Dat was immers afgesproken? Vergeeft u mij, monsieur de Peyrac, maar laat mij u feliciteren. Men heeft mij verteld, dat zij uw minnares is."

			"Neen! Zij is mijn minnares niet; zij is mijn vrouw!"

			"Maar… bent u dan getrouwd?" riep Crowley uit. "Dat is… dat is toch onmogelijk? En… met haar? Is zij werkelijk uw vrouw? Hoe lang dan al wel?"

			"Al vijftien jaar," antwoordde de comte en in galop reed hij door.

		

	


	
		
			HOOFDSTUK XXIV

			Toen hij bij het kamp was aangekomen, sprong hij van zijn paard, gaf het dier over aan een Indiaanse bediende en sloop tussen de schaduwen door in de richting van Crowley’s huis. Achter de kleine ramen dansten lichtjes op en neer en toen hij naderbij kwam en naar binnen keek, zag hij een tafereeltje dat hem, die zo’n verfijnde smaak op het gebied van schoonheid en vrouwen bezat, diep ontroerde.

			Angélique lag bij het vuur neergeknield en deed Honorine in het bad. Het roze huidje van het kind ving de gloed van het vuur en glansde even bekoorlijk als haar lange, rode haren, die glinsterden van de vele waterdruppels. Een kleine nimf, dacht hij, even sierlijk en gracieus…

			In vergelijking met Honorine was Angélique opeens veel minder mysterieus. Haar schoonheid was niet langer gevaarlijk, alleen maar heerlijk om naar te kijken. Hij besefte dat Honorine degene was die van Angélique een nieuwe, andere vrouw had gemaakt, een vrouw, die hij aanvankelijk nauwelijks had kunnen herkennen. Nu, op dit moment, werd hem opeens haar natuurlijke roeping voor simpele, typisch vrouwelijke zaken duidelijk. Hij herinnerde zich weer het verarmde, adellijke milieu waarin zij was opgegroeid en dat zich nauwelijks had onderscheiden van dat van de boeren uit de omgeving. "Een echt buitenkind," hadden ze in Toulouse gefluisterd, toen hij haar daar had voorgesteld als zijn vrouw. Ze had haar voorliefde voor de natuur en voor een simpel welhaast rustiek leven dus behouden… en ook de gave om met zeer weinig tevreden te zijn. Dat ze een stroom kristalhelder water over het kleine lichaampje van haar kind kon laten vloeien, maakte haar al gelukkig.

			Plotseling zag hij hoe het kind naar het raam, zijn richting uitkeek en hij meende zelfs dat hij haar zag glimlachen. Jeoffrey de Peyrac liep om het houten huisje heen en klopte op de deur.

			Angélique had het haar van Honorine en tevens haar eigen haar gewassen. De ontdekking dat zich niet ver van het kamp een bron bevond, had haar een voldaan gevoel gegeven. Hoe helder en zacht was het water uit die bron!

			"Daar is de zwarte man!" zei Honorine en ze voegde er met een stralende glimlach aan toe: "Ik vind de zwarte man aardig."

			Verbaasd en een beetje geschrokken keek Angélique op.

			"Ik zocht je, lieveling," zei hij.

			"Mij?"

			"Ja, jou! Is dat zo vreemd? Zolang je je aan boord van mijn schip bevond, wist ik je altijd nog wel te vinden, maar nu je een heel werelddeel tot je beschikking hebt, zal dat misschien nog eens heel moeilijk worden!"

			Ze lachte een beetje droevig. "Bedoel je dat je wilt, dat ik met je mee ga?"

			"Ja, natuurlijk! Dat heb ik je toch al eerder gevraagd?"

			Angélique wendde haar blik af. Ze tilde Honorine uit de kom en wikkelde het kind in een handdoek, waarna ze haar stevig begon droog te wrijven.

			"Ik heb maar zo’n klein plaatsje in je leven," zei ze. "Ik weet maar zo weinig van je af, van je verleden en van je huidige leven. Je doet dikwijls zo geheimzinnig…"

			"Monsieur," kwam Honorine tussenbeide, "zijn al die bossen om ons heen van u?"

			Hij knikte instemmend en zei tegen Angélique: "Op grond van mijn overeenkomst met Massaswa heb ik het recht te doen wat ik wil met die gedeelten van het woud waar zich geen roodhuiden hebben gevestigd. Afgezien van de kleine gehuchtjes die zij hier en daar hebben gebouwd en waaromheen zij hun plantages hebben aangelegd, is het overige deel van dit uitgestrekte gebied nog maagdelijke grond. Niemand weet wat voor schatten zich in de bodem bevinden. Het kan zijn dat er goud zit of zilver, of koper."

			"U bent zo rijk als een koning!" riep het kind uit.

			"Wat betekent rijkdom, meisje? Als rijkdom hierin bestaat," en nu wendde hij zich weer tot Angélique, "dat men zich heer en meester kan noemen over een land dat zo uitgestrekt is als een geheel koninkrijk, ja, dan ben ik inderdaad zo rijk als een koning! Maar daar staat tegenover, dat ik niet langer een marmeren slot bezit, noch gouden borden en gouden schalen. Ik heb een paar paarden – dat is alles. En wanneer ik straks het binnenland intrek, zullen het enige dak boven mijn hoofd de sterrenhemel en het gewelf van machtige boomtakken zijn."

			"Je gaat dus weg," zei Angélique op zachte toon. "Wanneer en waarheen precies? Of mag ik er weer niets van weten? Je bent zeker ook weer niet van plan om mij mee te nemen?"

			"Stil, stil," zei Jeoffrey. "direct maakt je de vrouwen in de hutjes hiernaast nog wakker!"

			"Wat kan me dat schelen?" riep ze verontwaardigd uit. "Is het zo gek, dat een vrouw haar echtgenoot wil volgen? Ik ben immers je vrouw! En van nu af aan zal ik dat iedereen vertellen ook! Ik heb nu genoeg van al dat toneelspelen! En als je me hier achterlaat, breng ik mijn eigen leger op de been en ga ik je gewoon achterna.

			Ik ben er al lang aan gewend in de open lucht, in een bos, te leven! Kijk maar eens naar mijn handen. Het is lang geleden, sinds er ringen aan mijn vingers prijkten, maar wel weten die handen hoe je boven de as van een vuurtje brood bakt en hoe je met een musket omgaat."

			"Zo iets hebben ze me verteld," zei hij; "laat me eens zien of je werkelijk zo’n goede schutter bent." Er klonk twijfel in zijn stem, die haar bloed aan het koken bracht.

			Hij overhandigde haar een van zijn twee pistolen, die ze hem haastig uit zijn hand griste. Daarna reikte hij haar zijn leren buidel met kogels aan. Angélique laadde het pistool, liep toen naar het raam, zette dit open en zei wijzend op een boom: "Er zit een vogel in die boom met een afschuwelijk scherp, knarsend stemmetje. Ik hoor hem aldoor al. We zullen daar nu eens een einde aan maken."

			Nieuwsgierig sloeg Jeoffrey de Peyrac haar gade. Het is dus waar, wat ze me over die opstand in Poitou, waarin zij de boeren zou hebben aangevoerd, verteld hebben…

			Er klonk een schot en het krassende geluid in de boom kwam abrupt tot een einde.

			"Geweldig!" riep de comte, doch tegelijk kwamen uit de omliggende hutjes de overige protestanten aansnellen; en plotseling was het in het kamp een rumoer van jewelste.

			"Wat is er gebeurd?"

			"Cayuga’s?"

			"Roodhuiden?"

			Tot hun verbazing zagen ze Angélique in een rookwolk staan met in haar hand een pistool.

			"Het was maar een spelletje," zei ze op geruststellende toon.

			"We hebben langzamerhand meer dan genoeg van dat soort spelletjes," was het gemelijke antwoord. Daarop trokken de mannen en vrouwen zich mopperend terug. Veel begrepen ze er niet van.

			Wel wisten ze, dat het hun veel moeite zou kosten, hun wakker geschrokken kinderen weer in slaap te sussen. Wat was het toch een vreemd, wonderlijk paar, die Angélique en die comte de Peyrac…

			Met een blik vol bewondering had Honorine haar moeder gadegeslagen. "Als ik groot ben," verklaarde ze, "ga ik ook oorlog voeren! Dan heb ik ook een paard en een zwaard en pistolen… Net als jij," zei ze tegen De Peyrac. "Maar ik zal nog veel beter schieten!"

			Ze wierp de zwarte man en daarna haar moeder een uitdagende blik toe en vervolgde: "Bloed ziet rood! Een mooie kleur!"

			"O, verschrikkelijk," fluisterde Angélique; "kind, weet je wel wat je zegt?"

			De comte glimlachte. "Ze houdt van oorlogvoeren! Per slot van rekening is dat een nobele karaktertrek! Mijn voorvaderen zouden een nazaat als haar nimmer verstoten!"

			Hij haalde een gouden ring uit een van zijn zakken te voorschijn, waarop een enorme diamant was bevestigd en gaf deze aan Honorine.

			Het kind nam het sieraad gretig aan.

			"Is dat voor mij?"

			"Jawel, jongedame."

			Angélique kwam haastig tussenbeide. "Zo’n kostbare ring – dat is toch geen speelgoed voor kinderen!"

			"Het land hier, om ons heen, is zo woest, dat men heel andere maatstaven gaat aanleggen wanneer men zich afvraagt wat al dan niet waardevol is. Hier is een pannekoek en een degelijk vuur méér waard dan een ring waarvoor iemand in Versailles zijn ziel en zaligheid zou verkopen."

			Honorine draaide de ring om en om. "Waarom geef je me dat?" vroeg ze plotseling met trillende stem. "Omdat je van me houdt?"

			"Ja, daarom."

			"Waarom houd je van me?"

			"Omdat ik je vader ben!"

			Honorine straalde. Zwijgend keek ze hem aan, de uitdrukking op haar gezichtje weerspiegelde een staalkaart van menselijke gevoelens: verbazing, vreugde, opluchting, warmte… Het bruine, door littekens geschonden gelaat boven haar scheen haar op dat moment het meest innemende toe van alle gezichten die zij ooit had bestudeerd.

			Plotseling wendde ze zich naar Angélique. "Zie je wel! Ik zei toch, dat ik aan de overkant van de zee mijn vader zou vinden!"

			"Zou het niet verstandiger zijn, als je nu slapen ging?" vroeg hij haar op ernstige, doch zeer hoffelijke toon.

			"Ja vader!" En gewillig liet het kind zich toedekken. Enkele minuten later was ze vast in slaap; de ring hield ze nog steeds tussen haar vingertjes geklemd. Op haar gezichtje lag een zielsgelukkige uitdrukking.

			"Hoe wist jij dat het kind op zoek naar een vader was?" vroeg Angélique verheugd.

			"De dromen die jongemeisjesharten vervullen, hebben mij altijd gefascineerd," zei hij, "en ik draag er gaarne het mijne toe bij, die dromen te verwezenlijken."

			"Wat ben je toch een goede man," zei Angélique op zachte toon.

			"Wat ben je toch een mooie vrouw!" zei hij.

			Ze schonk hem een dankbare glimlach en nam daarna plaats op een krukje bij het vuur. Hij trok een tweede krukje bij en kwam tegenover haar zitten. Graag zou ze hem zijn zware laarzen hebben uitgetrokken en hem gevraagd hebben of hij misschien honger of dorst had, doch ze durfde niet. Hoe wist ze nog waarmee ze haar echtgenoot een genoegen kon doen? Soms leek hij zo nabij… en op andere momenten leek hij plotseling weer een vijandige, verre vreemde.

			"Het is altijd je bestemming geweest, om op je zelf te leven en volkomen vrij te zijn," zei ze droevig. "Ik weet nu, dat je me, zelfs wanneer we in Toulouse waren blijven wonen, toch de een of andere dag verlaten had om op avontuur uit te gaan. Je nieuwsgierigheid naar de wereld om je heen was toch nooit te bevredigen."

			"O neen, jij zou mij eerder verlaten hebben! Het door en door verdorven wereldje, waarin wij leefden, zou je nooit hebben toegestaan, mij trouw te blijven. Een zo mooie vrouw als jij zou van alle kanten zijn aangemoedigd, andere, vooraanstaande heren het hoofd op hol te brengen."

			"Dacht je niet, dat onze liefde sterk genoeg zou zijn gebleken om weerstand aan die verleiding te bieden?"

			"We zouden niet eens gelegenheid hebben gehad, onze gevoelens voor elkaar te laten rijpen…"

			"Dat is waar," fluisterde ze. "Het is een zware taak, die veel tijd in beslag neemt, zich tot een goed echtgenoot of echtgenote te ontwikkelen."

			Ze tuurde naar de dansende vlammen. Ze had haar handen om haar knieën geslagen, doch tot in haar vingertoppen was ze zich van zijn aanwezigheid bewust en het wonder daarvan deed haar terugdenken aan die lang vervlogen avonden in Toulouse, waar ze ook samen bij het vuur hadden gezeten en lange, vertrouwelijke gesprekken met elkaar hadden gevoerd. In die dagen placht ze haar hoofd op zijn knieën te leggen. Dan raakte ze steeds meer in de ban van zijn woorden, die telkens nieuwe horizonnen opriepen en hoorde ze hem aan tot zijn ernstige woorden ten slotte in schertsende opmerkingen overgingen en zijn schertsende taaltje in lieve woordjes overvloeide.

			Doch hoe zeldzaam waren die welhaast extatische uren geweest…

			Ze glimlachte droevig. "Misschien moeten we dus eerder blij zijn dat het lot ons heeft gescheiden, hoe wreed die scheiding ook was; die heeft in ieder geval voorkomen, dat we elkaar zijn gaan haten, zoals zo dikwijls gebeurt!"

			Hij strekte zijn hand uit en streelde zachtjes haar hals.

			"Je schijnt in een gedeprimeerde stemming te verkeren, vanavond! Jij, de ontembare, onoverwinlijke Angélique, heeft het hoofd in de schoot gelegd!"

			"O neen. Ik voel me nog heel wel in staat, nog meer van dit soort hutten te bouwen wanneer dat nodig mocht zijn en weer in het zadel te springen en je te volgen! Maar ik ben zo bang dat je me weer zult achterlaten; dat je me niet mee wilt nemen."

			"Laat daarover vooral geen misverstand rijzen, lieveling. Je moet natuurlijk wel bedenken, dat ik op het ogenblik dan misschien rijk ben, doch dat mijn paleizen uitsluitend houten fortificaties zijn.

			Ik kan je geen kostbare gewaden, geen juwelen verschaffen, want die hebben hier, in deze omgeving, hoegenaamd geen nut. Evenmin kan ik je zekerheid, comfort of roem aanbieden – met andere woorden: niets van die dingen waarop vrouwen in het algemeen zo gesteld zijn."

			"Liefde is het enige wat vrouwen willen."

			"Dat zeggen ze, ja."

			"Heb ik niet al lang het bewijs geleverd, dat ik voor een hard, gevaarvol leven beslist niet terugschrik? En wat die mooie japonnen en juwelen en roem betreft – op dat soort zaken ben ik al lang uitgekeken! Het enige wat ik zou willen is, dat je veel van mij houdt en dat je me niet langer veracht."

			"Ik begin te geloven dat je de waarheid spreekt." Hij nam haar hand in de zijne en bestudeerde die aandachtig. Daar lag dat smalle, bleke handje bevend in zijn grote, gespierde hand. Hij bedacht hoe het eens met ringen behangen was geweest, gekust door een koning, een geweer had gehanteerd, geschoten en gedood had. Nu lag die hand als een vermoeid vogeltje in de zijne.

			Plotseling vroeg hij haar op de man af: "Waarom ben je die opstand tegen de Franse koning begonnen?"

			Ze schoot overeind en hij voelde dat ze haar hand wilde terugtrekken. Het scheen haar nog steeds oneindig moeilijk te vallen, over het verleden te spreken. En toch wilde hij alles weten. Misschien zou hij haar met zijn vragen folteren, doch hij moest en zou er antwoord op krijgen! In haar ogen las hij de vrees. Ze moest begrepen hebben, dat hij vastbesloten was, op alles wat hij haar vragen zou, een eerlijk antwoord te krijgen, ook al bracht dat nog zulke pijnlijke herinneringen in haar boven.

			"Waarom deed je dat?" vroeg hij nogmaals, kortaf bijna.

			"Hoe weet jij dat?"

			Hij haalde zijn schouders op. "Doet er niet toe. Ik wil het weten."

			Moeizaam begon ze te praten. "De koning wilde mij tot zijn minnares maken. Hij wilde mijn afwijzing niet aanvaarden en hij schrok nergens voor terug in zijn streven, mij te dwingen om te doen wat hij van mij eiste. Hij hield mij zelfs gevangen in mijn eigen kasteel, met een troep dronkaards als bewakers, en dreigde me naar een klooster te sturen als ik binnen een bepaalde tijd niet op mijn besluit zou zijn teruggekomen."

			"En dat heb je niet gedaan?"

			"Nooit, neen!"

			"Waarom niet?"

			Angéliques ogen werden groot en ondoorgrondelijk. "En jij vraagt me dat? Wanneer zal ik je er eindelijk van kunnen overtuigen, dat ik alleen van jou hield en wanhopig was dat ik je had verloren? Hoe kon ik op de avances van de koning ingaan? Had ik jou kunnen verraden? Toen de koning jou wegnam, ontnam hij me alles wat ik had."

			Ze sloeg haar armen hartstochtelijk om hem heen en legde haar voorhoofd tegen zijn knieën. Het griefde haar, dat haar echtgenoot nog steeds scheen te twijfelen aan haar gevoelens voor hem, doch hij was weer bij haar, hij zat tegenover haar – dat alleen was belangrijk. Zachtjes lichtte hij haar hoofd op.

			"Maar viel het je, desondanks, niet moeilijk, weerstand te bieden aan die avances?"

			"Ja, dat was zo," zei ze. "Ik was per slot van rekening maar een vrouw en niet tegen die almachtige koning opgewassen. Ik was volkomen weerloos. Hoe gemakkelijk had hij mij niet opnieuw in het ongeluk kunnen storten? En dat deed hij naderhand dan ook! Ik schaarde mij aan de zijde van een aantal vooraanstaande edelen uit Poitou, die om persoonlijke redenen de strijd met hem wilden aanbinden, maar het was allemaal tevergeefs. De provincie was niet meer zo machtig als voorheen en wij leden een verschrikkelijke nederlaag. Zijn dragonders staken de akkers in brand; mijn kasteel ging in vlammen op… er vond daar een soort dronkemansorgie plaats, waarbij ze al mijn bedienden om hals brachten en ook mijn jongste zoontje de keel afsneden…"

			Ze zweeg. Liever had ze haar verhaal hier beëindigd, maar ze moest hem wel vertellen wat er bovendien nog was gebeurd; ter wille van Honorine moest ze hem dat vertellen. De aanwezigheid van haar buitenechtelijke kind had hem al eerder het gevoel gegeven dat zij hem bedrogen had.

			"Honorine werd geboren als een gevolg van die orgie," zei ze met toonloze stem. "Begrijp je het nu, Jeoffrey? Wanneer ik haar aankijk, denk ik niet terug aan de een of andere minnaar, zoals jij aldoor hebt gedacht, maar alleen aan een rampzalige nacht, aan een nacht van verschrikking en geweld, die me alle afgelopen jaren is blijven obsederen en die ik het liefst voor altijd uit mijn geheugen zou wissen. Denk niet dat ik je vraag om medelijden met me te hebben. Dat idee zou me alleen nog maar dieper kwetsen. Maar wel wil ik nu, eens vooral, de schaduwen verdrijven die steeds als demonen om onze liefde zijn heengeslopen en die verantwoordelijk zijn voor het bestaan van dit arme schepseltje dat tussen ons staat.

			Aanvankelijk haatte ik dit kind en wilde ik mij van haar ontdoen, maar het lot gaf mij haar terug. Het duurde jaren vóór ik tegen haar kon glimlachen, haar leerde liefhebben. Toen ze geboren werd, haatte ik haar. En daar heb ik veel berouw van… Niemand mag een onschuldig kind haten. Maar nooit heeft mijn liefde voor haar, ik bedoel, de gevoelens die ik haar later toedroeg, toen ik van haar leerde houden, mijn liefde voor jou naar de achtergrond gedrongen. Nooit!"

			Jeoffrey de Peyrac was opgestaan. Ze had het gevoel dat hij zich verder, steeds verder van haar verwijderde. Ze had openhartig tegen hem gepraat, een vurig pleidooi gehouden, dat recht uit haar hart was gekomen. En nu stond hij daar, zweeg en zag haar koel aan.

			Vrees greep haar aan. Wat had ze voor onvergeeflijks gezegd? Had ze haar zelfbeheersing zoëven verloren?

			"En je huwelijk met de markies du Plessis-Bellière?"

			Angélique was ook overeind gerezen. Zijn houding had haar in verwarring gebracht en toch voelde ze, dat haar plicht haar gebood, kalm te blijven en hem de waarheid op te biechten.

			Ze wierp hem een uitdagende blik toe. "Op hem was ik inderdaad verliefd." Tegelijk realiseerde ze zich, hoe anders dat woord ‘verliefd’ klonk wanneer ze het, in plaats van op Jeoffrey, op Philippe betrok.

			"Philippe was erg knap om te zien, weet je," vervolgde ze haastig. “Als jong meisje droomde ik al van hem. Maar toch was dat niet de reden waarom ik met hem trouwde. Aan dat huwelijk kwam mijnerzijds veel chantage te pas; op een afschuwelijke manier heb ik hem bedwongen, met mij te trouwen, alléén om mijn zoons daardoor hun oorspronkelijke status terug te geven. De markies du Plessis was ’s konings maarschalk en zeer bevriend met de koning. Hij was de enige die mij opnieuw aan het hof kon introduceren, waardoor ik weer gelegenheid zou krijgen, eervolle ambten voor mijn zoons te verwerven. Nu, wanneer ik op die tijd terugzie, besef ik, dat ik bezeten was van een koortsachtig verlangen, mijn zoons te redden en hun het lot dat hun boven het hoofd hing, te besparen. Eenmaal aan het hof teruggekeerd, werden zij beiden page en daarmee waren zij weer in genade aangenomen."

			Ze sloeg haar ogen neer; voelde plotseling dat zijn armen haar omsloten. En nu hief hij haar gezichtje naar zich op en zag ze welk een zachte, tedere blik er in zijn ogen lag.

			"Wat ben je toch een wonderlijke vrouw… Eerzuchtig, onhandelbaar, en toch zo zacht en zwak…"

			"Nu weet je dus alles van me," zei ze op zachte toon. "Je kent mijn zwakheden en alles waarvan ik later spijt heb gehad. Wil je nog meer weten? Wil je nog weten hoe ik gevlucht ben en in La Rochelle terechtkwam en daar door baas Berne in dienst werd genomen omdat hij medelijden had met de arme zwerfster die hem onderweg had aangeklampt?"

			De comte schudde ontkennend zijn hoofd. Daarop drukte hij haar vast tegen zich aan.

			"Klein, dapper, onbegrijpelijk, onvergetelijk vrouwtje. Wie ben ik, dat ik op die heerlijke dag in de kathedraal van Toulouse met jou in het huwelijk mocht treden?"

			Er kwam een volmaakt nieuwe uitdrukking op zijn gelaat toen hij zich over haar heenboog en zijn harde, zinnelijke lippen uiteenweken voor een droevige glimlach. "Ik heb je slecht beschermd, lieveling, arme, kostbare schat…"

			"Jeoffrey…" fluisterde ze. Ze had iets willen zeggen, willen uitroepen dat ze het verleden voor altijd als afgedaan beschouwde nu ze elkaar hadden teruggevonden, doch op hetzelfde moment werd er hard op de deur gebonsd.

			"Vervloekt!" riep Jeoffrey uit. "De wereld om ons heen is nog altijd niet zo leeg en verlaten, dat we samen een ogenblik rustig kunnen praten!"

			Daarop liep hij naar de deur en opende deze.

			De jonge Rebecca Manigault stond buiten adem op de drempel.

			"Dame Angélique," hijgde ze, "kom, komt u vlug mee… Onze Jenny moet haar kindje krijgen."

		

	


	
		
			HOOFDSTUK XXV

			Jenny’s baby werd de volgende ochtend vroeg geboren. Het was een jongen. Voor diegenen die om het eenvoudige bed in de houten hut geschaard stonden waar de bevalling kort tevoren had plaats gevonden, was dit kind, mede door het feit, dat het een jongen was, het meest bijzondere kind dat ooit het levenslicht had aanschouwd.

			De zon was zojuist opgekomen toen de nieuwgeborene zijn eerste kreet had uitgestoten; het was een krachtig geluidje geweest, waarmee de zuigeling de nieuwe dag, die met duizenden twinkelende lichtjes door de nevelige dageraad heenbrak, begroette. Vele vrouwen huilden van vreugde.

			Angélique had het kind, dat door een inheemse, apathische vroedvrouw in Indiaanse luierdoeken was gewikkeld juist in haar armen toen de comte de Peyrac zich liet aankondigen. Hij wilde de jonge moeder zijn gelukwensen aanbieden.

			De Peyrac trad het vertrek binnen, voorafgegaan door twee bedienden, die twee kistjes op het bed neerzetten; het ene was met parels gevuld, het andere bevatte een aantal gouden munten. Zelf overhandigde hij de jonge vrouw een klein doosje, waarin een flonkerende saffieren ring zat.

			"Madame, zojuist hebt u dit nieuwe land het mooiste geschenk gegeven waarop het ooit had kunnen hopen. We bevinden ons nu in een land waar de cadeaus die ik voor u heb meegebracht méér dan elders een symbolische waarde bezitten. Uw zoon is in armoede ter wereld gekomen en desondanks is hij geboren onder het teken van grote rijkdom. Ik beschouw dit als een goed voorteken, voor hem zelf zowel als voor zijn ouders."

			"Maar monsieur, ik… ik," stamelde de jonge vader, die zijn ogen niet kon geloven. "Dit is veel te veel…"

			"Bewaart u deze ring uw leven lang, ter herinnering aan een plechtig moment. Uw vrouw zal het sieraad zeker graag dragen en al is het thans nog niet zover dat zij er de ogen van andere vrouwen mee kan uitsteken door deze ring hun midden op straat, in een grote, levendige stad te tonen, wie weet, zal eenmaal toch de dag komen dat ook dat toekomstbeeld werkelijkheid wordt. Welke naam zal dit kind dragen?"

			De ouders en grootouders zagen elkaar weifelend aan. Wanneer ze nog in La Rochelle hadden gewoond, zou over deze kwestie uitvoerig van gedachten zijn gewisseld en na lange deliberatie de een of andere bijbelse naam zijn gekozen.

			"Dame Angélique moet maar een suggestie doen," zei Jenny ten slotte. "Ja, dame Angélique, ik zou het prettig vinden wanneer u een naam voor hem bedacht. Geeft u hem een naam…"

			Ze brak haar zin af en Angélique vroeg zich af wat Jenny van haar afwist, zo teder keek ze haar aan. Er stonden tranen in haar ogen en Angélique realiseerde zich, dat Jenny haar wel een zeer warme vriendschap moest toedragen.

			"Je maakt me verlegen, Jenny."

			"O neen. Doet u een voorstel, alstublieft."

			Angélique keek neer op de baby die ze in haar armen hield. Het kind had goudblond haar en was een mollig kereltje. Zijn ogen zouden waarschijnlijk groot en blauw zijn en met zijn goudblonde haar zou hij veel lijken op dat andere roze baby’tje met zijn roze huidje, dat ze zo dikwijls aan haar hart had gedrukt. Zachtjes streelde ze de baby over zijn fluweelzachte bolletje.

			"Noem hem Charles-Henri," zei ze toen. "Als je hem zo zou noemen, zou je me een groot genoegen doen, Jenny."

			Ze legde het kind weer in de armen van zijn moeder en wist met moeite een glimlach te produceren.

			"Als hij ook maar enigszins op die andere Charles-Henri lijkt," zei ze meer tegen zich zelf dan tegen de jonge vrouw, "zul je een gelukkige moeder worden, Jenny, want dat kereltje was inderdaad het liefste, mooiste jongetje dat je je kunt voorstellen."

			Ze kuste Jenny en liep daarna de hut uit. Buiten scheen de zon haar vol in het gezicht en ze had het gevoel dat ze zich tussen een rumoerige menigte door, een weg moest banen. Ze wankelde en bracht haar hand naar haar ogen, zich plotseling realiserend, dat ze volkomen uitgeput was.

			Een sterke arm kwam haar te hulp. "Kom mee." zei haar echtgenoot op een toon die geen tegenspraak duldde. Ze deed een stap naar voren en het weeë, duizelige gevoel week. Wat zij voor een rumoerige menigte had aangezien, was een groep belangstellende protestanten, een aantal bemanningsleden van de ‘Gouldsboro’, pelsjagers, monsieur Crowley, monsieur d’Urville en een handjevol Indianen en Spanjaarden, tot wie inmiddels het nieuws was doorgedrongen dat er in het kamp een kind was geboren.

			"Luister!" zei de comte, het woord nemend. "U bent allen hierheen getogen om een wonder te aanschouwen, dat zich steeds herhaalt: de geboorte van een kind in ons midden, hetgeen de belofte inhoudt dat het leven elke dag opnieuw, de dood overwint. Ter wille van dit nog zwakke, pas geboren kind, moet u ophouden, elkaar te haten, doch elkaar als goede vrienden gaan beschouwen. Hoort mij aan, gij die uit La Rochelle, gij die uit Schotland of Engeland, Duitsland of Spanje afkomstig zijt, onverschillig of gij kooplui, edelen, jagers of soldaten zijt. Laten wij ons op dit moment voornemen, een einde aan alle twisten te maken. Laten wij nooit vergeten, dat één band ons bindt: dat wij allen door onze broeders verbannen en verstoten zijn. Sommigen zijn verbannen omwille van hun geloof, anderen uit gebrek aan geloof; sommigen omwille van hun rijkdom en anderen om hun armoede. Doch laten wij ons verheugen, want niet alle mensen valt de eer te beurt, een nieuwe wereld te mogen bouwen. Zelf was ik eenmaal heer van Toulouse en Aquitaine. Mijn gebieden waren zeer uitgestrekt en mijn rijkdom was onmetelijk.

			Maar de koning van Frankrijk werd afgunstig op mij, omdat hij mijn macht vreesde. Hij maakte mij tot een zwerver, een man zonder land, zonder naam, zonder rechten. Ik werd ter dood veroordeeld en moest de vlucht nemen. Alles was ik kwijt: mijn land, mijn kastelen, mijn macht en voor altijd gescheiden van hen die mij dierbaar waren, inbegrepen de vrouw die ik aanbad en die mij twee zoons schonk…" Hij pauseerde even en keek de mensenmenigte die uit zovele uiteenlopende typen bestond een ogenblik peinzend aan.

			Doch plotseling begonnen zijn ogen te glanzen en vervolgde hij: "Vandaag zegen ik al die beproevingen, want ik ben nog in leven en, wat het meest waardevol voor mij is, ik noem het ‘geluk’, u, heren protestanten, zoudt het ‘de voorzienigheid’ noemen – het lot heeft mij de vrouw die ik liefhad teruggegeven."

			Hij hief zijn hand op en greep tegelijk die van Angélique. "Hier staat zij, de vrouw met wie ik vijftien jaar geleden in de kathedraal van Toulouse in het huwelijk trad… Hier is de comtesse de Peyrac de Morens d’Isritru, mijn echtgenote!"

			Angélique voelde zich bijna even verbijsterd als de toehoorders om haar heen bij deze onverwachte bekendmaking. Ze wierp haar echtgenoot een onzekere blik toe, die hij met een tedere glimlach beantwoordde. Ze voelde zich plotseling weer het jonge vrouwtje, dat hij tijdens de huwelijksplechtigheid te Toulouse tevergeefs op haar gemak had trachten te stellen.

			De vrolijke edelman uit Normandië was de eerste die tot zichzelf kwam. Hij wierp zijn hoed in de lucht en riep: "Lang leve de comtesse de Peyrac!"

			Dit was het sein voor een geweldige ovatie, die geleidelijk aanzwol en een bijna delirisch hoogtepunt bereikte. Hand in hand wandelden ze tussen de menigte door en Angéliques handje trilde even hevig als destijds, in Toulouse. Doch ditmaal glimlachte ze.

			Vandaag voelde ze zich duizendmaal gelukkiger dan wanneer hij haar langs een met rozen bestrooid pad een zegepoort had binnengevoerd.

			Al vele malen had Gabriël Berne gepoogd, Angélique te benaderen, met het doel een kort gesprek met haar te hebben, doch steeds was ze erin geslaagd, hem te ontwijken. Toen de avond was gevallen en zij alleen bij de bron stond, zag ze hem echter aankomen. Hoewel ze nog steeds een beetje bang voor hem was, meende ze hem uiteindelijk toch in de gelegenheid te moeten stellen, enkele woorden met haar te wisselen.

			"Ik had u al lang willen zeggen, madame," begon Berne, "hoezeer het mij spijt, dat ik mij tegenover u zo gedragen heb als ik deed.

			Had ik geweten welke band u en monsieur de Peyrac verenigde, dan zou ik vanzelfsprekend elke poging om u te genaken achterwege hebben gelaten. De warme gevoelens die ik voor u koesterde ten spijt, zou ik het nooit hebben gewaagd, een zo heilige band als de uwe te schenden. De pijn die ik voelde toen ik constateerde dat u uw hart aan een ander had weggeschonken, was des te heviger doordat ik daarin een zekere minachting voor mijn persoon proefde. Nu weet ik dat dat niet zo was en daar ben ik verheugd om."

			Hij zuchtte niettemin diep en Angélique voelde hoe de verbitterde gevoelens die Berne naderhand in haar hart had doen rijzen, plotseling als vanzelf schenen te wijken. Ze was nog niet vergeten dat hij degene was die haar echtgenoot had willen doden, doch nu was er althans een verontschuldiging aan te voeren voor zijn weinig menslievende gedrag.

			"Ik dank u, baas Berne, dat u mij dit zegt," antwoordde ze. "Zelf heb ik ook verkeerd gehandeld, door niet veel eerder openhartig met u te praten, doch aanvankelijk was het mij niet mogelijk, u de wonderbaarlijke situatie waarin ik was beland uit te leggen. Na een scheiding van vijftien jaren, waarin ik mijzelf, als weduwe beschouwde, confronteerde het lot mij opnieuw met de man die eenmaal mijn echtgenoot was en aanvankelijk herkende ik hem niet. De machtige edelman die ik mij herinnerde, was een avonturier, een piraat geworden en ik zelf… ik was uw dienstbode. Wat u voor mij hebt gedaan, baas Berne, toen u mij in uw huis opnam en bescherming verleende, zal ik nooit vergeten. Helaas nam mijn echtgenoot mij de vriendschap die ik voor u allen voelde, bijzonder kwalijk, welk gevoel voortsproot uit een zekere jaloezie zijnerzijds. Inmiddels echter zijn alle conflicten uit de weg geruimd en hebben wij elkaar openlijk onze liefde kunnen bekennen."

			Berne knipperde even met zijn ogen. Zelf was hij nog steeds niet van zijn liefde voor Angélique genezen en ze voelde een diepe ontroering toen ze zag welk een droefheid er in zijn blik lag. Sinds ze La Rochelle hadden verlaten, was hij, ook uiterlijk, zeer veranderd.

			Zijn ietwat gezapige dikte had plaats gemaakt voor een stoer, krachtig figuur.

			Schouders als de zijne, dacht ze, zijn er niet op gebouwd om de lieve lange dag in een donker magazijn over kasboeken gebogen te zitten. Veeleer waren zij geschikt om het gewicht van een nieuwe wereld te torsen. Thans was Gabriël Berne op zijn bestemming, alleen was hij zich dat zelf nog niet bewust. Vroeg of laat echter, zou ook voor hem de dag aanbreken dat dit besef hem de kracht en het inzicht zou schenken, zich met hart en ziel aan zijn nieuwe taak te wijden, en die inspanning zou hem zeker over zijn droefheid heen helpen.

			Enkele ogenblikken stonden zij zwijgend tegenover elkaar, toen greep hij haar hand. De droevige uitdrukking was van zijn gezicht verdwenen; hij zag er nu veeleer vastberaden, zelfs enigszins gereserveerd uit.

			"Vaarwel, madame," was al wat hij zei. Langzaam liep hij naar het kamp terug.

			"Aha, daar betrapte ik je toch weer in gezelschap van je oude vriend!" zei een stem achter haar en daar stond Jeoffrey naast haar.

			"Hij was allang mijn vriend niet meer," zei Angélique; "zeker niet nadat hij jou had bedreigd…"

			"Maar het spijt een vrouw toch, als ze een vurige minnaar de deur moet wijzen," hield hij aan.

			Angélique barstte in lachen uit. "O, o, wat ben je toch jaloers," zei ze hoofdschuddend.

			Prompt nam hij haar in zijn armen. "De hemel zij dank dat je mijn vrouwtje bent! Dat geeft me tenminste het recht, je op te sluiten wanneer je door andere, minder wenselijke aanbidders wordt belaagd!" Hij liet haar los en samen wandelden ze het bospad af.

			Achter een groepje berkebomen klonk paardegehinnik.

			"Wanneer gaan we op reis, de binnenlanden in?" vroeg Angélique.

			"Moet ik uit die vraag afleiden, dat je je vrienden zo spoedig mogelijk de rug wilt toekeren?"

			"Ik wil zo spoedig mogelijk met jou alleen zijn," antwoordde ze.

			Teder kuste hij haar oogleden. "Ik maak maar een grapje. Over twee weken vertrekken we. In die tussentijd moet ik nog bepaalde maatregelen treffen om de nieuwe kolonisten te helpen, zo goed mogelijk de aanstaande winter door te komen. Onze vrienden uit La Rochelle zullen nog een felle strijd tegen de elementen moeten voeren! De roodhuiden zijn bepaald geen nederige slaven en als de zee hier ’s winters tekeergaat, is dat echt niet iets om te lachen.

			Gezamenlijk zullen de protestanten en de Indianen zich echter moeten inzetten om de moeilijkheden die hun te wachten staan, te overwinnen. Maar dat ze daarin zuilen slagen, trek ik geen moment in twijfel."

			"Ik ook niet. Per slot van rekening zijn het verstandige mensen, die wel degelijk beseffen, dat het ook heel anders met hen had kunnen aflopen. Waarom heb je hen eigenlijk niet meteen nadat hun onderneming mislukt was laten ophangen? Net als je met de Spaanse muiters hebt gedaan?"

			Er viel een lange stilte vóór hij antwoordde: "Waarom ik dat niet meteen heb gedaan? Omdat ik niet impulsief van aard ben. Elke ernstige daad die men verricht, zoals bet benemen van andermans leven, moet zorgvuldig overdacht worden. Het Spaanse uitschot leverde wat dat betreft geen problemen op, doch met die mensen uit La Rochelle was het iets anders. Ik had nooit het binnenland kunnen intrekken, wanneer ik op de kust niet een groep kolonisten had kunnen achterlaten, zoals nu het geval is. Ik moest per se een haventje hebben – hoe primitief dat er straks misschien ook uitziet.

			Bovendien, wat had ik met een stel vrouwen en kinderen moeten beginnen zonder mannen en vaders? Mannelijke kolonisten moest ik hebben en wat bepaalde eigenschappen zoals moed en vindingrijkheid betreft, ik meende dat juist deze mannen uit La Rochelle die in hoge mate bezaten. Om kort te gaan, als ik hen had laten ophangen, had ik daarmee mijn eigen plannen in de war geschopt!"

			“En ik dacht dat je hun vergiffenis had geschonken omdat ik het je vroeg," zei ze op zachte toon.

			Hij barstte in lachen uit. "Kijk niet zo beteuterd, meisje! Inderdaad moet ik bekennen, dat ik er vast van overtuigd was, dat jij wel naar me toe zou komen om me om genade te vragen. Daarom wachtte ik nog even…"

			"Waarop?"

			"Ik wachtte af tot jij uit eigen beweging weer bij me kwam! Maar je behoeft toch niet zo verontwaardigd te zijn, nu ik je dit vertel?"

			"Als ik er nog aan denk," zei Angélique, "hoe ik daar voor je deur stond, bevend als een riet… en je verwachtte me nota bene!"

			Het gezicht van de comte stond weer ernstig. Hij trok Angélique naar zich toe en legde zijn wang tegen de hare. Ze huiverde toen ze de harde groeven van de talrijke littekens die zijn gelaat ontsierden tegen zich aan voelde. De avond was gevallen en de schaduwen onder de bomen breidden zich uit. Een Indiaan, die twee paarden aan de teugel hield, kwam hun tegemoet lopen. Jeoffrey de Peyrac besteeg het ene rijdier.

			"Gaat u nu met mij mee, madame?"

			"Waarheen?"

			"Naar mijn paleis! Erg luxueus is het niet; het is niet meer dan een houten fortificatie, die uitziet over de baai. Maar daar hebben we eindelijk rust en zal niemand ons storen. Want vannacht behoort mijn vrouw mij toe."

		

	


	
		
			HOOFDSTUK XXVI

			In galop ging het het smalle pad over, dat evenwijdig aan de kustlijn liep. De nachtwind woei hun in het gezicht en toen ze het primitieve fort bereikten, bulderde de zee zo luid, dat zij elkaar nauwelijks nog konden verstaan.

			En toch had Jeoffrey de Peyrac binnen de houten muren van dit bolwerk een aantrekkelijke oase van rust geschapen. Eenmaal binnen, vergat men onmiddellijk hoe onzeker en gevaarvol het leven hier, te midden van de nog ongetemde elementen was. Hier had hij zijn schatten bijeengebracht, zijn kostbare voorwerpen en instrumenten, waarover tijdens zijn afwezigheid een paar door hemzelf uitgekozen Indianen met hondetrouw waakten. Het grootste vertrek lag op de bovenste verdieping van dit, twee woonlagen tellende houten bouwwerk en de muren hingen er vol sabels, musketten en pistolen, alle gereed voor het gebruik. Schitterende Spaanse, Franse en Turkse exemplaren waren daaronder. Twee Venetiaanse lantaarns verspreidden in deze ruimte een veelkleurig, bijna magisch licht en de zacht pruttelende olie in de twee lampen zorgde voor een behaaglijke warmte. Op tafel wachtte hun een aantal uitgelezen gerechten, verschillende vleessoorten en fruit, en de twee drinkbekers die voor hen gereedstonden, waren tot aan de rand gevuld met helderrode wijn.

			Angélique was bij het raam gaan staan. Haar ogen hield ze onafgebroken op haar echtgenoot gericht.

			Hij zal altijd een voorname edelman zijn, zei ze tegen zich zelf en ze realiseerde zich, dat hij haar in dat opzicht aan Philippe herinnerde; ook de maarschalk had in hoge mate de kunst bezeten, zich voortdurend met succes teweer te stellen tegen de neiging van zijn tegenstanders, hem dienstbaar aan zijn omgeving te maken en hen zijn roemrijke veroveringen te doen vergeten. Uit die eigenschap bleek, dat men met een verfijnde levensgenieter, een man van smaak en eruditie, te doen had.

			De bijzonderheden van zijn lijdensweg waren Angélique op dit moment nog niet bekend, noch wist ze, welk een verbeten strijd hij had moeten voeren voor zijn lichamelijk herstel, doch zoals ze hem daar zag staan, kaarsrecht in het toverachtige schijnsel van de lantaarns, dat de littekens op zijn gezicht nog duidelijker deed uitkomen dan overdag, kreeg ze er enig vermoeden van, wat deze man de voorgaande jaren had moeten doormaken. Zelfs de soepele manier waarop hij zich tegenwoordig voortbewoog, kon niet anders dan het gevolg zijn van talrijke pijnlijke operaties en een jarenlang lijden, en voor zijn stem, die voor altijd geschonden was, moest hetzelfde gelden. En toch maakte hij de indruk, een man van staal te zijn, bereid om alle strijd, alle hoop, de triomfen en wellicht ook de teleurstellingen die dit nieuwe leven voor hem in petto had, onversaagd op zijn schouders te nemen. Angélique had een gevoel of haar hart overstroomde van tederheid en het liefst zou ze hem op dit moment aan haar hart hebben gedrukt. Zij was immers zijn vrouw! Maar hij scheen haar niet meer zo nodig te hebben. Had hij niet een groot deel van zijn leven zonder haar doorgebracht en had hij daarvan niet een succes weten te maken?

			"En, wat vind je van mijn paleis?"

			Angélique wendde zich naar het smalle kijkgat, waardoor men het uitzicht had op de bulderende zee. Het fort dat Jeoffrey de Peyrac speciaal had laten bouwen om een onderkomen te hebben wanneer hij naar Gouldsboro kwam, keek niet alleen over de baai, maar veel verder, want ver over de onstuimige zee uit. Dat zijn keuze juist op dit hoge punt was gevallen toen hij een fort voor zichzelf wilde laten bouwen, verraadde een bepaalde instelling; innerlijke strijd, wellicht zelfs verbittering. De mens die zich een huis liet bouwen op een eenzame plek, midden in een woest, onherbergzaam landschap, om zich daar in alle verlatenheid aan zijn mijmeringen over te geven, handelt zo, omdat het omliggende landschap zijn eigen gemoedsgesteldheid weerspiegelt.

			Over welke vrouwen had Jeoffrey de Peyrac gedroomd wanneer hij tot dit adelaarsnest zijn toevlucht nam? Over haar, over Angélique? O neen. Hier had hij in alle stilte zijn plannen beraamd, die nu eerstdaags zouden resulteren in een expeditie naar de bronnen van de Mississippi; hier had hij overwogen, welk type kolonisten hij in zijn gebieden het best tewerk kon stellen.

			Ze antwoordde: "De rivier de Garonne was lieflijker dan deze geweldige oceaan; de Garonne was veeleer een smal, zilveren lint in het licht van de maan. Er woei daar een zacht, zoetgeurend briesje en niet een zo harde wind als hier, die de lampen soms uitblaast…"

			"Het kleine meisje," viel hij in, "dat ik in Toulouse trouwde, was veel gedweeër zoals ze daar op de oever van de Garonne stond, dan de jonge vrouw die ik deze avond mijn fort op de rand van de wereld heb binnengevoerd."

			"En haar echtgenoot was een veel minder indrukwekkende man, dan haar veroveraar van nu."

			Ze begonnen beiden te lachen, terwijl ze elkaar recht in de ogen zagen. Daarna sloot Jeoffrey de houten luiken. Het geraas van de elementen verflauwde onmiddellijk en in het vertrek hing nu een zeer intieme, huiselijke sfeer.

			"Vreemd," zei Angélique op zachte toon, "al wat ik heb achtergelaten, schijn ik honderdvoudig te hebben teruggekregen. Ik dacht dat ik het land van mijn jeugd en mijn voorouders voor altijd achter mij gelaten had, maar de bomen hier doen mij denken aan het woud van Nieul – alleen is alles hier veel groter, hoger, uitgebreider en immenser. En dat geldt eigenlijk voor alles hier – ook voor ons leven, onze toekomst, onze liefde…"

			Hij volgde haar blik, die bewonderend langs de wapenen aan de muur gleed en zei toen: "Ik heb zo’n idee, dat je oorlogszuchtige temperament van tegenwoordig beter bij je nieuwe omgeving past dan bij het liefelijke landschap van de Garonne." Hij legde zijn arm om haar schouders en vervolgde: "Natuurlijk, ik durf nauwelijks te hopen dat de bontvellen op dit brede bed, hier, je interesseren," en hij wees met zijn hand in de richting van een primitieve legerstede, "maar ik kan je verzekeren, dat het zeer kostbare huiden zijn en toen ik ze uitkoos, stelde ik me heimelijk al voor, hoe mooi jij eruit zou zien, rustend te midden van dat kostbare bont."

			"Dus je dacht toen toch nog aan mij?"

			"Helaas, ja!"

			"Waarom zeg je,helaas? Heb ik je zo diep teleurgesteld?"

			Ze had hem bij zijn schouders gegrepen en nu tastten haar vingers zijn wambuis af. Plotseling begon ze hevig te beven, want zijn armen, die haar vast omsloten, en de warmte van zijn lichaam tegen het hare, hadden een storm van zinnelijkheid in haar ontketend. En naarmate haar verlangen groeide, keerde de gedachte aan hun vroegere liefdesnachten in haar herinnering terug. O, als ze in zijn armen toch nog eens helemaal opnieuw en in de ware zin tot leven gewekt kon worden – hoe dankbaar zou ze hem dan zijn! Want er is niets zo intens en zo waarachtig als de dankbaarheid van een vrouw die zich wegschenkt aan een man die de kunst verstaat haar tot in elke vezel van haar lichaam het ware geluk te doen smaken.

			Hij zag hoe Angéliques ogen groot en donker werden; donkergroen en glanzend als een vijver in het zonlicht en toen hij zich over haar heenboog, was zij degene die haar armen hartstochtelijk om zijn hals sloeg en haar lippen op de zijne drukte.

			In de nacht die volgde, werd Angélique herboren in de Venus die haar minnaars na een uitputtende liefdesnacht achterlaat met een welhaast extatisch geluksgevoel, dat gepaard gaat met een gevoel van spijt en ongeneeslijke pijn… Haar herinneringen waren weggedreven, meegevoerd door de storm en het geraas van de zee. Alle twijfel, alle angst was uit haar hart geweken.

			"O, was je maar altijd bij me gebleven," zuchtte ze.

			Hij wist dat ze de waarheid sprak; dat er, wanneer hij bij haar was gebleven, nooit een andere man in haar leven zou zijn geweest en ook wist hij, dat hij haar nooit zou hebben verraden, want niet één man en vrouw zouden hen ooit naar die toppen van duizelingwekkende extase hebben kunnen voeren die zij in elkaars armen bereikten.

			Vermoeid, doch zielsgelukkig ontwaakten ze de volgende ochtend, een nieuw leven lag vóór hen. Nooit zou voor haar noch voor hem de nacht nog een eindeloze aaneenschakeling van eenzame, slapeloze uren zijn. Wat deed het ertoe, waar ze zich bevonden, of het beneden in het woeste woudengebied winter dan wel zomer was? Want voortaan zouden ze altijd in elkaars gezelschap zijn, in tijden van vrede en tijden van gevaar en ’s nachts zouden zij hun toevlucht nemen tot één en dezelfde haven, waar liefde en tederheid oppermachtig heersten. En ook de dagen zouden ze delen, alle komende dagen, vol nieuwe ontdekkingen, die ze zij aan zij zouden doen.

			Toen Angélique overeind rees, zag ze dat Jeoffrey al op was; aangekleed en wel stond hij voor haar. Zelfs zijn laarzen had hij al aan.

			Ze glimlachte tegen hem. "Wat ben jij vroeg!"

			"Niets te vroeg! Zojuist is een Indiaan mij komen melden, dat de karavaan uit Boston, die ons naar de binnenlanden zal vergezellen, zo dadelijk in Gouldsboro aankomt. Sta op, lieveling. We moeten de karavaan op gepaste wijze verwelkomen."

			Op een verlaten plek, waar de mist dicht tussen de bomen hing en waar de echo van honderden stemmen scheen te weerklinken, hielden ze halt. Verbaasd keek Angélique om zich heen.

			"Maar ik zie geen mens! Waar komt dat geluid dan toch vandaan?"

			Zonder haar vraag te beantwoorden, was De Peyrac van zijn paard gesprongen. Daarop liep hij op haar toe, hielp haar uit het zadel en tilde haar op de grond. Hoewel hij tegen haar glimlachte viel het haar op, dat er een zeer gespannen uitdrukking op zijn gelaat lag.

			"Wat is er toch?" vroeg ze bezorgd.

			"Niets, lieveling," antwoordde hij. "Heb ik je al niet eerder gezegd, dat de dag van vandaag de heerlijkste dag uit je leven zou zijn?" Zelf maakte hij een diepbewogen indruk en ze begon zich heimelijk af te vragen, wat daarvan de oorzaak mocht zijn. Haar geluk was nog steeds zo’n broos bezit, dat ze voortdurend vreesde dat een onverwacht incident het haar opnieuw zou ontnemen.

			"Als de lucht helder is, schijnt het leven hier de gewoonste zaak ter wereld te zijn," zei ze hardop, als wilde ze daarmee de een of andere betovering doorbreken, "maar wanneer de mist komt opzetten, wordt alles even onzeker. Om die reden houden de mensen hier zeker zoveel van hun land. Ze wachten af tot er weer iets gaat gebeuren, iets dat zij reeds lang verwachten en dat hen niettemin verrast."

			"Om je de waarheid te zeggen, is dat precies de reden waarom ik je heb meegenomen."

			"Maar wat kan er nu nog voor verrassing komen? Ik heb jou immers weer terug!"

			Hij wierp haar een eigenaardige blik toe en ging haar daarna voor, in de richting van het stemmenrumoer, dat geleidelijk naderbij kwam. Op een gegeven moment kwamen ze voor een groep hoge, rode rotsen te staan, waar de golven schuimend overheen sloegen.

			Achter die rotsen hoorden ze joelende stemmen en nu zag Angélique in de verte hier en daar kleine zwarte gestalten, die nu eens onder water verdwenen en dan weer in de schuimende branding dansten.

			"Jonge Indiaantjes!" zei De Peyrac. "Zwemmen en stoeien in de golven is hun lievelingssport!"

			Ze waren over de rotsen heen geklauterd en hadden nu een weids uitzicht over de zee. Af en toe kwamen de zwemmers aan land, klommen tegen de rotsen op en doken dan opnieuw de branding in.

			Zwijgend sloeg Angélique de donkere figuurtjes gade. Ze had het vreemde gevoel, dit tafereel al eens eerder te hebben aanschouwd.

			Maar waar? Juist toen ze dit tegen haar echtgenoot wilde zeggen, flitste de gedachte door haar brein dat niet zij, doch Florimond dit tafereel had gezien. En plotseling vlogen haar gedachten terug naar die avond, in het slot du Plessis, toen de dreiging van de dood boven hem had gehangen. "Ik zag mijn vader en mijn broertje in mijn droom. Ze zitten in een land vol regenbogen… Cantor zat boven op een hoge, witte golftop en riep: “Kom ook hier, Florimond! We kunnen hier heerlijk spelen!”

			Met grote wezenloze ogen staarde Angélique voor zich uit. Het was of hetgeen Florimond in zijn droom had aanschouwd, voor haar ogen werkelijkheid werd, want tussen de bomen hingen verscheidene bogen boven elkaar en daar was ook de hoge, witte golftop.

			"Wat is er?" vroeg de Peyrac bezorgd.

			"Ik weet het niet," zei Angélique. Ze was doodsbleek geworden; "maar het is net of ik dit tafereel al eerder heb gezien. In een droom. Of liever gezegd, niet ik zelf… maar… maar hoe heeft hij dit kunnen zien?" fluisterde ze, alsof ze tegen zich zelf praatte.

			Florimonds naam durfde ze niet eens hardop uit te spreken, want hun twee zoontjes stonden nog steeds tussen hen. De ernstigste verwijten, die hij haar had gedaan, hadden betrekking gehad op Cantor en Florimond, haar verloren lievelingen. Maar nu was het alsof ze Florimond plotseling vóór zich zag staan. Griezelig duidelijk rees hij voor haar op, met zijn verblindende glimlach en doordringende blik. "Moeder, laten we toch weggaan…" Dat waren zijn woorden geweest; hij moest gevoeld hebben, dat de schaduw van de dood hen bedreigde, maar ze had niet naar hem geluisterd en de volgende dag was hij weg; spoorloos verdwenen, gedreven door de wil om koste wat het kost er het leven af te brengen. Hij was niet in staat geweest, zijn moeder en zijn broertje te dwingen zich in veiligheid te brengen, doch wel was hem dat zelf bijtijds gelukt. Ze vroeg zich af. of hij ooit nog dat land met de regenbogen had gevonden, waar, naar hij meende, zijn vader en Cantor woonden. Cantor, zijn broertje, dat zeven jaar tevoren in de Middellandse Zee verdronken was.

			"Wat is er aan de hand?" vroeg de comte opnieuw.

			Ze trachtte te glimlachen. "Niets. Ik had een soort visioen, zoëven.

			Maar dat zal ik je later nog wel eens vertellen. Komt de karavaan al in het gezicht?"

			Enkele minuten later – ze hadden zich toen weer wat verder landinwaarts begeven en een heuvel beklommen – werd tussen de bomen door het geluid van piepende wagenwielen en een vaag stemmenrumoer hoorbaar. Jeoffrey wees met zijn arm schuin voor zich. Was het muziek, wat ze daar hoorde?

			"Kun je ze zien?" vroeg Jeoffrey. "Of moeten we nog hoger klimmen?"

			Ze bracht haar hand naar haar ogen en keek zoekend de omtrek af "Ja, nu zie ik ze! Er lopen twee jonge knapen voorop. Eén van hen speelt op een gitaar! Maar de woorden bestierven op haar lippen en haar arm viel slap langs haar lichaam. Een kort moment was het of haar ziel en haar lichaam uiteen weken. Haar lichaam was veranderd in een standbeeld, dat alleen nog het vermogen om te zien bezat. Ze was ijskoud; ze leefde niet meer; ze was dood, maar wel kon ze nog zien.

			Ja ze kon zien hoe de stoet hen tegemoet kwam; hoe de twee knapen die voorop liepen, recht in haar richting kwamen. Steeds dichterbij kwamen ze… Was dit een vorm van zinsbegoocheling? Hoe dichterbij ze kwamen, des te duidelijker kon ze hen onderscheiden. Het was Florimond! Florimond met diezelfde, verblindende glimlach en lachende, levendige ogen.

			"Florimond!"

			Een van de twee knapen die voorop liepen maakte zich los uit de stoet en riep: "Moeder!"

			Daarna kwam hij op haar toesnellen. Hij klauterde tegen de heuvel op… Angélique wilde hem op haar beurt tegemoet rennen, doch haar benen trilden en ze viel op haar knieën neer. Toen ze overeind rees, kon ze hem juist in haar armen opvangen. Zijn dikke bruine haardos rustte op haar schouder, toen hij zijn armen om haar hals sloeg.

			"Moeder!" zei hij nogmaals. "Eindelijk! Ik weet dat ik ongehoorzaam ben geweest. Maar ik liep weg om mijn vader te gaan zoeken en hem te vragen, u te hulp te komen. Hij moet u nog bijtijds hebben gevonden, anders was u hier niet! De soldaten hebben u dus geen kwaad gedaan en de koning heeft u niet in de gevangenis opgesloten! Ik ben zo blij! O moeder, ik ben toch zo blij!"

			Met alle kracht die ze nog over had, drukte Angélique de knaap tegen zich aan. Dit was Florimond ten voeten uit, haar jonge metgezel, haar jeugdige ridder!

			"Ik heb het altijd geweten, jongen," fluisterde ze, "altijd geweten dat ik je op een goede dag zou terugzien…"

			"En ik heb ze allebei gevonden – vader en Cantor! Moeder, kijk, hier is Cantor!"

			De knaap met de gitaar stond een paar pas achter hem en benijdde zijn broer om diens volslagen gebrek aan eenkennigheid. Hoe lang was het niet geleden dat hij, Cantor, zijn moeder, dat feeachtige schepsel, die sprookjeskoningin uit zijn vroegste jeugd, voor het laatst had gezien! Hij was er niet geheel zeker van of de vrouw die daar neergeknield lag en Florimond tegen zich aandrukte wel werkelijk zijn moeder was. Hij herkende haar nauwelijks. Maar nu strekte ze haar armen naar hem uit en daarop snelde ook hij op haar af en zocht zijn toevlucht bij haar, in diezelfde armen die hem als kleuter zo dikwijls in slaap hadden gewiegd. Hij herkende haar nu ook aan die speciale geur, aan haar zachte boezem en boven alles aan haar stem, die tal van herinneringen in zijn gedachten terugriep.

			"O, moeder! Moeder!"

			"O, jongens, hoe is dit mogelijk! Maar… Cantor kan hier toch niet staan? Cantor is toch verdronken?"

			Florimond lachte schalks. "Wist u dan niet, moeder, dat mijn vader de hertog de Vivonnes vloot alleen aanviel omdat Cantor aan boord van het admiraalsschip was? Vader wist dat en wilde hem terughalen!"

			"Dus hij wist dat. Dus hij wist dat," herhaalde Angélique voor zich zelf.

			Ze droomde dus niet. Haar beide zoons waren in leven gebleven.

			Jeoffrey de Peyrac had Cantor teruggehaald en later Florimond verwelkomd, terwijl zij, Angélique, waanzinnig van smart om het verlies van haar kinderen had zitten treuren.

			Een blinde, tomeloze woede maakte zich plotseling van haar meester en vóór Jeoffrey de Peyrac kon beseffen wat er gebeurde, had ze hem met de vlakke hand recht in zijn gezicht geslagen.

			"Jij wist het dus! Jij wist het!" riep ze buiten zich zelf van woede.

			"En je hebt me er niets van gezegd! Je liet mij over aan mijn smart en genoot van mijn wanhoop! Een monster ben je! Een monster!"

			Ze trachtte weg te rennen, doch hij hield haar met kracht tegen.

			"Laat me los!" gilde ze. "Nooit zal ik je dit vergeven! Laat me los! Nu weet ik dat je nooit van mij gehouden hebt!"

			"En waar wil je heen, dom gansje?"

			"Weg! En voorgoed! Ik wil je nooit meer zien!"

			Ze vocht als een bezetene om los te komen, doch in zijn angst dat ze hem ontsnappen zou en iets onherstelbaars zou doen, hield de comte haar vast tegen zich aangedrukt.

			Angélique had een gevoel of ze stikken zou. Ze hapte naar adem.

			"O, kinderen, kinderen…" steunde ze.

			Het volgende moment hield Jeoffrey de Peyrac een roerloos, doodsbleek wezen in zijn armen…

			"Je hebt me erg laten schrikken, kindje."

			Angélique sloeg haar ogen op. Ze lag op een bed van bladeren in een Indiaanse hut. Daar had haar echtgenoot haar, toen ze in zwijm was gevallen, binnengedragen.

			"Neen, monsieur de Peyrac, dit is het einde van alles; ik houd niet meer van u. U hebt me te veel pijn gedaan."

			"Vergeef me."

			Ze keek snel naar hem op, naar dat gegroefde gelaat, dat de kentekenen van zoveel gevaren droeg – een gelaat dat nooit bezweken was. De tranen sprongen haar in de ogen, maar weer schudde ze vastberaden haar hoofd. Nee, dit zou ze hem nooit kunnen vergeven.

			Hoe weinig begrip had hij getoond voor haar moederlijke gevoelens! Hoe slecht kende hij haar!

			Ze wilde overeind komen, doch voelde zich zo slap, dat ze zich onmiddellijk weer liet zakken. Hij was op haar toegetreden en steunde haar hoofd.

			"Vergeef me," fluisterde hij weer.

			Ze wilde zijn brandende blik ontwijken en de enige manier om dat te doen was door haar hoofd tegen zijn sterke schouder te laten rusten.

			"Je wist dit – en je hebt er niets over gezegd. Waarom zei je niets … zelfs gisteravond niet?" snikte ze plotseling.

			"Gisteravond? Ach, lieveling! Toen nam je gehele wezen mij in beslag! Eindelijk was je de mijne weer. En ik was egoïstisch genoeg om de mogelijkheid dat er ook maar iemand tussen ons zou kunnen komen, bij voorbaat uit te sluiten. Daarom zweeg ik. Maar, lieveling, je hebt gelijk wanneer je zegt dat ik je hardvochtig heb behandeld en soms zelfs onrechtvaardig. Dat is ook waar, maar ik zou je niet zo meedogenloos behandeld hebben, wanneer ik niet zo waanzinnig veel van je gehouden had. Jij bent de enige vrouw om wie ik werkelijk geleden heb en lange tijd verdacht ik je ervan, dat je me had verraden.

			Later, toen ik je teruggevonden had, werd ik aanvankelijk nog door twijfels verscheurd, doch ik leerde je geleidelijk beter kennen en toen begreep ik, dat het je ernst was met je gevoelens voor mij.

			Het enige wat ik toen nog wilde weten was, hoe je gevoelens ten opzichte van je zoons waren; of jij hen zou herkennen wanneer je zonder voorafgaande waarschuwing onverhoeds oog in oog met hen zou staan. Want wel had ik mijn vrouw teruggevonden, doch nog niet de moeder van mijn zoons…"

			"Het was heel verkeerd van je, Jeoffrey, mijn liefde voor hen in twijfel te trekken. Ik heb hen grootgebracht en de enige keer dat ik niet in hun belang handelde, was toen ik de avances van de koning van de hand wees, om jou niet te verraden – jij, die maar denkt dat een vrouwenhart speelgoed is, waarmee je je naar hartelust kunt vermaken!"

			"U hebt mij daarvoor reeds bestraft, madame. U hebt mij een rake klap gegeven!"

			"Daar heb ik geen greintje spijt van! Denk dat vooral niet! Voor de eerste keer in uw leven, monsieur de Peyrac, hebt u dan eindelijk eens uw verdiende loon gekregen!"

			"Vergeef me," herhaalde hij voor de derde maal.

			"Neen," zei Angélique wrevelig. Maar zolang hij haar in zijn armen hield, wist hij, dat hij in staat was, haar ondanks alles toch nog voor zich te winnen. Van deze armen, die haar vast tegen zich aandrukten, die de weg naar de eenzaamheid voor haar versperden, haar beschermden en liefkoosden… daarvan had ze immers haar gehele leven gedroomd. De droom van elke vrouw… Dromen van de liefde…

			"Eigenlijk moest ik je haten," hoorde hij haar zeggen.

			"Haat mij, lieveling, als je intussen maar van mij blijft houden. Trouwens, vind je niet dat het de hoogste tijd wordt om ons laatste conflict bij te leggen? De jongens staan buiten te wachten. Ze hebben je zoveel te vertellen!"

			Angélique sloot haar ogen. Even nog bleef ze roerloos liggen, toen kwam ze langzaam overeind.

			Florimond en Cantor zagen hoe hun vader en hun moeder langzaam op hen toe kwamen wandelen. De comte hield Angéliques hand in de zijne.

			Florimond stak het eerst van wal. Hij vertelde, dat hij samen met zijn vriendje Nathaniël de benen had genomen en aldus, zonder het zelf te beseffen, de slachtpartij die enkele uren later zou volgen, had ontlopen. Na een poos door Noord-Frankrijk te hebben gezworven, hadden ze als scheepsjongens aangemonsterd op een schip dat een haven langs de kust van Bretagne was binnengelopen.

			Onmiddellijk na hun aankomst in Charlestown was Florimond begonnen, nasporingen te doen naar zijn vader. Iedereen die hij op zijn weg ontmoette, had hij gevraagd of men misschien ook een Franse edelman kende, die De Peyrac heette, en eindelijk had hij een paar mannen ontmoet, die zaken hadden gedaan met de comte en juist in Boston een schip voor hem hadden afgebouwd. Een van deze mannen had Florimond onder zijn hoede genomen en was samen met hem naar Maine gereisd, waar, naar hij meende te weten, de comte zich op dat moment bevond.

			Florimond en Cantor hadden alle twee hun vader gevraagd, op zoek te gaan naar Angélique en daarom verbaasde het hun allerminst, dat hij inderdaad samen met haar in Maine was teruggekeerd.

			Voor de twee jongens was het leven tot nu toe weinig anders dan een aaneenschakeling van genoeglijke gebeurtenissen geweest en ze zouden verbaasd zijn geweest wanneer ze hadden gehoord dat voor de meeste mensen bepaalde wensdromen, nimmer in vervulling gaan, ook al getroost men zich nog zoveel moeite om ze te verwezenlijken.

			Thans wachtte hun een nieuw evenement: de expeditie! Deze onderneming beschouwden ze als een heerlijke vakantie; voor de gevaren die er mogelijk aan verbonden waren, schrokken ze in ieder geval niet terug, want hun vertrouwen in het leven en in zich zelf was nog ongeschokt.

		

	


	
		
			HOOFDSTUK XXVII

			Waar is de abt?" vroeg Florimond.

			"Welke abt?"

			"Vader de Lesdiguière."

			Angélique aarzelde. Hoe kon ze dit nog zo jonge kind vertellen dat zijn leraar en vertrouwde vriend was opgehangen?

			Nog vóór ze een antwoord had verzonnen, scheen Florimond al te hebben aangevoeld wat er was gebeurd, want de vrolijke uitdrukking bestierf op zijn gezicht en hij staarde stilletjes voor zich uit.

			"Wat jammer," zei hij. "Ik had hem zo graag teruggezien." Hij ging naast Cantor op de rotsen zitten en Angélique nam naast haar kinderen op de harde stenen plaats. Het was al laat in de middag en Florimond en Cantor, die de streek goed kenden, hadden haar meegenomen voor een wandeling langs de talrijke kreken en holen die dit vreemde gebied bezat. Samen hadden de knapen alle geheimen ontdekt van de kustlijn, waarvan de inhammen en voorgebergten, die deden denken aan tentakels van een inktvis, her en der de blauwe zee inliepen. Daar ook lagen de glanzend-groene eilanden, vooraan de grote, verderop de kleinere, tot ze niet groter meer waren dan slangen en palingen. Dit waren de oorden, dit de geheime schuilplaatsen, waar iedere bewoner zich de eigenaar van een eigen stukje grond kon noemen, waar rust en vrede heersten en men zich naar hartelust kon overgeven aan jacht en visserij.

			De diverse stranden waren verschillend van kleur; deze varieerde van helderrood en zachtroze tot sneeuwwit, zoals de strook die aan de voet van de heuvel lag waarop de comte de Peyrac zijn fort had laten bouwen.

			Honorine rende opgetogen voor hen uit, raapte hier en daar een schelp op en draafde daarmee dan weer terug naar haar moeder, wie ze haar schatten in bewaring gaf.

			"Vader heeft me verteld, dat Charles-Henri dood is," zei Florimond. "De dragonders van de koning hebben hem vermoord."

			Zwijgend boog Angélique haar hoofd.

			"En hebben ze vader de Lesdiguière ook vermoord?"

			Toen ze niet onmiddellijk antwoord gaf, trok de knaap strijdlustig zijn zwaard.

			"Moeder," zei hij op hartstochtelijke toon, "wil je graag dat ik een eed zweer, niet te zullen rusten, vóór ik elke Franse soldaat die ik te pakken kan krijgen om hals heb gebracht? Ik was graag de koning blijven dienen, maar dit is toch al te erg! Ik zal hem nooit vergeven dat door zijn toedoen mijn broertje is vermoord. Ik zal ze allemaal doden!"

			"Neen, Florimond," zei ze, "neen! Je moet niet zo gauw zweren en zulke verschrikkelijke dingen zeggen. Wat gebeurt er, wanneer je onrechtvaardige daden betaald wil zetten met haatgevoelens? Of een misdaad met wraak? Waartoe leidt dat? Alleen tot nog meer misdaden, nog meer haat en wraak, en zo begint hetzelfde proces weer van voren af aan."

			"Echte vrouwentaal." antwoordde Florimond, die beefde van woede. Voor de eerste maal in zijn leven werd hij met een gebeurtenis geconfronteerd die onherroepelijk was: de dood van zijn broertje.

			"Is hij werkelijk dood?" vroeg hij, nog hopend op het een of andere wonder.

			"Ik heb hem met deze twee handen begraven," antwoordde Angélique, terwijl ze haar handen naar voren strekte.

			"Dus zal ik hem nooit meer zien? Nooit! En… en ik had hem zo graag die rode rotsen hier laten zien… en al die prachtige mineralen, die hier in de grond zitten. Ik had hem al zoveel geleerd!"

			Hij slikte een paar maal en had moeite zijn tranen te bedwingen.

			"Had hem mij dan ook meegegeven!" riep hij plotseling; "toen ik de vlucht nam, wilde ik hem meenemen! Waarom mag ik niet terug om al die ellendige schurken te doden?" Hij zwaaide zijn zwaard in de lucht.

			"God had zo iets niet mogen toelaten. Ik zal nooit meer bidden!"

			"Je moet geen godslasterlijke taal spreken, Florimond," zei ze op gestrenge toon. "Bittere gevoelens brengen je nergens. Je moet even verstandig zien te worden als je vader, die ons heeft gevraagd, de oude haatgevoelens uit ons hart te bannen nu we een nieuw land hebben betreden. We moeten vooruit zien. ‘Laat de doden de doden begraven,’ staat er in de heilige schrift. Heb je er wel eens over nagedacht, Florimond, wat een wonder het is, dat we nu alle vier weer bij elkaar zijn? Want het was veel logischer geweest als ik hier nooit was aangekomen – ik had gemakkelijk honderdmaal de dood kunnen vinden."

			Even staarde hij haar aan, zijn schitterende, koolzwarte ogen zagen haar doordringend aan. Toen sloeg hij zijn arm om haar middel en riep: "Maar moeder, u kunt eenvoudig niet sterven, neen, u zult altijd blijven leven!"

			Ze glimlachte toegeeflijk tegen de knaap, die al een paar decimeter boven haar uitstak en toch nog zo’n echt kind was, dat zijn moeder nog hard nodig had.

			Ze streelde hem teder over zijn haardos en zei toen: "Dat baby’tje, dat gistermorgen in het kamp geboren is, heet ook Charles-Henri! Hoe vind je dat? Wie weet, is de ziel van je kleine broertje wel bij ons teruggekeerd, verborgen in het lijfje van die nieuwe baby. Nu kun je dat jongetje alles leren…"

			"Ja." Florimond fronste zijn wenkbrauwen. "Ik weet al zoveel," zei hij zuchtend, "dat ik nauwelijks weet waar ik beginnen moet.

			Wat je over die groep protestanten zei, die vader uit La Rochelle heeft meegebracht, is waar; het enige wat die mensen tot nu toe kunnen, is passages uit de bijbel citeren. Ze moeten nog leren, hoe je hier leven moet! Ik wed dat niemand van hen ooit op jacht is geweest en dat geen van hen veldspaat van kwarts kan onderscheiden! Geloof je ook niet, Cantor?"

			Zonder commentaar van zijn broer af te wachten begon Florimond Angélique te vertellen hoe ze als jonge Europeanen geleidelijk gewend waren geraakt aan het nieuwe leven in deze ongerepte gebieden.

			Gelijk met de Indiaanse kinderen hadden Cantor en hij geleerd zich geruisloos over een bed van ritselende bladeren voort te bewegen, zodat zelfs de wezel geen argwaan kreeg en tevens als een schaduw zo snel en behoedzaam van boom tot boom te sluipen; voorts wisten ze precies hoe je met een dierehuid om op de loer moest liggen om kleine dieren te lokken en hoe je die erin kon laten lopen door hun schreeuw na te bootsen. Een opwindend leven was dit! En hoe slimmer en bekwamer je was, des te rijker werd je beloond! De Indianen waren trouwens zeer edelmoedig en lieten Cantor en hem altijd delen in de buit, ook wanneer ze zelf niets gevangen hadden.

			Ze hadden geleerd, pijl en boog te hanteren, met de harpoen om te gaan en ze konden nu heel goed schieten – dat moest Angélique maar eens aan hun vader vragen! Wanneer je de vis met een harpoen had doorboord, moest je meteen het ijskoude water in om hem aan land te brengen. Dat was nog eens spannend! Goede zwemmers waren ze allebei ook geworden en zonder vrees lieten ze hun lichte kano’s van berkeschors de wildste bergstroompjes afzakken.

			"En ik dacht nog wel, dat je als een brave schooljongen de lessen op het college in Harvard volgde!" zei Angélique plagend.

			Florimond zuchtte. "Die tijd hebben we ook gehad." Beiden hadden ze enige jaren aan dit befaamde college gestudeerd en hoewel Florimond een uitstekend stel hersenen bezat en hij steeds nummer één in wis- en natuurkunde was geweest, had zijn vader hem ten slotte toch zijn zin gegeven en hem van school genomen. Nu konden de jongens hun vader eindelijk op zijn expedities vergezellen! "Ik geloof dat er hier in Maine een heleboel meren zijn," zei Angélique.

			"Poeh! Dat noemen we hier vijvertjes! Maar er zijn hier wel vijftigduizend van die meren, en alleen de Hudson is al groter dan de hele Middellandse Zee."

			"Ik krijg de indruk, dat jullie al aardig bezig bent, de voetsporen van Crowley en Perrot te drukken. Echte pelsjagers worden jullie!"

			"Ik wou dat het waar was! Maar die pelsjagers zijn ons nog een heel eind vooruit, hoor, en bovendien zegt vader steeds weer, dat de mensen tegenwoordig veel meer moeten studeren dan vroeger om alle geheimen van de natuur te kunnen begrijpen."

			"En vindt Cantor het hier net zo fijn als jij?" vroeg Angélique.

			"Natuurlijk," zei Florimond op een toon die geen tegenspraak duldde. "Op zee is hij trouwens veel beter dan ik, maar dat komt omdat hij al zo vroeg is gaan varen…"

			Cantor glimlachte tegen zijn broer, maar zei niets.

			De spontane manier waarop Florimond zijn moeder verslag deed van hun leven in de voorgaande jaren, droeg er sterk toe bij, dat de jaren van scheiding die tussen hen lagen geleidelijk terugweken, tot de herinnering daaraan bijna geheel was uitgewist. Als kind had er altijd al een zeer grote vertrouwelijkheid tussen hem en zijn moeder bestaan en vanaf het eerste moment dat ze herenigd waren, had Angélique aangevoeld, dat die band nog even hecht was als tevoren en de gesprekken tussen hen in dezelfde trant konden worden voortgezet.

			Veel moeilijker viel het haar, weer contact met Cantor te krijgen, want die was nog zo heel jong geweest toen hij afscheid van haar had genomen om page van de hertog de Vivonne te worden. Bovendien had hij een veel geslotener natuur dan zijn oudste broer.

			"En hoe is het met jou, Cantor? Herinner jij je nog iets uit de tijd dat je een kleine jongen was?"

			Het kind werd plotseling verlegen, boog zich over zijn onafscheidelijke instrument, zijn gitaar, en sloeg aarzelend met zijn fijne, smalle vingers een akkoord aan.

			"Ik herinner mij Barbe nog," zei hij toen. "Waarom is zij niet meegekomen?"

			Ditmaal had Angélique niet de moed, haar kinderen de waarheid te vertellen. "Barbe is weggegaan," zei ze. "Ik had immers geen andere jongetjes meer om voor te zorgen. Daarom is ze naar haar dorpje teruggegaan. Ze… ze is getrouwd."

			"Gelukkig maar," zei Florimond, "anders was ze ons hier misschien ook weer als kleine kinderen gaan beschouwen. In elk geval hadden we iemand als haar op onze expeditie toch niet kunnen gebruiken."

			Cantors groene ogen werden plotseling heel groot en het was of hij al zijn moed verzamelde. "Moeder," vroeg hij, "ben je echt van plan om mijn vader in alle opzichten te gehoorzamen?"

			Zijn stem had nogal gebiedend geklonken, doch ze toonde zich allerminst verbaasd over deze vraag.

			"Natuurlijk, jongen!" zei ze. "Je vader is immers mijn man, en een vrouw moet haar man altijd gehoorzamen."

			"Ik dacht namelijk aan vanmorgen terug… toen ging u zo tekeer… toen was u helemaal niet gehoorzaam. Mijn vader heeft een heel sterke wil en hij houdt niet van mensen die zich tegen zijn wil verzetten. Daarom ziet u, zijn Florimond en ik een beetje bang dat u misschien niet zo goed overweg zult kunnen en dat u dan weer bij ons weggaat…"

			Angélique bloosde van schaamte. "Maar," zei ze toen, "je vader dacht dat ik niet meer van jullie hield en dat was een heel verkeerde gedachte! Hij had mij niet eens verteld dat jullie allebei nog leefden en dat ik jullie hier, in Maine, zou ontmoeten! Daarom deed ik plotseling zo vreemd, toen ik jullie had begroet. Het was een geweldig schokkende gebeurtenis voor me, dat begrijp je nu achteraf zeker ook wel. Maar nu zijn je vader en ik weer verenigd. Niets kan ons meer scheiden. Nooit meer!"

			De jongens knikten instemmend. Hun gezichtjes stonden ernstig.

			Ouders deden wel meer onbegrijpelijke dingen, maar het voornaamste was, dat ze nu weer bij elkaar waren en dat niets hen meer zou kunnen scheiden. Op dat punt had Angélique hen volkomen gerustgesteld.

			"Dus nu loopt u nooit meer weg," zei Cantor nog eens.

			Angélique deed alsof ze diepverontwaardigd was. "Nu geloof ik toch, dat jullie de zaken omdraaien! Was jij, Florimond, niet degene die er in zijn eentje vandoor ging? En jij, Cantor, wat heb ik gehuild toen ik bericht kreeg dat je verdronken was in de Middellandse Zee…"

			"O ja? Hebt u gehuild? Hebt u veel om mij gehuild?" Hij keek haar hoopvol aan.

			"Dagen en weken," zei ze. "Steeds hoorde ik je stemmetje en het geluid van je gitaar; ik moest voortdurend aan je denken."

			Het was of Cantor plotseling ontdooide. Hij zag er nu ook weer wat jonger uit; hij leek nu weer op het kind dat in het Hôtel du Beautreillis om haar heen gedarteld had.

			"Had ik dat maar geweten," zei hij spijtig. "Dan had ik u wel bericht gestuurd, dat ik bij mijn vader was. Maar neen – toen kon ik immers nog niet schrijven!" verbeterde hij zich zelf.

			"Gelukkig is dat nu allemaal voorbij, Cantor, mijn jongen. Nu zijn we weer bij elkaar en is alles even heerlijk geworden!"

			"Ja, u hoort bij ons," riep Florimond uit en hij keek Angélique zielsgelukkig aan. Ze was zo mooi, zo lief en… ze was hun moeder!

			"En… ik dan?" Honorine was op hun toegesneld en sloeg haar armpjes om Angéliques middel.

			"Jij? Jij hoort immers al lang bij mij! Ondeugd! Je bent toch niet jaloers, hoop ik? Vind je het niet fijn, dat je er nu zo maar twee broertjes bij hebt? En een vader heb je ook! Wat wil je nog meer?"

			"Ik… ik weet niet," zei het kind, terwijl ze een pruillipje trok.

			Plotseling klaarde haar gezichtje op. "Zullen we oorlogje gaan spelen?"

			De anderen schoten alle drie in de lach.

			"Wat een grappig kind!" riep Florimond en hij nam haar kleine handje in de zijne.

			"Moeder," vroeg Cantor, "zal ik nu eens iets voor je zingen?"

			Angéliques ogen dwaalden van de een naar de ander. Het waren alle drie gezonde, levenslustige kinderen en aardig om te zien. Haar drie kinderen… Ze hielden van het leven dat zij hun geschonken had. Een gevoel van onuitsprekelijke dankbaarheid, dat zich paarde aan een immense blijdschap, welde in haar omhoog!

			"Ja, zing jij maar! Zing jij maar, jongen," zei ze, "want nu is het tijd om te zingen!"

		

	


	
		
			HOOFDSTUK XXVIII

			In de laatste week van oktober startte de expeditie. Een groep Indiaanse bedienden, enkele bemanningsleden van de ‘Gouldsboro’, een aantal pelsjagers en een groep Spaanse soldaten begeleidden de Peyracs op hun tocht naar het binnenland. Drie wagens, volgeladen met proviand, bontvellen en geweren, volgden het gezelschap.

			Toen de karavaan zich in beweging zette, reden Jeoffrey de Peyrac en Nicolas Perrot voorop. Bij het kampement werd even halt gehouden.

			Het was in één nacht herfst geworden en de bladertooi van beuk en esdoorn tekende zich in gloeiendrode en gouden kleurschakeringen tegen de stralendblauwe hemel af.

			De sneeuwwitte paarden, hun in zwarte wapenrusting gestoken berijders, de rijk met veren getooide Indianen en de baardige schutters, voorafgegaan door een rijzige edelman die eruit zag als een machtige conquistador en dit alles tegen een verblindend mooie achtergrond van rood en goudkleurig gebladerte, deed sterk denken aan een tafereel op een koninklijk wandkleed.

			Een kleine, groenogige page stemde zijn gitaar toen de stoet zich in beweging zette en weldra weergalmde de lucht van de vrolijke klanken, die gedempt werden door het dikke groene mos waarover ze zich voortbewogen. Honorine zat voor op het paard bij Florimond, haar lievelingsbroer.

			Toen men enige tijd op weg was, ontving Angélique een boodschap van haar echtgenoot met het verzoek zich bij hem, in de voorste rij te voegen. "Ik wil dat je aan mijn zijde komt rijden," vroeg hij.

			Angéliques smaragdgroene ogen begonnen te glanzen en haar bleek-gouden haren, die haar gezichtje binnen de rand van haar wijde, zwarte cape-capuchon omlijstten, weerspiegelden het gouden licht dat over de bladeren lag gespreid. Van haar verschijning ging een mysterieuze bekoring uit. Ze had altijd bij het bos behoord en nu bevond zij zich weer in diezelfde, geliefde omgeving, die haar vanaf haar jeugd zo vertrouwd was geweest.

			"Het lijkt wel net of ik weer door het bos van Nieul rijd. Alleen is alles hier veel en veel groter, veel verblindender…"

			Naast hem galoppeerde ze in de richting van een hoge heuvel.

			"Vanaf dit punt kun je voor de laatste maal een blik op de zee werpen. Hierna zullen we de zee niet meer zien."

			Tussen het gouden bladerdak door en vanaf dit hoge punt beschouwd, leek het strand slechts een smal, geel streepje land. Het deed haar denken aan de maan, wanneer die nog nieuw is – een nieuwe maan, in een nachtblauwe zee. Nog wat verderop zagen ze beneden zich het kampement liggen. Vanuit de verte was het slechts een kleine, donkere stip en de indruk die dit samenstel van onaanzienlijke hutjes maakte was zo onbetekenend, dat ze er stil van werd.

			Met moeite kon ze een paar menselijke gestalten onderscheiden – ze leken verloren tussen twee eindeloze uitgestrektheden: de zee en het woud. En toch vertegenwoordigden zij het leven – ze vormden de enige schakel met de rest van de wereld.

			Na een moment van het wijde uitzicht te hebben genoten, reden zij verder. Ze sloegen links af en achter hen sloot zich het gordijn van dichtbebladerde bomen. De zee was uit het gezicht verdwenen.

			Kolossale boomstammen rijden zich ter linker- en rechterzijde van de stoet in eindeloze opeenvolging aaneen; eeuwenoude reuzen van bomen waren het, gekleed in oranje, vuurrode en goudkleurige herfsttooi. Tussen de bomen door zagen ze een blauwgroen meer glanzen. Een eland stond aan de oever te drinken. Toen het dier zijn kop achterover wierp, zagen ze zijn machtige gewei, dat aan zwarte vleugels deed denken.

			Elk van de reizigers was zich er scherp van bewust, dat het tussen en achter al deze boomstammen krioelde van leven; deze wildernis was het domein van beren, herten, elanden, rendieren, prairiewolven en duizenden kleinere dieren, zoals bevers, zilvervossen, wezels en hermelijnen. En in de bomen huisden vogels zonder tal.

			Vorsend zag Jeoffrey de Peyrac Angélique aan. "Je bent dus niet bang? Je hebt er geen spijt van, dat je met ons meegetrokken bent?"

			"Bang? Het enige waarvoor ik bang ben, is, dat ik misschien iets zou doen wat jou mishaagde! En wat die spijt betreft, het enige wat mij spijt is, dat ik zoveel jaren van je gescheiden ben geweest."

			Hij strekte zijn arm en legde zijn hand met een heerszuchtig en tegelijk beschermend gebaar in haar nek. "Laten wij hopen, dat dit maagdelijke werelddeel ons minder vijandig gezind zal zijn dan de wrede oude wereld.

			De natuur draagt de minnaars een warm hart toe en het gevaar brengt hen nader tot elkaar, terwijl de afgunst onder de mensen er alleen maar naar streeft, een verwijdering tussen hen tot stand te brengen. Naarmate wij verder trekken, zullen wij ongetwijfeld vele beproevingen moeten ondergaan, maar we zullen altijd van elkaar blijven houden, nietwaar? En misschien zullen we op een goede dag Novumbega bereiken – die machtige Indiaanse stad met zijn torens van kristal en met juwelen bezette muren, bedekt met bladgoud. Daartoe zijn wij al een eind op weg: de bladeren hier om ons heen zijn al van zuiver goud…

			Leven in dit land wil zeggen: leven in het hart van een diamant, waarvan de vele facetten, zodra zij een glimpje licht vangen, schitteren dat het een lieve lust is. Dit zijn onze gebieden, mijn koningin, dit zijn onze paleizen…"

			Hij trok haar nog verder naar zich toe en legde zijn wang tegen de hare.

			"Mijn kleine heldin," fluisterde hij, "mijn amazone, mijn krijgsvrouwe, mijn hart… mijn ziel… mijn vrouw."

			Eerst nu kreeg dit laatste woordje, door hem op deze innige wijze uitgesproken, zijn volle betekenis. In zijn stem lag de klank van een gelukkige, jonge minnaar, terwijl daarin tegelijk de sereniteit lag welke een man zich slechts in de loop van een lang, veelbewogen leven eigen kan maken. Thans had hij de vrouw gevonden die hij nodig had om verder te kunnen leven en zij was hem even onontbeerlijk als zijn eigen hart. Niet langer was zij een wezen dat buiten hem om een eigen leven leidde, een vreemde, een vijand zelfs; nu woonde zij binnen in hem, als een integrerend deel van hem zelf. Hij had toegang gekregen tot het geheim van de liefde.

			Zoals ze daar langzaam, naast elkaar voortreden, proefden ze terzelfder tijd van dat ene, volmaakte geluk, dat reizigers als hen, pelgrims der liefde, somtijds wordt geschonken.

			Omdat ze beiden hadden geweigerd in het compromis te berusten; omdat ze beiden hadden geweigerd, het middelmatige voor lief te nemen en ze in navolging van hun nobele voorvaderen de strijd nimmer hadden gevreesd, noch waren teruggeschrokken voor een ontdekkingsreis naar verre, vreemde landen – daarom hadden zij de heilige Graal, die mysterieuze, meest kostbare schat des levens, verworven.

			"Jij bent alles voor me," zei hij.

			De gloedvolle klank van zijn stem was voor Angélique op zich zelf reeds de vervulling van een belofte. Nu wist ze, dat ze, na een eindeloze opeenvolging van gelukkige en rampzalige gebeurtenissen, eindelijk haar doel had bereikt: ze had hem teruggevonden; in zijn armen zou ze voortaan rusten; zijn hart zou altijd voor haar openstaan.

			Alle verlangens, voortgesproten uit hun liefde voor elkaar, zouden vervuld worden in het leven dat vóór hen lag.

			EINDE
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